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	Všechna jména, osoby a události v této knize jsou smyšlené. Podobnost s žijícími či již zesnulými osobami je tedy neúmyslná a čistě náhodná.
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	Tento román věnuji svému nevlastnímu otci a příteli

	Sigfúsi Urnu Sigfússonovi, který jako inženýr pracoval na čtyřech kontinentech.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Jacob Kieler, historik

	Rodokmen, který sám sestavil

	

	Ellen Kielerová, roz. Ferlovová       Jacob Kieler

	žena v domácnosti                   obchodník

	narozena 29. 8.1825             narozen 1. 7.1833

	v Kodani                         v Neumünsteru

	zemřela 23.4.1905                   zemřel 5. 5.1893

	

	      

	

	Kirsten Kielerová,             Alfred Kieler                   Jacob Kieler

	roz. Petersenová             podnikatel                   narozen 16. 7. 1861

	žena v domácnosti             narozen 26. 4. 1862             zemřel 16. 7. 1864

	narozena 21.11. 1870       v Hafnarfjörduru

	v Kodani                   zemřel 12. 9. 1930

	zemřela 9.12.1935

	

	

	      

	

	

	Elizabeth Kielerová,       Jacob Kieler                   Mathias Kieler

	roz. Chatfieldová             inženýr                         cellista

	žena v domácnosti             narozen 4. 3. 1890                   narozen 16. 7. 1904

	narozena 26. 8. 1894       v Hafnarfjörduru                   v Reykjavíku

	vLeicesteru             zemřel 15. 7. 1945

	zemřela 1.11. 1970

	

	

	      

	

	

	Árni Jónsson             Kirsten Kielerová                   Jacob Kieler

	ředitel školy             žena v domácnosti                   historik

	narozen 3.12.1929             narozena 21. 11. 1930             narozen 12. 10. 1925

	v Raufarhófnu             v Reykjavíku                   v Reykjavíku

	

	

	

	Elisabeth Árnadóttir 

	studentka práv 

	narozena 8. 8. 1951

	v Akureyri

	

	

	

	

	

	

	

	První a jediná železniční trať na Islandu byla postavena roku 191. Dvě lokomotivy dopravovaly stavební kámen z Ůskjublídu do reykjavického přístavu, který byl vybudován v letech 1913-17. Dráha byla v provozu až do roku 1928, poslední kolejnice byly odstraněny během druhé světové války.

	Vytáhla deníky z krabice a rozložila je na malém psacím stole; bylo to dvanáct starých knih. Nevypadaly všechny stejně, měly ale přibližně stejný formát – asi dvanáct centimetrů na šířku a osmnáct centimetrů na výšku. Každý svazek měl nejméně dvě stě stran, i když počet stran se vesměs různil. Většinou se jednalo o silný, kvalitní linkovaný papír v pevných deskách. Dvanáct knih, ona však věděla, že existují ještě další.

	Pokud bude chtít všechno přečíst, stráví nad tím spoustu času. Záznamy jsou naštěstí většinou krátké a obsahují jen zcela všední věci, například údaje o počasí a podobně, takové informace může klidně přeskakovat, ale mezi nimi se nachází pasáže s podrobnými úvahami; v takovém případě se nezřídka zápis z jednoho dne protáhl i na více stran. Tyto pasáže musí číst důkladněji, protože tam by se možná daly najít poukazy na to, proč byl osud jejich pisatele takový, jaký byl. Za pokus to určitě stojí, i když existuje jen malá naděje na úspěch, říkala si.

	Vzala do ruky první svazek. Rukopis byl dobře čitelný a ona četla dlouho do noci. V příštích dnech nosila stále u sebe v tašce dva nebo tři svazky a využívala každé volné chvíle, aby v nich listovala.

	

	Deník I

	

	30. června 1910. Dnes jsem složil maturitu na gymnáziu v Reykjavíku. Po absolventské slavnosti ve škole se podávala káva pro všechny hosty, bylo to venku před naším novým domem, který nechal postavit můj otec na Laufáské louce a který se má jmenovat Birkihlíd. Tatínek mi daroval tuto knihu a kladl mi na srdce, abych si vedl deník. Prý snad budou v mém životě chvíle, kdy se mi něco podobného bude hodit, pravil v řeči, kterou pronesl na mou počest. Chtěl bych se pokusit řídit jeho radou, ale dlouho jsem jen hleděl na papír, než jsem začal psát. Jak to mám udělat? Jednou napsané slovo nelze vzít zpět, proto by měly být věty dobře promyšlené a poskládané. Možná je tohle první poučení, které si z této činnosti odnáším…

	

	Čtvrtek, 18. ledna 1973
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	Bolest už necítil.

	Jacob Kieler junior, kterému bylo osmačtyřicet let, seděl s roztaženýma nohama na podlaze salonu v Birkihlídu, opřený o rám dveří do vstupní haly. Na hrudi měl ránu, která silně krvácela. Jeho šedá pletená vesta byla nasáklá krví, která se ustavičně řinula a na dřevěné podlaze vytvářela krvavou louži. Když Jacob pohnul rukou, aby se opřel, sáhl do krve. Udiveně pohlédl dolů. Jeho nehybná tvář zbělela, najednou dýchal chrčivě a v koutku úst mu vyvstala krvavě zbarvená pěna.

	Když ho zasáhl výstřel, spadl ze židle. Nejprve byla bolest nesnesitelná. Vyrazil šouravě směrem k předsíni, aby se dostal k telefonu, ale síly ho rychle opouštěly a nohy mu vypověděly službu. Tak se ocitl v této pozici.

	Jacob pozoroval salon. Byla to velká místnost o více než sto metrech čtverečních s velmi vysokým stropem. V levé půli stála uprostřed pokoje rozložitá, těžká sedací souprava, v pravé byl arkýř s velkým francouzským oknem a těžkými závěsy, které sahaly až k podlaze. Když jeho pohled padl na lustr, který pocházel z Německa, připadalo mu, jako by ho viděl poprvé v životě. Všehovšudy osmadvacet žárovek bylo kruhovitě uspořádáno ve třech úrovních, šestnáct dole, osm uprostřed a konečně čtyři na nejvyšším kruhu. Matný svit žárovek dával dobře vyniknout pěkně zdobenému lustru a jeho pozlacení.

	Pohlédl k otevřeným dveřím, které vedly do pracovny. Tam se nesvítilo a po stěnách tančily ve svitu úplňku a pouličních lamp spletité siluety holých větví stromů. Jacob viděl v bělavém osvětlení obrysy velkého psacího stolu, který tam trpělivě čekal na někoho, kdo měl na svět stejný názor jako Jacob.

	Zasklenými okny v pracovně bylo vidět na sousední dům, kde nesvítilo jediné světlo. Jako by výstřel vůbec nikoho nevzbudil. Všude vládlo hluboké ticho.

	Vila Birkihlíd se nacházela v úzké ulici ve staré čtvrti nedaleko parku u městského rybníku v Reykjavíku. Začátkem minulého století si zde příslušníci vyšších společenských vrstev postavili domy, které si uctivě udržovaly odstup, ale pozdější obyvatelé přistavěli garáže a další přístavky, takže nyní zde všechno působilo mnohem stísněněji. Původně byla ulice uzpůsobena pro chodce a kočáry tažené koňmi, ale během doby se proměnila v jednosměrku s úzkými pásy pro parkování po obou stranách. Krátce po postavení domů byly zasazeny stromy, kterým se v závětří dařilo dobře. Rostly zde už celá desetiletí a mezitím už byly vyšší než pouliční lampy. Uprostřed zimy vypadaly stromy o něco skromněji než v létě, když listnaté koruny nořily domy i zahrady do stínu.

	Jacobův pohled padl otevřenými dveřmi do jídelny. Tam se svítilo, takže viděl jedenáct židlí s vysokými opěradly, které obklopovaly stůl. Dvanáctá židle se nacházela v obývacím pokoji, ležela převrácená uprostřed místnosti. Působilo to rušivě. Židle by měla stát na svém místě, říkal si Jacob. Takto mu jídelna připadala jako úsměv s jedním chybějícím zubem. Pokusil se zvednout, aby to dal do pořádku, ale nyní už neměl pod hrudníkem vůbec cit, takže jeho pohyb vyústil jen v bezmocné škubnutí rameny. Velké hodiny na stěně v jídelně jednou odbily, ručičky ukazovaly půl druhé.

	Na levé straně se nacházel krb s velkým a hlubokým dymníkem, vyzděným sekaným čedičem a zapuštěným do stěny. Popel v krbu byl studený, protože dnes večer Jacob oheň nezapálil.

	Nalevo od krbu stálo křídlo, na stěně napravo visel portrét Jacobovy matky. Osmnáctileté děvče sedělo na židli rovně jak svíce v dlouhých modrých šatech a s nevyzpytatelným výrazem hledělo poněkud stranou. Co teď s tím obrazem bude? pomyslel si náhle. Myšlenky přicházely a odcházely, ale i tato se ztratila dřív, než ji stačil domyslet do konce.

	Přes rameno vrhl pohled na stůl ve vstupní hale, na kterém stál telefon. Nad stolem visel malý kalendář s letopočtem 1973, středa, 17. ledna. Pomyslí někdo na to, aby odtrhl další list? Ne, na tom už opravdu nezáleží.

	Jeho pozornost se znovu zaměřila na lustr. Nyní viděl už jen jediný zdroj světla, který jako by střídavě světlal a tmavl. Jacobovi připadal lustr jako koule, která se houpe dopředu a dozadu.

	Venku vládlo bezvětří a začínalo sněžit. Velké vločky se rychle snášely k zemi. Zdálo se, jako by se město uložilo k spánku a přetáhlo přes sebe tlustou bílou peřinu.

	

	Deník I

	

	30. června 1910. Ještě za přítomnosti hostů zasadil otec na hranici pozemku několik bříz, aby dům dělal čest svému jménu. Celkem patnáct studentů skládalo tento rok maturitu podle nových pravidel. Osm z nich byli externisté…

	

	1. července 1910. Druhý den v tomto deníku. Stále ještě si nejsem jistý, jak mám tyto záznamy pojímat. Pravděpodobně bude nejlepší nechat myšlenkám a pocitům volný průběh a psát o tom, co mě momentálně nejvíce zajímá. Setkal jsem se se dvěma spolužáky a rozhodli jsme se, že vyrazíme do Akureyri, na sever pojedeme lodí a zpátky se vrátíme po souši…

	

	2. července 1910. Už jsem si na svůj deník zvykl. Na psaní bude pravděpodobně nejlepší doba tehdy, kdy se čeká, až se bude podávat večeře. Pokud se potom přihodí ještě něco, co bude hodné zaznamenání, mohu si to zapsat ještě před usnutím. Dnes jsem jel na kole do Hafnarfjórduru…

	

	4. července 1910. Mluvil jsem s tatínkem o svých studijních plánech. Stále ještě se nesmířil s tím, že chci studovat technické vědy. Já jsem ale přesvědčen o tom, že je to správné rozhodnutí, a velice se těším, až na podzim začnu studovat v Kodani. Napřed musím absolvovat philosophicum a pak ještě kurzy matematiky a fyziky na Polytekn isk Laereanstalt. A za rok na podzim, dá-li Bůh, začnu studovat na inženýra…

	5. července 1910. Na palubě Westry jsme dnes Helgi, Vigfús a já vypluli z reykjavíckého přístavu...Je to dobrá loď, 160 stop dloubá, 26 stop široká a na výšku má 17 stop až k horní palubě. V první třídě je 40 lůžek, ve druhé 32. Je tu společenská místnost pro dámy, pánové mají kuřácký salon na nejvyšší palubě. V jídelně může jíst najednou až 24 osob. Jsou tu koupelnové kabinky a další vymoženosti. Helgi má mořskou nemoc…
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	Jóhann se probudil ráno kolem šesté, když zaslechl kroky v bytě nad sebou. Někdo šel na záchod, vyčural se a spláchl. Potom zaklaply dveře v zámku, ještě jednou zaskřípaly prkna v podlaze a opět se rozhostilo ticho.

	Jóhann ležel v posteli bez hnutí a pokoušel se znovu usnout. Jeho byt se nacházel v jednom starém činžáku na Hringbraut, kde bylo jasně slyšet úplně všechno. Skrze stropy i stěny pronikaly bez ustání nejroztodivnější zvuky.

	Většinou se Jóhannovi podařilo znovu usnout, když ho probudily zvuky seshora, ale tentokrát se mu hlavou honily nejrůznější myšlenky, což ho rušilo. Ustavičně též myslel na úkol, který ho čeká v práci. Takhle to bývalo častokrát, když se pokoušel znovu usnout. Snažil se myslet na něco jiného, ale marně, byl už dokonale probuzený.

	Posadil se na posteli a rozsvítil světlo. Jeho dvojlůžko stálo v rohu ložnice, zbytek místnosti zabíral starý psací stůl, na kterém stál velký mikroskop a povalovaly se knihy, noviny a další věci.

	Potřeboval trochu víc času, aby se úplně probral. Nebyl sice ospalý, ale stále ještě usilovně přemýšlel, navíc nebylo kam spěchat. Umyl si obličej studenou vodou a pohlédl na sebe do zrcadla. Šedé oči, poněkud zjizvená kůže, jakoby následkem pubertálního akné, nos byl široký a trochu ohrnutý nahoru. Husté, tmavě blonďaté, rozcuchané vlasy. Zkusmo si přejel prsty po tváři a rozhodl se, že s holením může ještě nějaký čas počkat. Pokud to bude jen trochu možné, půjde si v poledne zaplavat. Líbilo se mu, když mohl sedět v teplém bazénu, ponořit hlavu pod vodu, aby kůže změkla, a teprve pak se pečlivě oholit.

	Jóhannovi bylo něco přes třicet a byl zaměstnancem kriminální policie v Reykjavíku. Existoval jistý speciální důvod, proč si vybral tuto práci. Ve věku třiadvaceti let získal diplom v oboru chemie na Islandské univerzitě a pak na podzim přešel na George Washington University ve Washingtonu, D.C. Ubytoval se ve studentském kampusu a začal se připravovat na nadcházející semestr. Když se pak v jednom knihkupectví rozhlížel po vhodné studijní literatuře, padla mu do ruky tlustá kniha s názvem Crime Investigation. Uchýlil se s knihou do kouta a listoval si v ní. Jednalo se o asi pětisetstránkovou učebnici vědeckých vyšetřovacích metod pro policii, v níž byla také spousta fotek a kreseb. Během chvilky se dokonale zabral do líčení jednoho případu, v němž byl zloděj usvědčen díky stopám na umělohmotné lžíci na boty. Zloděj tuto lžíci použil k nadzvednutí pantů dveří. V tomto stylu kniha pokračovala, takže se Jóhann asi po třech hodinách rozhodl si ji koupit, i když mu připadala dost drahá. Potom se vydal na sekretariát univerzity a zeptal se, kde se tento obor vyučuje. Poslali ho na oddělení Forensic Science, kde narazil na jednoho profesora, který měl z mladého cizince, jenž o jeho obor projevoval takový zájem, velkou radost. Jóhann směl nahlédnout do laboratoří i do různých projektů, na kterých studenti pracovali.

	Následující noc nemohl dlouho usnout, protože mu došlo, že ho tento obor až neuvěřitelně přitahuje. Nikdy předtím se nezajímal o kriminální romány, o policejní práci nebo o zločinnost, ale to, co se v té knize dočetl o policejních vyšetřovacích metodách, ho čím dál víc přesvědčovalo o tom, že toto zaměstnání je pro něho to pravé. Je k němu totiž zapotřebí vědecké přesnosti, trpělivosti, pečlivosti, perfekcionizmu i dostatek fantazie, tedy vlastností, které byly Jóhannovi vlastní.

	Do rána se rozhodl a druhého dne si podal žádost o změnu oboru. O tři roky později studium ukončil, a když potřeboval ve své mateřštině vyjádřit, co že to vlastně vystudoval, použil pojem do té doby v islandštině neznámý: forenzní vědy.

	Dva roky pracoval Jóhann u policie ve Fairfax County poblíž Washingtonu, když byl ale vyhlášen konkurz na místo u kriminální policie v Reykjavíku, ucházel se o ně a na jaře roku 1971 se vrátil na Island. Už celý rok a osm měsíců teď pracoval na úseku kriminalistické techniky oddělení pro násilné zločiny.

	Jóhann se oblékl a přešel do malé kuchyňky. I když neměl hlad, věděl, že se to během dne změní. Proto si namazal tři krajíčky chleba játrovou paštikou a zabalil si je do igelitové fólie, umyl nádobí, utřel ho a uklidil do skříňky. Už od svých dvaceti let byl pryč z domu rodičů a od té doby žil stále v dost stísněných podmínkách. Zkušenost ho naučila, že je lepší udržovat pořádek, protože nikdo za něho nic neuklidí.

	Oblékl si tlustou zimní bundu a potichu se plížil po schodech dolů, protože předpokládal, že ostatní obyvatelé domu budou ještě spát. Venku sněžilo, a tak si nasadil čepici. Své auto, asi pět let starý Ford Cortinu, měl zaparkované kousek od domu. Očistil auto důkladně od sněhu a vyjel. Na silnici bylo náledí, proto jel po Hringbraut pomalu, pak odbočil na Snorrabraut, až nakonec dorazil k sídlu svého oddělení v Bogartúnu. Neměl naspěch a byl rád, že je tak brzy ráno na silnici sám.

	Kriminální policie sídlila v nejvyšším patře vysoké kancelářské budovy. Jóhann vyběhl po schodech, prošel chodbou a zamířil k laboratoři. Než se usadil k psacímu stolu, zapnul kávovar. Poté zapnul mikroskop, aby prozkoumal nějaké vzorky vlasů.

	Na Kópavoguru bylo ukradeno auto, což by ani nestálo za zmínku, kdyby zloděj neporazil jednoho chodce a z místa činu neujel. Chodec, kterému už táhlo na osmdesát, o dva dny později v nemocnici svým zraněním podlehl. Ukradené auto bylo nalezeno pár hodin nato a vykazovalo zřetelné stopy nehody, zmačkaný plech, škrábance a jedno rozbité světlo. Za sedadlem řidiče ležela prázdná láhev od vodky s četnými otisky prstů kriminálníka, policii nikterak neznámého. Ten taky brzy přiznal, že v tom autě byl, avšak tvrdil, že auto řídil jeden jeho známý. Tento známý to však popřel, takže to bylo tvrzení proti tvrzení. Domnělý řidič měl rukavice, a proto po sobě nezanechal vůbec žádné otisky. Jóhannovým úkolem bylo dokázat, že ten muž to auto řídil.

	Je dost pravděpodobné, že kdo nějakou dobu sedí v autě, zanechá po sobě nějaké vlasy. Lidský vlas má velice komplikovanou strukturu a dva vlasy téže osoby se nemusí nutně zcela shodovat, přesto však mají spoustu shodných rysů, aby se dalo zjistit, jestli se jedná o dva vlasy téhož člověka. K tomu je třeba prozkoumat různé vlastnosti vlasů, např. jejich specifickou hmotnost, lom světla a další.

	Jóhann vůz důkladně vyčistil vysavačem vybaveným speciálním filtrem, ze kterého nakonec vyňal tři sta sedmdesát čtyři vlasů. Dvě stě se dalo hned vyloučit, protože se zjevně jednalo o chlupy majitelova psa. Pak začal třídit lidské vlasy podle kvality a barvy a srovnával je s vlasy majitele auta a obou kumpánů. Bylo třeba ještě provést různé zkoušky vlasů, které mohly pocházet od domnělého řidiče, teprve pak bude možné získat důkaz, který u soudu podpoří svědeckou výpověď.

	Jóhann byl vědec. Přistupoval k práci nezaujatě a potlačoval veškeré myšlenky na tragédii nebo její oběť. Jeho úkolem bylo najít takové informace, ze kterých se dá získat důkazní materiál, což potom vede buď k osvobození, nebo k odsouzení obžalovaného.

	V celé budově panovalo dosud naprosté ticho, jen z ústředního topení se tu a tam ozývaly praskavé zvuky a venku občas projelo nějaké auto. Ve vzduchu se vznášel slabý, podivný zápach, směsice různých laboratorních chemikálií, ten však byl brzy překryt vůní čerstvě uvařené kávy.

	

	Deník I

	6. července 1901. Probudil jsem se v 7 hodin na palubě Westry. V 8 hodin loď přistála u mola v Hólmavíku. V Steingrímsfjórdurujsou ještě vidět zbytky starého sněhu, které dosahují až k moři. Je chladno a prší…

	7. července 1910. Viděl jsem Drangey. Kolem pluli na lodích lidé a chytali ptáky…

	8. července 1910. Ve čtyři hodiny v noci jsme připluli do Akureyri a v 6 hodin jsme vystoupili na břeh. Procházeli jsme se tímto městečkem v slunečném a příjemném počasí, moře bylo hladké jako zrcadlo. Na poloostrově Oddeyri ležely hromady malých ryb. Šli jsme ke kostelu a zase zpět. Obyvatelé Akureyri mají velmi dobrý vkus. Domy jsou obklopené krásnými zahradami se stromy a květinami. Na některých místech jsou stromy vysoké stejně jako domy…

	

	9. července 1910. Půjčili jsme si člun a veslovali jsme přes fjord. Potom jsme vylezli na Vadlaheidi, abychom se dostali do údolí na druhé straně hory a podívali se na most přes řeku Fnjóská, který byl postaven v létě 1908. Překlenuje 55 metrů mezi břehy a v nejvyšším bodě je oblouk jen 50 cm silný. Vigfús říká, že je to nejdelší obloukový most v severní Evropě. Vaglirský les je oplocený a stromy dosah ují výšky až 8 metrů. Po tomto dni jsme byli velmi unavení…

	

	10. července 1910. Při mírném severním větru a drobném dešti jsme se pěšky vydali z Akureyri na jih. Zásoby jsme měli na celý den…

	… Oxnadalur je skoro stejný jako Hórgárdalur, pouze je užší a horské svahy jsou méně porostlé. U ústí je údolí napůl uzavřené suťovými kopci s trochou vegetace. 

	„Vysoké kopce zaplňují půl údolí,“ napsal básník Jónas Hallgrímsson. V tomto údolí leží dvůr Hraun, kde se narodil…
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	Třebaže už táhlo na osmou, Morgunbladid ještě pořád nedonesli. Halldór otevřel dveře a vyhlížel roznašeče novin. Nechtěl snídat, dokud nepřišly noviny. Byl překvapen spoustou sněhu, který napadal. U prahu dveří ležela asi dvaceticentimetrová sněhová pokrývka.

	„Halldóre, vystydne ti čaj,“ zavolala na něj jeho žena Stefanía z kuchyně.

	Halldór zavřel dveře a vrátil se do domu. Byl vysoký a na první pohled i štíhlý, vystupující bříško však už nešlo přehlédnout. Poněkud prořídlé, šedivé vlasy měl hladce učesané na pěšinku a na nose měl brýle se zlatou obroučkou. Normálně mívala jeho tvář dobrácký výraz, teď ale vypadal poněkud rozmrzele.

	„Nemůžeš si prostě vzít včerejší noviny, zlato?“ zeptala se Stefanía.

	„Ty jsem už přece četl.“

	Na kuchyňském stole stály dva šálky na podšálcích, vedle byl talíř s opečeným chlebem. Na buclaté konvici se houpaly červené lístečky sáčkového čaje.

	Halldór si prohlížel vzor na nádobí, zatímco si ukousl z toastu a přežvykoval. Vzor tvořily pozlacené věnečky a výhonky na bílém porcelánu. Ten servis dostali jako svatební dar téměř před pětatřiceti lety. Nejprve ho používali jen při svátečních příležitostech, když byla neděle nebo když měli hosty, ale už dávno putoval do kuchyně a pro zvláštní příležitosti bylo určeno jiné nádobí. Počet šálků se časem také zmenšil.

	„Myslíš, že budeš dnes v práci dlouho?“ zeptala se Stefanía.

	„To těžko.“ Halldór se podíval na svou ženu. Měla na sobě dlouhý župan, ale jinak nic nenaznačovalo, že teprve nyní vstala. Byla perfektně učesaná a už si udělala decentní make-up.

	„Víš přece, dnes večer se sejde naše partička na bridž,“ řekla.

	„Ovšem,“ odvětil, třebaže o tom neměl ani tušení.

	„Vždyť je to jen jednou za měsíc, krom toho dnes televize nevysílá.“

	„Pokusím se přijít domů brzy,“ odvětil. „Dnes se to koná u nás, proto musím upéct koláč. Na jaký bys měl chuť?“

	„Na jablečný.“

	Jablečný koláč jsem pekla už minule. Nemůžu přece nabídnout zase to samé.“

	„Tak tedy upeč něco jiného.“

	„Samozřejmě můžu udělat i jablečný koláč, kdybys mermomocí chtěl.“
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	Z chodby se ozvalo klapnutí poštovní schránky a pak slabé plesknutí, když noviny dopadly na podlahu.

	„No konečně,“ řekl a došel do předsíně. Přelétl titulní stránku, zatímco se vracel s novinami do kuchyně.

	Vietnam. Přiměn na dosah, nikdo ale nedokáže předem určit přesný den, hlásal největší titulek. Obrátil noviny. Tresková válka. Sítě znovu nespuštěny, oznamoval další titulek. 21 trawlerů ochromeno, pokud dojde ke stávce.

	Halldór pracoval celý život u policie a nyní vedl zvláštní komisi pro násilné zločiny. Prostě se to tak vyvinulo, i když se ve své profesi nikdy necítil nijak zvlášť dobře a zpočátku ji bral jen jako dočasné řešení.

	Jako mladý muž se ve třicátých letech, když v celé zemi nebyla skoro žádná práce, přestěhoval se svými už postaršími rodiči do Reykjavíku, ale i zde bylo mimořádně těžké sehnat práci. On však při své fyzické konstituci, při své výšce a také pro svou vyrovnanost budil dobrý dojem. Jeden poslanec z jejich bývalého volebního obvodu, který znal dobře jeho otce a věděl, že ten má v jeho volebním obvodu spoustu příbuzných, ho dostal k policii. Tam si časem Halldór svou svědomitostí získal dobrou pověst. Psal lepší protokoly než většina ostatních, což byl jeden z důvodů, proč mu bylo nabídnuto místo u kriminální policie. Přijal ho, protože to znamenalo, že už dál nemusel chodit v uniformě. O dost později byl dokonce povýšen, když na něj na základě délky jeho služby přišla konečně řada.

	Když byl mladší, toužil se stát učitelem a učit děti psát, ale pak zjistil, že má ze školáků strach. Připadalo mu lehčí mít co dělat s nezákonnými živly. Časem si na tento život zvykl, možná mu ale chyběla odvaha ke změně.

	Halldór pohlédl na hodinky a vstal. Ze skříně v předsíni vytáhl šedý vlněný kabát, kostkovanou šálu a kožešinovou čepici. U dveří si natáhl černé, nablýskané kožené zimní holínky. Žena mu podala aktovku a políbila ho na tvář.

	„Tak večer ahoj, zlato, a buď opatrný na náledí,“ řekla.

	Na schodech se ještě na okamžik zastavil a zkoumal počasí. Pořád ještě sněžilo a větve vysokých jedlí v zahradě se ohýbaly pod tíhou sněhu. Když sněžilo, bývalo v Reykjavíku bezvětří jen málokdy, takže se mu teď nabízel nezvyklý pohled, který trochu připomínal výjev na vánoční pohlednici. Když opatrně sestoupil ze schodů, skřípal mu pod nohama sníh.

	Jejich byt se nacházel ve vyšším patře staršího domu ve čtvrti Hlídar a na ulici na něho čekalo jeho auto, dva roky starý Saab 96.

	

	Deník I

	

	12. července 1910. Skagafjórdur. Když jsme se ráno probudili a vylezli ze stanu, mlha se rozptýlila a před námi se otevřel nádherný výhled do krajiny. Ostroh Hegranes mezi oběma ledovcovými řekami je na východní straně dost plochý, potom se ale k západu zvedá. Jsou na něm bažiny, kamenité plochy a strmé útesy…

	… Přes ledovcovou řeku se lidé a koně převážejí na prastarém přívozu, který se ručně přetahuje na zavěšeném laně z jednoho břehu na druhý. Člun unese 8-10 koní. Převozné dělá 5 aurarů za koně a 10 za člověka. Převozník je roztomilý, vysoký a silný muž s jasně rudým plnovousem. Když jsme mu bohatě zaplatili, nabídl nám ze soudku doušek brennivínu. Žije zcela sám v maličké chýši u ústí. Při převážení přes řeku jsem cítil trochu závrať, možná to bylo tím brennivínem, na který nejsem zvyklý…

	

	14. července 1910. Vyrazili jsme na náhorní plošinu Holtavórduheidi. Výstup není nikde příliš strmý, ale samozřejmě se jde pořád do kopce. Je třeba překračovat spoustu potoků a říček, největší z nich jsou přemostěny betonovými a kamennými můstky. Nahoře na náhorní plošině je několik menších jezírek, ve kterých žijí pstruzi, a nedaleko stojí na malé vyvýšenině chata. Úplně vzadu v domě se nachází přístavek pro lidi, zbytek je pro koně. Jsou tu dvě postele, jeden stůl a potřeby na vaření, kotlík, pánev, lampa. V přední části domu jsou na stěnách jesle na krmivo a nahoře pod střechou zásoba sena. Dům je postavený z kamenů a rašeliny, střecha je pokryta vlnitým plechem a přední část je obložena dřevěnými deskami…

	Byl o jedenáct hodin a Sveinborg Pétursdóttir, statná starší žena, se nacházela na cestě ze svého domova v ulici Ránargata na své pracoviště v Laufáské čtvrti. Bylo sice už světlo, ale pouliční lampy ještě pořád svítily, přičemž kolmo se snášející sněhové vločky se nacházely ve zvláštních světelných kuželech. V ulicích nebyl skoro žádný provoz, lidé byli v práci a šlépěje z rána už zase zmizely pod sněhem.

	Kvůli sněhu šla Sveinborg pomalu a pevně našlapovala. Na nohou měla gumáky a v nich teplé punčochy, které jí dosahovaly až pod sukni, takže byla dobře vybavena. Měla oblečený modrý nylonový kabát a na hlavě tlustou vlněnou čepici.

	Tuto trasu absolvovala každé ráno už téměř šestadvacet let, a protože předtím devatenáct let na svém pracovišti i bydlela, byla ve službě u stejné rodiny celkem pětačtyřicet let. Byla ráda, že má tak dobré zaměstnavatele a že může do práce chodit pěšky.

	U jedné odbočky k městskému rybníku se na chvíli zastavila a vytáhla z tašky papírový sáček s nadrobeným chlebem, který naházela kachnám. Při špatném počasí mívala ve zvyku přinést jim něco dobrého, protože k rybníčku chodilo jen málo lidí, kteří těm ubožátkům házeli něco k snědku. Chvíli pozorovala, jak se kachny o chleba perou, a pokoušela se rozdělovat ho spravedlivě. Měla pocit, že jedna kachna přišla příliš zkrátka, proto další kousek hodila jejím směrem.

	„Na, maličká, tady máš ještě kousek chleba. A nenechej si ho zase sebrat od těch nenažranců,“ řekla tiše.

	Když byl sáček prázdný, složila ho a dala zpět do tašky.

	Přešla přes Fríkirkjuvegur, přebrodila se hlubokým sněhem v parku Hallargardur a pokračovala dál v cestě po Skothúsveguru. Pár minut nato stála na chodníku před svým cílem a zkoumavě pohlédla na dům. Všechno bylo jako obvykle.

	Birkihlíd byla na reykjavícké poměry pozoruhodná vila. Měla velké hlavní patro s nezvykle hluboko zasazenými okny. Pod strmě trčící střechou bylo vidět mansardové patro, navíc měl dům ještě i hluboký sklep. Fasáda byla omítnuta světle šedým pískem s mušličkami, střecha byla pokryta červenými pálenými taškami. Na přední straně dodával domu arkýř reprezentativní vzhled a nad ním, v horním patře, se nacházel altán. Jméno domu bylo vystouplými písmeny napsáno na arkýři, byl zde též uveden letopočet 1910, tedy rok, kdy byl dům postaven. K hlavnímu vchodu na levé straně domu vedlo široké schodiště. Vzadu byla ještě novější přístavba, která poněkud kazila celkový dojem z této vily.

	Zahrada byla obehnána mřížovým plotem s masivními pilíři. Břízy, podle kterých dostal dům své jméno, rostly po obou stranách a vypadaly nyní s hustě zasněženými korunami téměř majestátně.

	Sveinborg otevřela těžkou bránu a zamířila k domu, nikoli však k hlavnímu vchodu. Zezadu byly ještě jedny, mnohem skromnější dveře, které si odemkla vlastním klíčem. Otřepala si z bot sníh, svlékla si kabát a pověsila ho na háček na stěně. Pomocí starého dřevěného zouváku si stáhla gumáky a vklouzla do domácích přezůvek.

	Potom zamířila do kuchyně a už po pár krocích se ocitla ve světě, ve kterém jako by se čas vrátil o padesát let zpátky. Vše v kuchyni bylo čisté a v nejlepším stavu, a přece tu nebyl jediný předmět, který by byl starý méně než půl století. Na konci místnosti, skoro třikrát tak dlouhé jak široké, se nacházel jídelní kout a dveře do prostorné jídelny. U stěny pod oknem byl velký pracovní stůl a u protější stěny stál sporák na uhlí a nad ním odsavač par. Na stěnách visely litinové hrnce a pánve.

	Sveinborg si všimla, že dřez je prázdný. Přes její kulatou tvář se mihl udivený výraz.

	Jacob vůbec nic nejedl, pomyslela si. Nebo že by po sobě sám umyl nádobí? To se tomuto starému mládenci příliš nepodobalo. U podélné stěny byl kvůli schodišti, které vedlo do vyššího patra, snížený strop a pod ním se nacházely velké vestavěné skříně. Když otevřela jednu z nich, objevila se moderní chladnička. Sveinborg ji otevřela. Na jedné z odkládacích poliček stál talíř s pěkně upraveným nářezem, zabalený do celofánu.

	„Snídaně se ani nedotkl,“ konstatovala tiše a zavrtěla hlavou.

	Pohlédla ke stropu a chvíli naslouchala, jestli se seshora ozve nějaký zvuk.

	Možná ještě vůbec nevstal, pomyslela si a v její tváři se objevil ustaraný výraz.

	Vystoupala po úzkých schodech, které se nacházely na konci kuchyně, do prvního patra a ocitla se v prostorné chodbě, která se táhla přes celé patro. Asi uprostřed chodby vedly mnohem širší schody zase zpět do vstupní haly.

	Prošla chodbou a nahlédla do jednoho z pokojů na levé straně, ve kterém se nacházely ručně vyrobená postel, noční stolek, šatní skříň a jedna židle. Byl to docela útulný pokoj, zařízený trochu moderněji než ostatní místnosti v domě.

	Tady není, pomyslela si a pocítila neblahou předtuchu. Sešla po větším schodišti zase dolů. Na odpočívadle, kde se schodiště stáčelo v pravém úhlu, ho uviděla. Mezi vstupní halou a salonem byly dvoukřídlé dveře, které se otevíraly dovnitř do salonu. Tam seděl Jacob junior s roztaženýma nohama ve velké zaschlé louži krve, hlava mu spočívala na prsou.

	Sveinborg měla pocit, jako by jí srdce sevřela železná pracka. Nekonečně pomalu sestupovala ze schodů a pevně se přidržovala vyřezávaného dubového zábradlí. Když sešla až dolů, na okamžik zaváhala, jako by nechtěla ztratit oporu, ale pak se vydala k muži a dotkla se ho na spánku. Pocítila chlad a rychle ucukla.

	Otočila se a klopýtala k hlavním dveřím, otevřela je a vyšla ven.

	„Pomoc, pomoc!“ volala slabým hlasem, ale nebyl tu nikdo, kdo by ji mohl slyšet. Proto se vrátila zpět do domu a dobelhala se ke starému telefonu ve vstupní hale. Musela si kleknout, aby našla telefonní seznam a rychle v něm listovala.

	„Policie, policie,“ opakovala si vyděšeně. Konečně našla číslo a roztřesenými prsty vytočila 1 11 66.

	

	Deník I

	

	16. července 1910. V Reykholtu. Vstávali jsme časně. Nádherné počasí, zářivé slunce, na obloze ani mráček. Včera jsme byli pohoštěni lososem na másle, k tomu byl ale jen chléb. Než jsme dnes vyrazili, dostali jsme kávu a obložené chleby se vším možným. Pastor si nechtěl vzít za nocleh peníze, ale za jídlo jsme mu zaplatit mohli. Přešli jsme Reykholtské údolí u Kópareykiru, kde děvčata prala v horkém prameni prádlo…

	17. července 1910. Když jsme dorazili do Svínadaluru, potkali jsme muže, který nám řekl, že navečer poveze motorový člun nějaké pasažéry ze Saurbaeru do Reykjavíku. Přidali jsme do kroku a stihli jsme dojít právě včas, aby nás vzali také na palubu…

	18. července 1910. Dorazili jsme do Reykjavíku po namáhavé plavbě v 6 hodin ráno. Když jsem celý promrzlý a vyčerpaný došel domů, byli už všichni vzhůru. Spal jsem skoro celý den…
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	Halldór stál u okna, které směřovalo na severní stranu, a hleděl ven. Z kanceláří kriminální policie byl dobrý výhled jižním i severním směrem, někdy si ale ti, kteří měli okna směrem na jih, stěžovali na horko, když v létě svítilo slunce. O patro níž sídlil reykjavícký trestní soud.

	Venku už mezitím přestalo sněžit, vyjasnilo se a viditelnost byla dobrá, jen vítr zesílil. Halldór se rozhlížel po širokém Faxaflóiském zálivu, ve kterém bylo vidět ostrov Engey a v dálce městečko Akranes a sněhobílý Akrafjall, mezi tím vším se nacházelo temně modré moře. Západním směrem ležel reykjavícký přístav, ze kterého právě vyplouval člun pobřežní stráže. Momentálně byla pobřežní stráž ustavičně v pohotovosti, aby bránila nové padesátimílové rybářské pásmo.

	Bylo to klidné ráno. Vše běželo svým tempem. Jeden muž byl zatčen pro ublížení na těle a byly ukončeny výslechy v případu znásilnění. Ve vyšetřovací vazbě se navíc stále ještě nacházeli dva muži, kteří byli podezřelí z krádeže auta, řízení v opilosti a následkem toho způsobené autonehody s následkem smrti.

	Halldór vzal do ruky dalekohled, který stál na parapetu, přiložil ho k očím a sledoval člun pobřežní stráže, který vjížděl do Faxaflóiského zálivu a vší silou se opíral proti severnímu větru. Za sebou slyšel rytmické cvakání a skřípání. Jeden muž telefonoval a současně volnou rukou mačkal malý tréninkový přístroj.

	Jinak by se s ním nic nepořídilo,“ říkal právě.

	Halldór opět odložil dalekohled, obrátil se a ustaraně se podíval na svého kolegu Egilla. Věděl, o co jde. Egill minulé úterý někoho zatknul a přitom se dopustil násilí. A nyní měl na krku stížnost.

	Egill protáhl obličej a bylo zjevné, že s tím, co říkal ten druhý muž, nesouhlasí. Byl dohněda opálený a měl stříbřitě bílé, nakrátko ostříhané vlasy, které mu lemovaly poloviční pleš. Nos mu ostře trčel dopředu. Na sobě měl bílou košili s krátkým rukávem, která se mu napínala na svalnatém těle.

	„To zranění v obličeji už měl, když jsme ho zatkli,“ řekl Egill a ještě horlivěji zpracovával tréninkový přístroj.

	V místnosti se nacházely tři staré psací stroje, několik skříní na akta a dva novější psací stroje. Vedle byl ještě malý pokoj, který měl k dispozici Halldór.

	Na druhém konci kanceláře si zkoušel David, další pracovník zvláštní komise, nové lyžařské boty, krabice od nich se válela na podlaze. Kalhoty měl vyhrnuté až ke kolenům, takže všem ukazoval chlupatá lýtka. Nyní se zhoupl dopředu a dozadu, aby boty vyzkoušel. Byl skoro dva metry vysoký a měl úzká ramena, ale směrem k pasu se rozšiřoval.

	„Na nové lyžáky si člověk musí zvyknout, než je poprvé použije,“ vysvětloval Halldórovi.

	Halldór dal najevo zájem a přikývl. Věděl, že David pojede příští sobotu na dovolenou do Rakouska, kde se chystá s rodinou lyžovat. Tuto cestu měl již dlouho v plánu, dva roky na ni šetřil, a tak se s Davidem skoro nedalo mluvit o ničem jiném.

	„Těší se Halli?“ zeptal se Halldór zdvořile, aby něco řekl. Halli byl Davidův nejmladší syn, sedmnáctiletý kluk, kterého měli všichni rádi. Byl mentálně trochu zaostalý a nahluchlý. Ale počítání mu šlo a taky dokázal rozpoznat všechny možné značky aut.

	„A jak,“ odpověděl David. „Lyžuje už dost dobře. Často jezdí autobusem na Skálafell trénovat. Krom toho v létě pracoval u strýce v horách Kerlingarfjóllu.“

	„Hele, poslouchej dobře,“ prohlásil v tu chvíli Egill vztekle do telefonu, „toho muže jsme zadrželi, on nám kladl odpor, a tak si holt odnesl pár škrábanců. Já jsem taky zraněný.“ Odložil strojek stranou a prohlížel si hřbet ruky, kde měl trochu odřenou kůži.

	„To je neuvěřitelný, jak se ti ten nestydatý chlap opovážil zbrousit prstíky,“ vmísil se do toho David.

	„Ale ne, to tvrdí ona,“ odvětil Egill a pohlédl zlostně na Davida. Zakryl dlaní mluvítko a řekl na vysvětlenou Halldórovi: „Stěžovala si ta holka.“

	Halldór pochopil, že Egill „tou holkou“ myslí svou kolegyni Hrefnu. Tento týden měli společnou službu, což se jistě neobešlo bez komplikací.

	„Takové už ženy jsou, dělají jen problémy,“ přisadil si opět David, potom zavrtěl hlavou a tvářil se, jako by byl z celé té záležitosti v šoku.

	Halldór se posadil ke svému psacímu stolu a prolistovával protokoly, které se měly poslat státnímu zastupitelstvu. Lehce ho zamrazilo, když uviděl Egillovu slátaninu o případu s tím fyzickým zraněním, a odložil papír stranou. To se bude muset přepracovat, říkal si. Prohlédl si pozorně protokol, který Hrefna vyhotovila o domnělém znásilnění. Zdálo se to být pečlivě a řádně napsáno, ale nemohlo být nejmenších pochyb o tom, na čí straně jsou Hrefniny sympatie. Hrefna často zapomínala, že všichni musí být považováni za nevinné, dokud není vina dokázána a nepadne rozsudek. Přesto se její zpráva ještě držela v patřičných mezích, proto přidal protokol k vyřízeným věcem.

	Pak zazvonil telefon na Halldórově stole.

	„Kriminální policie, Halldór,“ ohlásil se, poslouchal a dělal si poznámky. „Hned přijedeme.“

	Vstal a řekl: „Kolegové z revíru ‚Střed města‘ potřebují posily kvůli nějakému muži, který byl nalezen mrtvý. Říkají, že se pravděpodobně jedná o násilný čin.“

	Egillova tvář se rozjasnila. „Poslyš, já teď nemám čas na takové věci, máme tu práci,“ řekl do telefonu. Zavěsil a zvedl se. Jdu pro auto,“ prohlásil a vyšel ven.

	Halldór se obrátil na Davida. „Dojeď pro Hrefnu a přijeďte za námi. Taky dej vědět technickému oddělení a obuj si jiné boty. Tady je ta adresa.“

	Halldór vytrhl stránku z bloku a podal ji Davidovi.

	

	Deník I

	

	21. července 1910. Konečně jsem se zotavil z únavy po té cestě, ale nachlazení pořád ještě cítím v kostech. Malý Mathías má spálu a je izolovaný ve svém pokoji…

	

	25. července 1910. Šel jsem na sportoviště a sledoval jsem běh na 500 m. Ólafur zvítězil. Bylo tam jen málo diváků, takových 200 až 300…

	

	2. srpna 1910. Začaly přípravy na mou cestu do zahraničí…
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	Hrefna ležela v posteli už zcela probuzená a zírala na bíle nalíčený strop. Třebaže pracovala dlouho do noci, probudila se poměrně brzy a od té doby nemohla usnout. Převalovala se už celou hodinu a přemýšlela.

	Kdysi jí připadalo skvělé pracovat u kriminální policie. Předtím si totiž odsloužila dva roky jako řadová policistka v uniformě, která byla navržena pro muže. Ještě že teď už v těch hadrech nemusí chodit, říkala si. Mezitím ale získala pocit, že ve svém nynějším zaměstnání nemá dostatečné uplatnění, a proto přemýšlela o svých perspektivách do budoucna. Zpočátku jí chybělo sebevědomí, ale to se časem poddalo. Koncept textu své výpovědi už měla v kabelce. Bylo jí třiatřicet a byla připravená zkusit něco nového.

	Chybělo jí, že nemůže ráno dlouho vyspávat. Po narození Elsy se všechno změnilo, tenkrát jí bylo teprve osmnáct. Mládí jí ze dne na den skončilo. Nyní už bylo její dceři patnáct a žila si svým vlastním životem. Hrefna mívala často pocit, že její dcera je zralejší než ona sama. Vlastně dospívaly spolu, ale Elsa uměla vždycky lépe využít schopností, které jí byly dány.

	Hrefna se posadila na kraj postele. Okno bylo otevřené a bylo jí chladno. Měla na sobě jen kalhotky a tričko s krátkým rukávem a se žlutým nápisem Led Zeppelin. Natáhla ruku po tlustém županu, který ležel na židli pod hromádkou oblečení, odešla do koupelny a pozorovala se v zrcadle. Světlé vlasy měla už trochu přerostlé. Důkladně si vyčistila zuby. Jeden řezák měla nakřivo, takže se překrýval s druhým. Zubař jí doporučoval, aby si ho nechala srovnat, ale ona nechtěla. Někdo jí jednou řekl, že jí to dodává přidrzlého výrazu, což se jí líbilo.

	Elsa byla ve škole a Hrefna dnes měla pohotovost. Pokud se nestane něco mimořádného, bude mít v podstatě volný den. Ten využije k uklízení bytu, který to už dávno potřeboval.

	Měla za sebou čtyři dlouhé dny. Zpracovávala hlášení o znásilnění a vyslýchala oběť, asi pětadvacetiletou ženu. To patřilo k jejím úkolům u kriminální policie. Ano, právě kvůli takovým úkolům to místo dostala. Vycházelo se z toho, že by takové výslechy měla dělat žena. Hrefna se osvědčila. Začínala tím, že těm ženám vysvětlila, že potřebuje přesně vědět, co se přihodilo, jinak existovalo nebezpečí, že žaloba u soudu neobstojí. Dařilo se jí ty ženy přimět k tomu, aby se vyslovovaly otevřeně. Často to pro ně bylo těžké, protože jim chyběla slova, aby detailně popsaly, co se přihodilo. Pomáhala jim překonat rozpaky, a to tak, že jim ukazovala starší protokoly, ve kterých byla řada standardních formulací.

	Ta žena podala oznámení v pondělí ráno. Šlo o takzvané znásilnění mezi známými, které se obvykle dost těžko dokazuje. Žena pracovala jako letuška. V neděli večer byla sama doma, když jí zavolal bývalý přítel a zeptal se, jestli se může stavit. Souhlasila, protože se svého času rozešli po dobrém a ona se nedávno doslechla, že se mu vede špatně. Už když přišel, byl podnapilý a ona mu nabídla pivo. Svěřoval se jí a ona mu naslouchala. Potom ho požádala, aby už odešel, protože musela brzy ráno vstávat do práce. Ale on se ani nehnul. Nechtěla se s ním hádat. Šla do postele oblečená a usnula. Uprostřed noci se vzbudila, svlékla si džíny a znovu usnula. Potom ji probudilo, jak k ní vlezl nahý do postele. Poručila mu, aby odešel, ale vrhl se na ni. Když se pokoušela křičet, zacpal jí ústa a vnikl do ní. Skoro se udusila, protože jí dlaní zakryl i nos. Když se jí konečně podařilo uvolnit hlavu, začala křičet a plakala. Pustil ji, odtáhl se a odešel. Ležela mnoho hodin schoulená v posteli a nemohla se ani pohnout. Dá se to označit jako znásilnění? Má ho udat? Zavolala kamarádce a s pláčem jí vyprávěla, co se stalo. Kamarádka k ní hned přijela, společně šly na policii, kde je poslali za Hrefnou. Po výslechu a sepsání protokolu se musela podrobit lékařské prohlídce. Kapilární cévky v očích dosvědčily dočasný nedostatek kyslíku a kůže kolem úst byla zarudlá. Na stehně měla modřinu. Lékař nemohl v pochvě najít žádné sperma.

	Muž byl zatčen a vyslýchán. Podle jeho mínění nemohlo být o znásilnění vůbec řeč. S touto ženou míval styk častěji, dlouhou dobu spolu žili.

	„A co si má člověk myslet o tom, když žena, u které jste na návštěvě, najednou leží v posteli?“ zeptal se s úšklebkem.

	Přiznal sice, že ta žena křičela a plakala, on ale pak přece hned přestal. Ani nedospěl k vyvrcholení, vysvětloval.

	Hrefna byla přesvědčená, že muž bude shledán vinným. Lékařské dobrozdání podporovalo výpověď ženy a ten muž byl hlupák. Přiznal až moc. Jeho hloupost se definitivně projevila tehdy, když tvrdil, že ta žena svým chováním projevila souhlas.

	Hrefna stála pod sprchou, když tu zazvonil telefon. Nechala ho zvonit, dokud ze sebe nesmyla šampon, potom šla do obýváku a zvedla sluchátko. Volal David a řekl jí, že mají mimořádnou akci a že se pro ni zastaví za deset minut.

	

	Deník I

	5. srpna 1910. Na palubě Sterlingu. Druhý den na moři. Souostroví Vestmannaeyjarna dohled. Hrál jsem bridž a četl Hjemmet og Familie Journal, abych se pocvičil v dánštině.

	

	6. srpna 1910. Třetí den na moři. Seděl jsem na palubě a přemýšlel. Cítím zřetelně, že začíná nový a významný úsek v mém životě. Dost dlouhou dobu strávím ve vzdálených zemích…

	

	12. srpna 1910. Časně zrána jsme dorazili do Óresundu a uviděli celý les lodních stěžňů. Po obou stranách byla země. Všude byly statné stromy s tlustými kmeny a pěkné statky. Brzy se na horizontu objevily věže a my jsme spatřili velkoměsto. Když se loď přiblížila ke kotvišti a přistála, bylo vidět široké ulice a mnohopatrové domy. Je zde neuvěřitelné množství lidí a v ulicích lze spatřit nejrůznější vozidla. Největší dojem na mě udělaly tramvaje…

	My studenti jsme byli uvítáni u Tolbodského mola a odvezeni na studentské koleje…

	

	13. srpna 1910. Šel jsem s kamarády do města a prohlédl si některé pamětihodnosti. Na nádraží jsem se od ostatních oddělil. Nádražní hala je se svou střechou vskutku obrovská. Klene se nad čtyřmi kolejemi. Dozvěděl jsem se, že se tady ve městě chystají postavit ještě jedno, prý ještě větší nádraží. Zůstal jsem na nádraží skoro celý den a pozoroval přijíždějící a odjíždějící vlaky. Kolem proudili lidé a nastupovali do osobních vagonů. Pak vždycky zapískala píšťala a vlaky se daly s funěním a dýmáním do pohybu…

	

	3. září 1910. Začal semestr na inženýrské akademii. Rektor pronesl řeč, ve které shrnul historii školy. Byla založena na základě královského výnosu z 27. února 1829 z iniciativy slavného fyzika H. C. Oersteda. Ve své řeči kladl důraz především na nesmírný význam přírodních věd a matematiky pro kulturu a pro fyzický i psychický vývoj národa…… Tuto zimu se budu připravovat v matematických a fyzikálních kurzech na přijímací zkoušku pro inženýrské vědy. Krom toho mám v úmyslu navštěvovat také filosofické kurzy na univerzitě v Kodani…
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	Když Halldór v kanceláři přijal telefonát, podíval se na hodinky a do kalendáře, který ležel otevřený před ním, si zapsal čas 11:27. Když usedal do auta, bylo 11:35. Řekl Egillovi, kam má jet. Dům se nacházel nedaleko od centra a Halldór ho znal. I když byl součástí ulice a měl své domovní číslo, nikdo mu neřekl jinak než Birkihlíd. Halldór a Stefanía častokrát do těchto končin chodili na procházky.

	Cestou Egillovi předčítal, co si zaznamenal z telefonátu. „Muž asi padesátiletý, smrt nastala už před několika hodinami, výrazná zranění, nikdo jiný v domě nebyl, žije sám, našla ho posluhovačka.“

	Egill jel tak rychle, že vůz dostal několikrát smyk. Halldór se pevně držel dveří, ale zdržel se jakéhokoli komentáře. Když dorazili k Birkihlídu, znovu si zapsal čas. Bylo 11:46.

	Před domem parkoval hlídkový vůz, vedle něho stály dvě starší paní, které se o něčem bavily. Nějaký malý chlapec ve vodotěsných pogumovaných kalhotách a s velkými palčáky na rukou si rázoval ulicí ve vysokých botách a za sebou táhl sáňky.

	Kriminalisté se zastavili před bránou a hleděli do zahrady, kde zanechaly šlépěje nejméně tři osoby.

	„Ten sníh je snad přece jen k něčemu dobrý,“ konstatoval Halldór.

	Egill přikývl a prohlížel si chodník před branou. Tam už ale spousta chodců vyšlapala do sněhu hlubokou brázdu, bylo to beznadějné.

	Prošli branou a zamířili k domu, přitom se ovšem drželi v patřičném odstupu od předchozích stop. Když vyšli po schodech k domu, otevřely se dveře a ven vyhlédl mladý policista.

	„Samozřejmě jste museli šmajdat přes ty stopy, že?“ řekl Egill, aniž by ho pozdravil.

	Mladého muže to viditelně zaskočilo. „Neměli jsme ani tušení, co se zde stalo,“ řekl na omluvu a poněkud sebevědoměji dodal: „Dávali jsme si ale velký pozor, abychom se uvnitř ničeho nedotýkali.“

	„A co ta klika, kterou držíš v ruce?“ zeptal se Egill ostře.

	Policista okamžitě kliku pustil, jako by se o ni spálil.

	„Postarej se, aby přišly posily a zajistily okolí. Uzavřete celou zahradu, tedy kromě cestičky, kterou jsme vyšlapali. Ve voze máme žlutou uzavírací pásku, pokud s sebou nemáte vlastní. Drž se v našich stopách a postarej se, aby i ostatní, kdo půjdou k domu, šli stejnou cestou,“ přikázal mu Halldór.

	Vešli do domu. Hned naproti vchodu byly další dveře, které vedly do vstupní haly. Vnitřní okno vpouštělo dovnitř trochu světla. Ve vstupní místnosti se nacházela velká šatna a botník, vedle stála malá židlička.

	Když vešli do haly, uviděli na podlaze mrtvou postavu, která se napůl vsedě opírala o rám dveří. Druhý, o něco starší policista jim vyšel naproti. Smekl policejní čepici a držel si ji oběma rukama před břichem. Halldór přemýšlel, jestli je to z piety k mrtvému, nebo kvůli tomu, že je mu horko. Uvnitř domu bylo ale dost chladno, takže pravdivá byla zřejmě první varianta.

	„Žena, která ho našla, je vzadu v kuchyni,“ řekl policista.

	Na povídání s ní je času dost, pomyslel si Halldór. To může udělat Hrefna, jakmile sem dorazí.

	Jdi za ní a dávej pozor, aby na nic nesahala, ale sklenku vody jí dovolit můžeš,“ řekl policistovi.

	Přistoupili k mrtvole. Muž vypadal tak na padesát, ale kvůli křídově bílému obličeji nebylo snadné jeho věk odhadnout. Oči obrácené v sloup byly pootevřené. Byl dobře oblečený, měl na sobě tmavošedé, pečlivě vyžehlené kalhoty, bílou košili s modrým motýlkem a světle šedou pletenou vestu. Košile byla na lokti zašitá. Na nohou měl obnošené pantofle z černé kůže.

	Na levé straně hrudi se těsně pod srdcem nacházela černá díra, ze které vedl krvavý pramínek k velké zaschlé krvavé kaluži na podlaze. Halldór se sehnul a důkladně si ránu prohlížel. Kolem rány rozpoznal na vestě drobné černé částečky.

	„Střelná rána z malé vzdálenosti,“ řekl, když se opět narovnal.

	„Pravděpodobně vykrvácel,“ řekl Egill.

	Halldór sledoval očima směr krvavé stopy na podlaze. Egill se rozhlížel po místnosti a poznamenal: „To je ale parádní salon.“

	Halldór si prohlížel nábytek. Tři těžké kožené pohovky, dvě třímístné a jedna dvoumístná, byly u krbu uspořádány ve tvaru písmene U. Mezi nimi stály dva nízké stolky. Na naleštěné podlaze ležely krásné perské koberce. Na zařízení bylo sice patrné jeho stáří, ale žádné stopy opotřebení. Mezi koženými pohovkami ležela převrácená židle z jídelny. Zde krvavá stopa končila.

	Halldór se znovu obrátil k mrtvole. Kalhoty byly na kolenou zašpiněné od krve a krvavá stopa na podlaze vykazovala zřetelné stopy tření. Také na špičkách pantoflů byla krev.

	„Pravděpodobně se sám doplazil až sem. Nezdá se, že by ho někdo táhl,“ poznamenal Halldór.

	Egill se vrátil do vstupní haly. Na nízkém stolku z tmavého dřeva stál starý černý telefon s ocelovým vytáčecím kolečkem. Pod stolní deskou byla přihrádka s několika novinami. Čalouny na sedátku i na opěradle byly potaženy vyšívaným gobelínem.

	„To je zvláštní, zdá se, že se pokoušel zavolat pomoc, ale zjevně to vzdal, když už byl skoro u telefonu,“ řekl Egill.

	„Ano, máš pravdu,“ odpověděl Halldór zamyšleně. „Možná prostě už nemohl dál.“

	S tím se ale Egill nespokojil. „Pak by ale pravděpodobně zanechal nějaký vzkaz, kolem bylo přece dost krve, aby jí mohl něco napsat.“

	„Asi měl v hlavě jiné věci,“ odpověděl Halldór, který nyní zaměřil pozornost na převrácenou židli z jídelny. Přinesl ji sem z jídelny, to přece muselo něco znamenat. Židle byla v salonu jediný předmět, který nebyl na svém místě.

	„Nebude snadné určit dráhu střely,“ řekl. „Musel se ale nacházet poblíž židle, pravděpodobně na ní dokonce seděl, a když ho zasáhl výstřel, spadl i s ní.“

	Halldór došel k židli a pokusil se představit si, jak asi původně stála. Vytáhl z kapsy kabátu malou kapesní baterku, klekl si na podlahu a posvítil pod nábytek.

	„Pistole tady každopádně nikde neleží,“ řekl. „Sám se tedy nezastřelil.“

	Prohlédl si blíž židli z jídelny a nejpravděpodobnější mu připadalo, že židle byla obrácena směrem do pokoje. Pak by tedy musel výstřel přijít od arkýřového okna. Halldór se zadíval na tlusté závěsy, které byly všechny zatažené a ve kterých nebyla žádná díra. Když je odhrnul trochu stranou, padlo do pokoje denní světlo. Okenní tabulky byly neporušené. Všiml si, že právě přijel Jóhann z kriminalisticko-technického úseku.

	Jdi ven a řekni Jóhannovi, ať se podívá na ty stopy venku,“ řekl Egillovi.

	Pak opět pohlédl na židli. Proč sem jen byla přinesena? Možná by pro to měla nějaké vysvětlení ta posluhovačka. Doufal, že David a Hrefna už brzy dorazí.

	

	Deník I

	

	24. října 1910. Ohledně studia všechno klape a vedu velmi spořádaný život, což se ale nedá tvrdit o všech mých zdejších kamarádech. O jejich duše svádějí hoj bohyně moudrosti Minerva a bůh vína Bakchus. Jediné, co může mít vliv na mé studium, jsou mé návštěvy na nádraží. Dnes jsem byl zkoušen a dostal jsem známku velmi dobře…

	

	2. listopadu 1910. Společně se sedmi dalšími spolužáky jsme založili spolek časného vstávání. Členové jsou povinni se setkat každé ráno – kromě neděle – v sedm hodin. Byl jsem zvolen pokladníkem a mou povinností je zapisovat jména těch, kdo chybí; musejí totiž zaplatit pokutu. Těchto peněz má být použito na společné oslavy členů. Je to pokus, jak členy přinutit ke studiu knih…

	4. listopadu 1910. Matematika a fyzika mě velmi zajímají, ale filosofie mi připadá nudná. Přesto se snažím i v ní držet krok, abych dostal dobré známky. Jsem přesvědčen, že jsem si studium zvolil správně, a jsem velmi rád, že se mohu spolehnout na svůj cit. Ve svém příštím povolání budu muset jako inženýr řešit nesčetné problémy, které mi budou klást život a příroda. Budu je zdolávat s vědeckým a disciplinovaným přístupem k práci…

	5. prosince 1910. Spolek pro časné vstávání se rozpadl. Helgi se nedostavil ani jednou, vždycky zaspí. Ostatní nemají tak velký dluh, ale své dluhy nezaplatil téměř nikdo…
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	Hrefna se právě oblékala, když David zazvonil dole u domovních dveří. Ozvala se mu domácím telefonem a řekla, že přijde hned. Věděla, že se David prostě posadí do auta a bude trpělivě čekat. Nikdy se zbytečně nestresuje.

	Natáhla si džíny, tričko a světlý svetr. Potom vyhlédla z okna, jaké je počasí. Na základě toho, co viděla, se rozhodla pro tlustou zimní bundu, čepici a rukavice, protože dost možná bude třeba pracovat i venku. Ještě než vyšla z domu, natáhla si teplé ponožky a vysoké boty.

	Cestou dolů se Hrefna pozorně dívala pod nohy. Schodiště sice bylo uklizené a čisté, ale linoleum na jednotlivých schodech už bylo odřené. Na botnících stály květináče s kytkami, kterým chlad pronikající okny s jednoduchými skly příliš nesvědčil. Krom toho do domu foukal studený vítr hlavními dveřmi, které se špatně dovíraly.

	Bydlela v činžáku v Hlídarské čtvrti. Proti okolí svého bydliště Hrefna nenamítala ani to nejmenší, ovšem dům už nebyl nejmladší a jeho nažloutlý nátěr byl špinavý a vybledlý. Hrefna si přisedla k Davidovi do auta.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	Vysvětlil jí, že se jedná o něco vážného, pravděpodobně došlo v jedné vile k vraždě. Jeli mlčky směrem do středu města a poslouchali zmatek hlasů ve vysílačce. Kdosi žádal technickou podporu z hlavního revíru.

	Ulice byla mezitím už uzavřena. Jeden hlídkový vůz stál napříč přes silnici a mezi kandelábry pouličních lamp byla napjata žlutá uzavírací páska s potiskem „Policie – Vstup zakázán – Policie“.

	David vůz zaparkoval o něco dál a zbytek cesty došli pěšky. Počasí bylo docela dobré. Sice se citelně ochladilo, ale svítilo slunce a ve stínu domu nebylo severní vítr tak cítit.

	V zahradě byl uzavřen široký pás od brány až k domu. V něm se pohyboval Jóhann a rozděloval různobarevné značky do jednotlivých šlápot. Barvy byly čtyři.

	Jsou čtyři podezřelí?“ zeptal se David.

	„Zřejmě jsou to stopy dvou policistů, posluhovačky a jedné neznámé osoby,“ odpověděl Jóhann a usmál se na Hrefnu. Měl na sobě modrou prošívanou kombinézu a červenožlutou pletenou čepici.

	Za nimi vešel do zahrady vytáhlý mladý muž. V ruce nesl žlutou plynovou bombu. Jmenoval se Marteinn a u kriminální policie začal pracovat teprve před nedávnem. Byl vášnivý sportovec a častokrát si brával volno, aby mohl trénovat. Asistoval Jóhannovi při zajišťování stop.

	Když Hrefna a David vstoupili do domu, potkali se mezi dveřmi s Egillem. Ten naštvaně pohlédl na Hrefnu.

	„Neprokazuješ zrovna moc kolegiální solidarity,“ řekl. „Ráno mě šéf pěkně buzeroval, protože sis na mě stěžovala.“

	Hrefna mu na to nic neřekla. Minulé úterý měli spolu s Egillem k výslechu předvést jednoho muže, námořníka, který byl obvykle mírný jako beránek, ale když se napil, častokrát to končilo rvačkou. Minulý víkend komusi vyrazil jeden nebo dva zuby a musel být předveden k výslechu. Muž byl úplně střízlivý, když se u něho objevili, a byl ochoten s nimi jít a všechno vysvětlit. Ovšem během kratičké doby se Egillovi podařilo ho tak rozčílit, že do Egilla strčil. Ten mu hned oplatil stejnou mincí a během chvilky se rozpoutalo úplné peklo. Nakonec musela Hrefna Egillovi přijít na pomoc, aby muže společně přemohli. Museli mu dát na ruce i na nohy pouta a vyžádat si posilu, aby ho mohli přepravit do vazební věznice. Pro Hrefnu bylo naprosto samozřejmé, že musí podat zprávu o Egillově chování. Bylo pro ni zcela nepřijatelné, aby byla zatahována do zbytečných rvaček kvůli nemožnému jednání lidí, kteří by se měli chovat rozumně a být ostatním příkladem.

	Hrefna na Egilla zapomněla v tu chvíli, kdy uviděla muže na podlaze. Halldór několika stručnými slovy vysvětlil, o co jde, a pak přikázal Hrefně, aby si promluvila s posluhovačkou, která ještě pořád čekala v kuchyni.

	Stará žena seděla u kuchyňského stolu, na stole před ní stála napůl prázdná sklenice s vodou. Uprostřed kuchyně byl nějaký policista v uniformě a mezi prsty otáčel čepicí.

	„Klidně se můžeš posadit,“ řekla mu Hrefna. Sama se posadila naproti staré ženě.

	Já jsem Hrefna a jsem z kriminální policie. Dokážeš mi odpovědět na pár otázek?“

	Žena se podívala na Hrefnu a přikývla. Oči měla červené.

	„Bylo mi řečeno, že to ty jsi zavolala policii.“

	„Ano,“ odpověděla žena tiše.

	Jak se jmenuješ?“

	„Sveinborg Pétursdóttir.“

	Hrefna si jméno napsala na list papíru, který měla před sebou. „Pokud je mi známo, pracuješ tady jako posluhovačka.“ Sveinborg přikývla.

	„A ten muž, který leží tam vedle, to je kdo?“ zeptala se Hrefna. „To je Jacob, Jacob Kieler junior. Je zřejmě mrtvý, že?“

	„Ano, bohužel.“

	Sveinborg sklonila hlavu a přejela si prsty přes oči.

	„Žil tady úplně sám?“ zeptala se Hrefna.

	„Ano.“

	Nastala krátká pauza.

	„Máš nějakou představu, co se tu mohlo stát?“ otázala se Hrefna. „Ne, to nemám,“ odpověděla Sveinborg.

	„Pověz mi, jak to bylo dnes ráno, když jsi sem přišla,“ požádala ji Hrefna.

	Sveinborg se napila vody a pak začala pomalu hovořit. Popsala, jak vešla do domu a pak došla do kuchyně. Hned poznala, že něco není v pořádku. Jacob obvykle naskládal po snídani nádobí v kuchyni do dřezu. Večer předtím mu nachystala jídlo, které mu dala do ledničky, ale ani se ho nedotkl. Vyprávěla Hrefně, jak hledala Jacoba v domě a kde ho našla.

	Poté svoji řeč přerušila, protože dovnitř vešel Jóhann. Chtěl vidět podrážky bot té staré dámy, aby je mohl porovnat se stopami ve sněhu. Řekla mu, že její boty stojí v předsíni u zadního vchodu. Jóhann se podíval také na podrážky policisty, který pořád ještě postával v kuchyni.

	Jaké bylo Jacobovo zaměstnání?“ zeptala se Hrefna, když Jóhann odešel.

	„Pracoval přes dvacet let u nějaké banky,“ odpověděla Sveinborg a potom ustaraně dodala: Jistě jim bude divné, že nepřišel do práce. Nemohli byste jim dát vědět, co se stalo?“

	„Ano, zařídíme to,“ řekla Hrefna a kývla na policistu, aby k ní přistoupil.

	„A ještě by se to mělo říct Mathíasovi,“ dodala Sveinborg. „Kdo je to?“ zeptala se Hrefna.

	„Mathías Kieler, Jacobův strýc z otcovy strany. Bydlí jen kousek odtud.“

	„Postaráme se o to,“ řekla Hrefna a zapsala si adresu, kterou jí Sveinborg nadiktovala. Potom řekla: „Potřebuji ještě víc informací o tobě, ale myslím, že bude lepší, když se nebudeš už dál zbytečně zdržovat v tomto domě. Doma by ses jistě cítila lépe, že?“

	Stará žena přikývla.

	

	Deník I

	

	4. březen 1911. Mé narozeniny. Je mi 21 let a budoucnost mi připadá skvělá. Na oslavu toho dne jsem si koupil zpáteční jízdenku do Roskilde. To je železniční trať, která byla postavena v Dánsku jako první. Do provozu byla uvedena v roce 1847. Nikdy předtím jsem vlakem nejel a byl jsem pln očekávání, když se vlak rozjel. Měl jsem dojem, jako by se nástupiště pohybovalo a vlak stál na místě, bylo to, jako když vyplouvá loď…

	

	5. března 1911. Pořád ještě musím myslet na svoji včerejší cestu vlakem. Sotva mohu uvěřit tomu, že na Islandu dosud nebyla postavena žádná železnice. Vím, že státní pověřenec pro inženýrské záležitosti se za stavbu jedné železnice zasazoval, ale vzbudilo to spoustu negativních ohlasů. Na Islandu je nadbytek zastavitelné půdy, ale nedostatek dopravních spojů dosud stál v cestě rozvoji zemědělství. V zimě je prodej produktů ochromen a transport krmiva je cenově příliš náročný; navíc je zde i nedostatek hnojiv a pohonných látek. Aby se realizovaly plány na využití islandských vodopádů k výrobě elektřiny, musela by se každopádně postavit železnice. Přemýšlel jsem o tom, na co bych se měl při svém studiu specializovat – elektrárny, nebo naopak železnice? Pravděpodobně si vyberu železnici, protože ona je předpokladem pro stavbu elektráren – a vlastně mě to i víc zajímá…

	

	5. června 1911. Z filosofie jsem dostal známku výborně. Potom jsem šel do Tivoli a tam jsem zůstal až pozdě do večera. Nejúžasnější byl ohňostroj…

	

	10. července 1911. Dnes skončily přijímací zkoušky. Profesor Christiansen mi blahopřál k tomu, že na podzim budu moci začít studovat inženýrské vědy…
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	Jóhann pokračoval ve zkoumání otisků bot ve sněhu. Marteinn držel v ruce notýsek a zapisoval si všechno, co mu Jóhann nadiktoval. Mezitím čím dál častěji přešlapoval na místě, aby se zahřál.

	Až na jedny, bylo možné všechny stopy určit. Tyto jediné vedly k hlavnímu vchodu domu a zase zpátky. Ten, komu ty stopy patřily, tudy prošel časně zrána nebo v noci, protože otisky byly skoro úplně zasypané sněhem. Když se prachový sníh plynovým hořákem opatrně rozpustil, objevily se otisky podrážek, protože ušlapaný sníh teplo vydržel. Takto se podařilo Jóhannovi získat dobré otisky jak levé, tak i pravé boty. Přímo nad otiskem pravé boty postavil fotoaparát na stativu a objektiv namířil kolmo dolů. Než stiskl spoušť, položil vedle stopy ještě padesáticentimetrové měřítko, na kterém byly jednotlivé centimetry označeny stejně černou i bílou barvou. Otisk levé boty vyfotografoval stejným způsobem.

	Potom pořídil snímek nejbližšího okolí a stopy přesně změřil. Otisk byl dlouhý třiadvacet centimetrů a vzdálenost mezi stopami činila průměrně pětačtyřicet centimetrů. Nebyla to tedy nijak vysoká osoba. Jóhann se domníval, že by mohlo jít o stopy ženy s malou velikostí boty, možná i o mladistvého.

	Potom se Jóhann pokusil pořídit otisk profilu podrážky. Namíchal tvrdící prostředek, tekutou umělohmotnou masu, nalil ji do stopy a na ni položil drátěnou síťku, aby to celé udržela pohromadě. Po krátké chvíli umělá hmota ztvrdla a výsledkem byla přijatelná kopie otisku boty, ale nic víc. Zřejmě bude možné druh a velikost boty určit s pomocí fotografií a odlitku, ale to jistě nebude stačit k tomu, aby se dalo rozlišit mezi dvěma páry bot stejného druhu a velikosti. Stopy nebyly natolik zřetelné, aby se daly rozeznat nějaké zvláštnosti.

	Nakonec opatrně rozpustili všechen sníh na ohraničené ploše před domem a u zadního vchodu. Následkem toho by se možná daly objevit nějaké stopy, které vznikly krátce před napadnutím sněhu, pokud tam tedy nějaké byly. Než začalo v noci sněžit, nebyl na zemi žádný sníh, a proto by musely být eventuální stopy ještě čerstvé. Ale nenašli už žádné otisky bot, což znamenalo, že v tu dobu nikdo k domu nepřišel.

	Egill zachumlaný do tlustého kabátu vyšel znovu ven. Prohledávání zahrady a okolí mělo být prováděno pod jeho vedením. Několik policistů prohrabávalo sníh a snažilo se zjistit, jestli se v něm něco neskrývá. Existovala jistá možnost, že byla pistole odhozena někde v zahradě, a bylo lepší zjistit to hned, nikoli až na jaře, kdy sníh roztaje.

	Sníh, který se nahromadil na střeše, se dal nyní částečně do pohybu a spadl dolů do zahrady. Jóhann vzhlédl vzhůru ke střeše. Tam, odkud sníh spadl, se zdála být mokrá. To znamenalo, že je střecha špatně izolovaná, sníh roztál kvůli teplu, které unikalo zevnitř. Vytopit takový dům jistě nebylo jednoduché.

	Jóhann spatřil Hrefnu se starou ženou, která se do ní zavěsila, takže nyní společně kráčely po vyšlapané pěšince. Marteinn se díval za oběma ženami, když vyšly ven na ulici, a zeptal se Jóhanna: Je vdaná?“

	„Ne.“

	„Tak zadaná?“

	„Ne.“

	„Možná by se někdy dala někam pozvat,“ řekl Marteinn.

	„Ne,“ prohlásil Jóhann, „už jsem to zkoušel. Říká, že nechce nikam chodit s kolegy.“

	„No dobrá, stejně je o něco starší než já,“ řekl Marteinn.

	Byl bys jí pro smích, pomyslel si Jóhann v duchu, nahlas ale dodal co možná nejsoucitněji: „Ano, pro tebe je moc stará.“

	

	Deník I

	

	17. září 1911. Studium je již v plném proudu. V první části se bude vyučovat zejména matematika, fyzika, termika, geometrie a statika, potom přibudou prakticky zaměřené projekty. Ze zvědavosti sleduji, na čem pracují moji starší spolužáci…

	

	21. listopadu 1911 Dnes má maminka narozeniny, je jí 41. Už přes rok jsem své rodiče neviděl a jistě bude ještě nějakou dobu trvat, než se dostanu zpátky na Island. Píšu jim ale často, aby věděli, že se mi ve studiu daří…

	

	30. listopadu 1911. Dnes bylo vysvěceno nové nádraží. Kobenhavns Hovedbanegaard je vskutku impozantní budova. Hlavní vchod ústí na Vesterbrogade, to je nedaleko od Radničního náměstí. Nad vchodem je čtyřboká věž, která se směrem vzhůru zužuje do špičky, po všech jejích čtyřech stranách jsou malé věžičky, které jsou také zašpičatělé. Portálem se vchází do obrovské nádražní haly, odkud vedou schodiště dolů k nástupištím. Je jich 6, takže může být současně vypraveno až 12 vlaků. Koleje vedou pod budovou…

	

	10. února 1912. Tuto zimu jsem často pobýval na novém nádraží a díval se na budovu a na vlaky. Chtěl bych se ve druhé části studia specializovat na stavbu železnic. Jsem přesvědčen, že stavět nové dráhy je zajímavá práce. Taky jsem přemýšlel o všech možnostech tam u nás doma, na Islandu. Vzpomněl jsem si, že minulé léto bychom mohli být v Akureyri mnohem rychleji, kdyby tam existovala železnice. Představuji si, jak se vlak žene Óxnadalurem a lidé zvedají oči od sklizně sena a mávají na strojvůdce…

	

	17. února 1912. Dnes ráno jsem měl konzultaci u profesora Christiansena. Je zcela nadšen mým záměrem stát se železničním inženýrem. Doporučil mi, abych zde na jaře roku 1913 získal nižší diplom a potom šel na Vysokou školu technickou do Berlína. Zbytek času mohu využít tak, že si osvěžím němčinu. Profesor mí doporučil jednu Němku, která by mi mohla dávat hodiny…

	

	23. února 1912. Měl jsem první hodinu němčiny u paní Sabiny Hegerové. Táhne jí na čtyřicet a je vdova. Její muž byl profesorem práv. Domluvili jsme se, že budu číst Goethova díla a že začnu Utrpením mladého Werthera. Prodala mi jeden už použitý výtisk…

	Nyní končím poslední stránku svého prvního deníku, který jsem začal psát 30. června 1910. Už jsem si koupil druhou knihu a zítra do ní začnu psát.
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	Halldór vyhlédl z okna salonu a viděl, jak Hrefna vyvedla Sveinborg na ulici. Rozhodla se správně, pomyslel si, odvede tu ženu domů a bude v rozhovoru s ní pokračovat tam. Pro tu starou paní musela být každá minuta navíc, kterou zde strávila, opravdu skličující.

	Nyní byl Halldór v salonu sám. David se vydal oznámit Jacobovu strýci Mathíasi Kielerovi zprávu o synovcově smrti a Egill vedl vyšetřování venku v zahradě. Halldór došel k telefonu v předsálí, vytáhl z tašky tenké bílé rukavice a natáhl si je. Vyhledal číslo banky a zvedl sluchátko, kterého se dotýkal na samém konci, aby nenarušil otisky prstů. Kolečkem číselníku otáčel pomocí propisky. Po chvíli se spojil s Jacobovým nadřízeným v bance, který mu oznámil, že už si dělali starosti s Jacobovou nepřítomností, neboť dal vždycky vědět, když nemohl přijít. Byl evidentně v šoku a přislíbil Halldórovi, že banka jim bude v každém ohledu nápomocna.

	Když byl hovor u konce, podíval se Halldór znovu na mrtvolu, která tu pořád ještě ležela ve stejné pozici jako předtím. Čekal na lékaře, který vystaví úmrtní list a pokusí se zjistit předpokládanou dobu smrti.

	Halldór prošel místnosti a poznamenal si, kde se svítilo a na kterých oknech byly zatažené závěsy. To bylo důležité, pokud by se měla dělat přesná rekonstrukce průběhu činu. Všiml si, že všechny dveře, které vedly do salonu z pracovny, jídelny a z předsálí, jsou stejně dvoukřídlé. Všechny byly natřené na bílo, každé měly osm skleněných tabulek a byly otevřené dokořán.

	Podlahy byly z tmavého dřeva a spodní část stěn byla až do výše trupu obložena také tímto tmavým dřevem. Nad obložením byly stěny natřeny jasně žlutě, stejně tak i strop.

	Krb dodával místnosti zvláštní ráz. Halldór k němu přiklekl a pohlédl do ohniště. Popel ještě ležel v krbu, všechno bylo černé od sazí. V koši vedle krbu se nacházelo několik polen, dřevo z bedýnek a zbytek dřeva z obložení, které bylo rozštípáno na třísky. Tento druh topiva se vůbec nehodil k celkovému stylu místnosti.

	Na stěnách salonu visely tři obrazy. Napravo od krbu byla olejomalba mladé ženy v modrých šatech a nalevo podstatně menší fotografie staršího manželského páru. Severní stěně dominovala obrovská malba, která byla zcela zjevně zahraničního původu. Představovala impozantní venkovské sídlo, které obklopoval hustý les. Halldór obraz původně považoval za reprodukci, ale když se podíval zblízka, všiml si jemných tahů štětce na plátně. Pokusil se rozluštit jméno umělce, ale neúspěšně.

	Halldór přešel do pracovny, která ležela v severozápadním rohu domu. Na každé vnější stěně se nacházelo jedno okno s dlouhými závěsy, ale protože ty byly odhrnuty stranou, bylo v místnosti poměrně dost světla, i když se zde nesvítilo. Uprostřed pokoje stál obrovský psací stůl z tmavého dřeva s vysoustruhovanými nohami a s vyřezávanou lištou na hraně psací plochy. Židle patřící ke stolu měla hnědé kožené čalounění. Naproti stolu stála dvě křesla, mezi nimi malý stolek s popelníkem. Na naleštěné desce stolku ležely čtyři velké rámečky s poštovními známkami uvnitř, které si Halldór prohlédl, aniž by se jich dotkl. Jednalo se o staré známky z různých zemí, na všech byly vyobrazeny železniční lokomotivy a vagony. Byly pečlivě vyrovnány na černém kartonu.

	U jižní stěny se nacházela uzavřená skleněná skříň s několika starými puškami. Na nízkém stole u protější stěny stál starý model nádraží a vlaku.

	Stěna za psacím stolem byla od podlahy až ke stropu pokryta policemi s knihami. Knihy byly vesměs staré, mnohé z nich měly anglické názvy. Stálo tam ale i několik fotoalb. Halldór opatrně vzal jedno album do ruky a zalistoval v něm. Obsahovalo staré snímky Reykjavíku a na jednom byl Birkihlíd, když se stavěl. V dalším albu se nacházely staré rodinné fotky a ve třetím byly obrázky interiéru domu. Byly na nich vidět součásti zařízení a nábytek. Pod každou fotografii někdo pečlivým a úhledným rukopisem zapsal různé informace. Nalistoval jednu fotografii psacího stolu, pod kterou stálo:

	Psací stůl v pracovně. Navrhl Philip Burden, vyroben v jeho dílně na Red Lion Square v Londýně 1898. Alfred Kieler jej získal v témže roce a nechal ho roku 1899 dovézt na Island.

	V tu chvíli Halldór konečně pochopil funkci tohoto domu. Bylo to muzeum a uchovávalo všechna dostupná svědectví o životě jedné majetné reykjavícké rodiny na začátku 20. století. Všechno zde bylo lépe zachovalé a pečlivěji registrované než v mnohých jiných muzeích, která kdy Halldór navštívil. Četl dál:

	Elektrický lustr v salonu. Alfred Kieler ho koupil roku 1922 ve Štětíně. Byl vykován v Beringerově dílně a podle výrobce byl pojmenován.

	Halldór listoval dál: Porcelánový nočník, koupený 1895 v Kodani.

	Usmál se, zavřel album a vrátil je na původní místo.

	V polici vedle alb stály deníky, na jejichž hřbetech bylo černým písmem udáno časové rozmezí, které zahrnovaly. První kniha začínala 30. červnem 1910 a končila 23. únorem 1912. Bylo to celkem dvanáct knih, poslední končila 10. lednem 1932. Halldór vytáhl první z nich a pohlédl na titulní stránku; Deník započatý v létě 1910, Jacob Kieler, abiturient, narozen 4. března 1890.

	Halldór pohlédl směrem k mrtvému muži v salonu. Také on se jmenoval Jacob Kieler, říkalo se mu Jacob Kieler junior. Zřejmě byl synem Jacoba, od kterého pocházely tyto deníky. Rukopis byl dobře čitelný:

	30. června 1910. Dnes jsem složil maturitu na gymnáziu v Reykjavíku. Po absolventské slavnosti ve škole se podávala káva pro všechny hosty, bylo to venku před naším novým domem, který nechal postavit můj otec na Laufáské louce a který se má jmenovat Bírkihlíd. Tatínek mi daroval tuto knihu a kladl mi na srdce, abych si vedl deník.

	Ze salonu se ozvaly nějaké zvuky. Halldór vrátil deník na původní místo a vrátil se do salonu. Jóhann a Marteinn právě nosili do domu nějaké tašky a spolu s nimi přišel také Fridrik, lékař. On a Halldór byli dobří známí. Zasedali spolu v církevní radě své obce. Pozdravili se stiskem ruky.

	„Omlouvám se, že jdu tak pozdě,“ řekl Fridrik, poněkud strnule se naklonil nad mrtvolu a pozorně si ji prohlížel. Potom se opět narovnal.

	„Bylo by dobré vědět, kdy přibližně došlo k úmrtí,“ řekl Halldór.

	„Pokusím se dospět k nějakému výsledku co nejdřív,“ odvětil lékař. Počkal, až si Jóhann udělá snímky, potom mrtvolu položil na podlahu a rozepnul jí vestu a košili. Poté si vytáhl z tašky nějaké nástroje.

	Halldór věděl, že Fridrik vsune do břicha teploměr, aby změřil teplotu jater, podle tohoto údaje bude moci vyvodit závěr ohledně doby smrti. Halldór nestál o to, aby přihlížel lékaři, proto raději přešel k oknu a díval se na ulici. Viděl, jak se k domu přibližuje David v doprovodu nějakého muže v černém kabátu, černém klobouku a s vycházkovou holí. Když došli ke žluté uzavírací pásce na ulici, David se předklonil, aby pásku podlezl. Vyšel jim vstříc uniformovaný policista a přivítal je. Muž v černém kabátě něco řekl a holí ukázal na žlutou pásku. Když ji policista oddělal, muž vykročil dál, prošel za Davidem branou a společně s ním zamířil k hlavnímu vchodu.

	Halldór se obrátil. Fridrik přikryl tělo zelenou plachtou a zahloubal se do nějaké malé knížečky. „Pokud bylo celou noc v místnosti takhle chladno, pak nastal exitus o půl druhé, plus minus jedna hodina,“ prohlásil.

	

	Deník II

	

	10. dubna 1912. Dnes ráno jsem měl Snitkraefter og deformationer i statiken. Všechno jsem spočítal správně. Odpoledne němčina u paní Hegerové, kde jsem zůstal až do večera…

	

	26. dubna 1912. Tatínek a maminka dorazili dnes z Hamburku do Kodaně. Tatínek je na obchodní cestě, a tak využili příležitosti, aby mě navštívili a abychom oslavili tatínkovy narozeniny. Dnes jsem jim ukazoval město. Usoudili, že jsem udělal velké pokroky. Tatínek mi dal potřebné peníze a s mými plány na příští čtyři roky je srozuměn. Musím být velmi vděčný, že mně mí rodiče mohou mé studium finančně podporovat. Znám případy, kdy velmi nadaní mladí muži museli pro nedostatek peněz studia zanechat…… Tatínek má letos kulaté narozeniny. Je mu 50.

	

	13. května 1912. Můj spolužák Jürgen Renstrupse mě zeptal, jestli bych měl chuť s ním v létě podniknout cestu do Tyrol a Solné komory, chce pořádat horské túry. Vyprávěl jsem mu o stých turistických cestách po Islandu, protože ho turistika velmi zajímá. Pro mě to bude dobrá příležitost, abych si procvičil němčinu…

	

	15. května 1912. Jako požár se městem rozšířila zpráva, že král Frederik VIII. na své cestě do Hamburku náhle zemřel…

	

	28. června 1912. Jürgen Renstrup a já vyrážíme na tří týdenní cestu do Rakouska. Jedeme ve spacím vagonu…
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	Hrefna se Sveinborg vyšly z domu zadním vchodem, policistka cestou starou ženu opatrně podpírala. Prošly kolem několika policistů v uniformách, kteří v zahradě rozhrabávali sníh.

	„Co to ti lidé dělají?“ zeptala se Sveinborg.

	„Hledají věci, které by nám mohly pomoci tento případ vyřešit,“ odpověděla Hrefna.

	„Momentálně je zahrada hodně zanedbaná. Jacob junior se ji pokoušel udržovat v pořádku, ale vítr sem pořád přinášel odpadky. Vůbec nevím, kde se všechna ta špína bere.“

	Tentokrát se tady jistě udělá opravdu řádný úklid, pomyslela si Hrefna, ale neřekla nic. Auto, se kterým sem ona a David přijeli, stálo pořád na stejném místě. Klíčky ležely v přihrádce.

	Během jízdy obě ženy mlčely. Když dorazily do ulice Ránargata, následovala Hrefna Sveinborg do domu. Byt staré ženy nebyl velký, ale útulný, nacházel se v něm jeden pokoj, kuchyň a malá koupelna. Nábytek byl starý a jednotlivé kusy se k sobě moc nehodily, ale všechno bylo čisté a uklizené. Jako postel sloužil rozkládací gauč v obývacím pokoji, který byl přes den složený. Na pohovce ležely vyšívané polštářky a nad ní visel velký vyšívaný obraz ve stejném stylu.

	Sveinborg začala ihned vařit kávu, zřejmě se cítila lépe, když měla co dělat. Hrefna se posadila na lavici u malého kuchyňského stolu a pozorovala ji při práci. Vytáhla si zápisník a zeptala se: „Žil Jacob Kieler už dlouho sám?“

	„Elizabeth Kielerová, matka Jacoba juniora, bydlela až do své smrti ve vile. Byl to především její domov. Zemřela před dvěma lety, byla hrozně hodná…“

	Jsou ještě nějací žijící členové rodiny?“

	Je tu ještě Kirsten, Jacobova sestra. Žije v Akureyri a provdala se tam za ředitele školy. Její dcera se jmenuje Elísabeth po své babičce. Teď je na univerzitě a studuje práva. Velice milé děvče, ale pořád nějak nevydrží na jednom místě, takoví už dnes mladí lidé jsou. Kirsten chtěla, aby její dcera bydlela v Birkihlídu, dokud bude studovat v Reykjavíku, ale nic z toho nebylo. Děvče ale přijde občas odpoledne na návštěvu a dá si se mnou kávu.“

	Hrefna si jména poznamenala.

	„Proč se do domu nenastěhovala? Místa je tam přece dost.“

	Sveinborg ta otázka zřejmě trochu přivedla do rozpaků. „Vyjít s Jacobem juniorem nebylo vždycky snadné,“ řekla. „Ke mně se vždy choval velmi dobře, ale pro moderní dívku asi nebylo lehké s ním vyjít.“

	„Proč?“

	„Ach…,“ Sveinborg trochu zaváhala „Byl dost paličatý.“

	Hrefna vycítila, že stará žena o tom nechce mluvit. Proto se zeptala, jestli jsou ještě nějací další příbuzní.

	„Ano, samozřejmě, ještě je tu Mathías,“ pokračovala Sveinborg. „Mathías Kieler, cellista. Je právě na pár měsíců na Islandu a má tady poblíž Birkihlídu pronajatý byt pro sebe a svého sluhu.“

	„Svého sluhu?“

	„Klemenz má prý někde v Rakousku vlastní byt, kde normálně žijí. Jsou tady jen na návštěvě. Rodina potřebovala dát do pořádku své dědické záležitosti.“

	Sveinborg Hrefninu otázku zjevně nepochopila.

	„Dnes není právě zvykem, aby měli lidé sluhy,“ řekla Hrefna. „Ten… Klemenz opravdu pracuje jako Mathíasův sluha?“

	„Ano, samozřejmě,“ odpověděla Sveinborg, které zřejmě připadlo zcela běžné, že mají bohatí lidé služebnictvo. „Klemenz je u Mathíase už celá desetiletí, od té doby, co se Mathías přestěhoval do Německa. Mathías je totiž slavný cellista a po studiu hudby působil v zahraničí. Nikdy se neoženil, a proto byl vždycky odkázán na to, aby měl u sebe někoho, kdo se o něj dokáže postarat. Klemenz mu vždycky věrně a spolehlivě stál po boku.“

	

	Deník II

	

	30. června 1912. Dojeli jsme do Tyrol a první noc jsme strávili v Kitzbuhelu. Hospodský v penzionu nám vyprávěl, že místní lidé teď hodně sází na lyžování a snaží se turisty přilákat do Alp i v zimě. Když se dozvěděl, že jsme studenti techniky, prohlásil, že by pro nás byl příhodný úkol, kdybychom postavili lanovou dráhu, kterou by se dalo vyjíždět nahoru do hor. Hospodský se snažil mluvit s námi spisovnou němčinou, zdejšímu dialektu se totiž nedá vůbec rozumět…

	

	4. července 1912. Časně ráno jsme vyrazili ze St. Johannu. Stoupali jsme po pohodlných stezkách, které zdejší sedláci používají už celá staletí. Mají tam nahoře v horách salaše, kde chovají přes léto dobytek…

	Kolem poledne jsme prošli kolem skupiny mladých lidí, kteří seděli na stráni a svačili. Byli oblečení úplně jinak než místní, pravděpodobně jsou tu na dovolené jako my. Nechtěli jsme je rušit při jídle, tak jsme na ně jen zavolali, Grussgott!‘ a šli jsme dál. Nemohl jsem odtrhnout oči od jedné mladé dívky, která seděla nejblíže u cesty. Opětovala můj pohled tak směle, až jsem upadl do rozpaků a musel jsem se rychle podívat jinam. Její obraz jsem měl před očima po celý zbytek dne…

	5. července 1912.… Je touž mnoho let, co jsem naposledy šlapal takovou túru. Cítím to, co zdejší lidé označují jako „Muskelkater“. K večeři jsme měli „tyrolský gróstl“. Když jsme potom seděli v hostinci, znovu jsem spatřil tu dívku, které jsem se tak hluboko zadíval do očí, když jsme se včera potkali na horské stezce. Je to Angličanka, jmenuje se Elizabeth Chatfieldová a brzy jí bude osmnáct…

	

	6. července 1912. U snídaně jsme se potkali s tou skupinou z anglické koleje. Jejich učitelka je současně i horskou vůdkyní. Nabídla nám, abychom šli dnes s nimi. Je to příjemná změna a vynikající příležitost, abych zjistil, do jaké míry umím mluvit anglicky. Elizabeth se mě ptala, jestli bych si s ní nechtěl dopisovat. Říká, že si píše se spoustou mladých lidí, ale že to jsou většinou dívky…
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	Marteinn stál u vchodu, když David přišel se svým doprovodem ke dveřím.

	„Dobrý den,“ řekl muž v černém kabátě Marteinnovi, sundal si klobouk a podal mu ruku. Jmenuji se Mathías Kieler.“

	Já se jmenuji Marteinn,“ odpověděl mladý kriminalista, sundal si gumovou rukavici a potřásl podávanou rukou.

	„Možná byste mi to mohl pověsit na věšák,“ řekl pak Mathías a podal Marteinnovi klobouk a hůl. Marteinn se udiveně zadíval na Davida, který nenápadně přikývl. „Ano, samozřejmě,“ řekl Marteinn a převzal klobouk a hůl. Halldór celou scénu pozoroval z předsálí. Mathías vypadal asi tak na sedmdesát. Byl poněkud obézní a měl pozoruhodnou dvojitou bradu. Když si sundal klobouk, odhalil pleš lemovanou bílými, hladce sčesanými vlasy. Byl dokonale oholený a zjevně kladl velký důraz na svůj zevnějšek. Halldór došel k němu a představil se.

	„Nemusel jste se sem schválně obtěžovat,“ řekl Halldór, zatímco stiskl Mathíasovi podávanou ruku. Ruka byla měkká, její stisk byl však pevný.

	Mathías vypadal vážně. „Připadalo mi to vhodné. Doufám, že neruším.“

	„Ne, vůbec ne,“ odpověděl Halldór.

	Mathías vstoupil do předsálí a pak došel k mrtvole, která stále ještě ležela u dveří v salonu, ale nyní už byla přikryta zelenou plachtou. Sehnul se, což mu činilo jisté obtíže, a zvedl plachtu z obličeje. Potom se znovu narovnal a mlčky hleděl dolů. Všichni mlčeli a vyčkávali.

	Halldór viděl, že Mathíasův obličej získal ještě vážnější výraz. Jako by ještě o několik let zestárl, zatímco pozoroval sněhobílou tvář svého synovce. Halldór si nedokázal představit, co se v nitru toho muže odehrává, ale ten pohled jím zjevně otřásl. Nakonec se znovu sehnul, udělal rukou nad obličejem znamení kříže a opatrně ho zase přikryl plachtou. Potom se podíval na Halldóra.

	„Našli jste už nějaké indicie?“ zeptal se.

	Halldór zavrtěl hlavou a odvětil: „Ne, zatím ještě ne.“

	„Dovolte mi, abych mohl sledovat vyšetřování,“ řekl Mathías.

	Halldór nevěděl, jestli to má být prosba nebo příkaz. Rozhodl se na to nereagovat a zeptal se: „Myslíte si, že jste schopen mi teď hned odpovědět na pár otázek?“

	„Ano, ale raději bych se posadil. Možná byste mi mohl nechat přinést sklenici vody… s trochou citrónové šťávy.“

	Já ji přinesu,“ nabídl se David.

	„Náš člověk z úseku kriminální techniky si musí ještě prohlédnout celý salon. Mohli bychom se posadit někde v prvním patře?“ zeptal se Halldór.

	„Ano, je tam jeden malý obývací pokoj,“ odpověděl Mathías.

	Vyšli po schodech nahoru, Mathías šel první. Nahoře vyšli na bíle nalíčenou chodbu, která se táhla po celé délce prvního patra. Na každém konci chodby se nacházelo jedno štítové okno, takže tu bylo poměrně dost světla. Po každé straně chodby byly troje dveře a na stěnách mezi nimi visely zarámované barevné obrázky starých železničních lokomotiv.

	Na konci chodby byla malá obývací místnost s prostým, ale pohodlným moderním nábytkem a televizorem. Místnost se z větší části nacházela pod šikmým krovem a měla jedno velké střešní okno. U vnitřní stěny stál malý sekretář, nad kterým byly na stěně zarámované rodinné obrázky různé velikosti a tvaru. Nad televizorem byla velká malba, na které bylo vidět bílý dům s červenou střechou v islandské krajině. Popředí tvořilo jezero. Obraz byl pěkný, ale působil poněkud amatérsky.

	Tato místnost zjevně nepatří k muzeu, pomyslel si Halldór. Rozhlížel se, ale nic nenasvědčovalo tomu, že by se zde nacházel nějaký důkazní materiál, který by mohl být zničen, kdyby se posadili.

	„Matka a syn se tady hodně zdržovali,“ vysvětloval Mathías. Když si všiml, že si Halldór pozorně prohlíží malbu, dodal: „Ten obraz namalovala moje neteř Kirsten. Když byla ještě mladě děvče, hodně malovala. Zobrazuje letní dům, který rodina vlastnila na Hafravatnu.“

	Jsou v tomto domě nějaké cenné předměty, o které by mohli mít zloději zájem?“ zeptal se Halldór, když se posadili.

	Jistě jich tady není o moc víc než v jiných domácnostech,“ odpověděl Mathías. „Knihovna má samozřejmě svou hodnotu, interiér taky, ale samo o sobě nic z toho žádnou velkou hodnotu nemá. Nicméně pokud vím, tak ta sbírka známek se právě vrátila z nějaké výstavy. Ta samozřejmě má hodnotu, ale také to není žádné velké jmění.“

	„Dole na psacím stole leželo pár rámečků se starými známkami,“ řekl Halldór a připravil si zápisník a tužku.

	Jestli zůstaly nedotčeny, tak to pak asi loupež nebyla důvodem toho strašného činu,“ prohlásil Mathías.

	David přinesl sklenici vody, podal ji Mathíasovi a přisedl si k nim. Halldór změnil téma: Je to dost zvláštní dům, působí téměř jako muzeum, že?“

	„Ano, dům a zařízení zůstaly beze změny od konce války. Většina interiérů je ještě starší, něco dokonce pochází z konce devatenáctého století. Rodina mého bratra kladla velký důraz na to, aby byl přesně zachován původní styl.“ Mathías se trochu napil vody.

	„Proč jim na tom tak záleželo?“ zeptal se Halldór.

	„V tomto ohledu byla má zesnulá švagrová velmi citlivá. Chtěla uchovat památku mého bratra Jacoba, aby všechno zůstalo přesně takové, jaké to bylo za jeho života. Jacob junior se ve všem řídil podle ní, a tak v tom pokračoval. Možná to bral až příliš vážně, v posledních letech se z toho u něho stala téměř mánie.“

	„Kdo dům vlastní?“

	Mathías nejprve trochu zaváhal a potom prohlásil: „Dům byl v majetku Jacoba juniora.“

	„Zdědil ho?“ zeptal se Halldór.

	„Ne, před pár týdny vykoupil podíly ostatních dědiců.“

	„Kdo byli ti dědicové?“

	Já jsem vlastnil polovinu domu, to byla moje část dědictví po otci, Jacob junior a jeho sestra Kirsten vlastnili každý jednu čtvrtinu, tu zdědili po rodičích.“

	„Takže Jacob junior odkoupil váš podíl a podíl své sestry?“

	„Ano. Byla vystavena kupní smlouva a on také už zaplatil první splátku.“

	„Kdy byla tato koupě sjednána?“ zeptal se Halldór.

	„Když Elizabeth před dvěma lety zemřela,“ odpověděl Mathías, přičemž jméno své švagrové vyslovil anglicky. „Tenkrát jsme se rozhodli, tedy já a má neteř Kirsten, že je na čase dům prodat.“

	Jacob junior ale s vaším názorem nesouhlasil, je to tak?“

	„Samozřejmě z toho nebyl nadšen. Byl to jeho domov od dětství, a tak udělal všechno proto, aby si ho udržel,“ odpověděl Mathías.

	„Takže před dvěma lety bylo rozhodnuto, že bude dům prodán,“ konstatoval Halldór.

	„Ano, tenkrát jsme začali mluvit o prodeji.“

	„Ten se ale kvůli odporu Jacoba juniora oddaloval?“ zeptal se Halldór.

	„Dalo by se to tak vyjádřit. Hledal prostředky a cesty, aby prodeji zabránil,“ odpověděl Mathías. „Kdy se tedy rozhodl, že koupí dům sám?“

	„Asi před dvěma měsíci jsem přijel na Island, protože jsem už konečně chtěl mít celou tu záležitost z krku. Zabývali jsme se tím spolu s Kirsten a s naším právním zástupcem. Jacob junior taky konečně pochopil, že jak já, tak i jeho sestra chceme své podíly prodat. Potom začal zvažovat možnost, že by získal celý clům pro sebe.“

	Jak jste se domluvili na kupní ceně?“ zeptal se Halldór.

	„Dům a interiér byly oceněny zkušeným odhadcem, Jacob se poté vyjádřil, že tuto cenu zaplatí.“

	Je vám známo, jak chtěl Jacob tuto koupi financovat?“

	„Získal zástavní právo na část té sumy, dál jsem se o to nestaral. Podle mého vycházel z toho, že i zbytek té sumy nějak získá,“ odpověděl Mathías.

	„Myslíte, že měl tolik peněz?“

	„To nevím,“ odpověděl Mathías unaveně. „Vím jenom, co mi říkala Kirsten, když její matka zemřela a byla vyřízena její pozůstalost, totiž že Elizabeth kromě podílu na domu nevlastnila prakticky vůbec nic. Takže peníze oba sourozenci nedostali žádné.“

	„Říkáte, že vám po smrti vašeho otce připadla polovina domu. Proč nebylo rozdělení pozůstalosti provedeno už tehdy?“ zeptal se Halldór.

	„Můj otec Alfred Kieler zemřel roku 1930, tenkrát jsem studoval v Berlíně. Jacob senior, můj bratr, se ujal zastupování mých zájmů. Můj bratr a já jsme si byli velmi blízcí, vždycky dbal na to, abych nepřišel zkrátka. Dohodli jsme se, že on bude nadále v domě žít a zároveň že zde kdykoli budu mít svůj domov i já.“

	Mathías udělal krátkou pauzu a zamyšleně zíral před sebe.

	„Už dávno předtím, než můj bratr zemřel, jsem se rozhodl zůstat v zahraničí a věnovat se svému umění,“ pokračoval po chvíli mlčení. „Věděl jsem, jak velmi tento dům leží mé švagrové Elizabeth na srdci, a řekl jsem jí, že může pro mě za mě v tomto domě žít do konce svého života… Podle mého názoru to byla velkorysá nabídka, a proto jsem nepočítal s tím, že se po jejím úmrtí bude váhat s rozdělením pozůstalosti.“

	Halldór se rozhodl zavést řeč na něco jiného.

	„Chodilo do tohoto domu hodně hostů?“

	„Ne, Jacob junior byl vždycky samotář. Přicházeli sem jen členové rodiny a několik jeho přátel.“

	„Podle všeho nebyl Jacob junior nikdy ženatý, je to tak?“

	„Ano, máte pravdu. Mysleli jsme si, že si možná po smrti matky někoho najde, ale neudělal to.“

	„Po smrti své matky? Ale to mu přece bylo už… šestačtyřicet let.“

	„Ano.“ Z Mathíasova hlasu bylo patrné, že to nepovažuje za nijak neobvyklý věk k sňatku.

	Halldór obrátil prázdnou stránku ve svém zápisníku a zeptal se na okruh Jacobových známých.

	„V první řadě se jednalo o několik členů jednoho křesťanského spolku.“

	„Byl hodně nábožný?“ zeptal se Halldór.

	„O nic víc než druzí. Zřejmě mu šlo spíš o to, aby se dostal mezi lidi, to pro něho bylo důležitější než zbožnost. Pastor Ingimar, se kterým se přátelil už od mládí, byl předsedou toho spolku. Určitě si promluvíte i s ním.“

	„Kdo bude dědit po Jacobu juniorovi?“ zeptal se Halldór.

	Já závěť neznám,“ odpověděl Mathías. Jeho sestra Kirsten je jistě zákonnou dědičkou, ale já předpokládám, že něco dostane také malá Elísabeth. Je jediným potomkem v rodině. Staré Sveinborg by jistě také něco příslušelo, ta dobrá žena jistě v posledních letech moc vysoký plat nedostávala.“

	Halldór zalistoval v zápisníku o něco zpět a přelétl očima body, které si poznamenal.

	„Žijete v Rakousku?“

	„Ano. Už mnoho let hraji v jednom smyčcovém kvartetu v Salcburku. Minulý podzim jsem ze zdravotních důvodů odešel do penze, a proto se teď pokouším urovnat si finanční záležitosti.“

	„Máte v úmyslu se přestěhovat zpět na Island?“ zeptal se Halldór.

	„Ne. Na pár týdnů jsem si pronajal zařízený byt, než se všechny ty věci vyřídí, ale potom zase odjedu domů. Žiji na kontinentu již od svých pětadvaceti let a zdejší klima mi nesvědčí.“

	Halldór usilovně přemýšlel, na co by se měl toho muže ještě zeptat. Chvíli vládlo rozpačité mlčení, ale pak si David, který zde až dosud seděl mlčky, odkašlal a prohlásil: „Náhodou pojedu v sobotu do Rakouska lyžovat se svou rodinou.“

	„Kam se chystáte?“ zeptal se Mathías zdvořile.

	„Zell am See.“

	„Pěkné místo. Byl jsem tam sice vždycky jen v létě, ale údajně jsou údolí a jezero v zimě stejně krásné. V lyžování se bohužel vůbec nevyznám, ale určitě byste si měl naplánovat i jeden den v Salcburku, to je blízko.“

	Jejich rozhovor přerušil Jóhann, který strčil hlavu do dveří. „Halldóre,“ řekl, „volá Hrefna, že s tebou musí mluvit, prý je to naléhavé.“

	Halldór vstal a vyšel z pokoje. David zůstal sedět s Mathíasem u stolu a Halldór si pomyslel, že je škoda, že tady nemůže zůstat s nimi. Alespoň by se něco dozvěděl o Salcburku a o Rakousku.

	

	Deník II

	

	27. ledna 1913 - Šel jsem sám do Thorvaldsenova muzea a strávil jsem tam skoro celý den. V mém budoucím povolání nesmím nikdy ztrácet ze zřetele, že dílo lidské ruky musí být v první řadě v souladu se svým okolím, aby dělalo čest svému tvůrci. Nestačí dělat jen solidní stavby, pokud by výsledek zraňoval estetické city lidí. Když se člověk dívá na umělecká díla jako v tomto muzeu, musí mít na vědomí smysl pro tvar a proporce. A to jak v detailu, tak i v celku…

	

	5. března 1913 - Dostal jsem dopis od Elizabeth a hned jsem jí odepsal. Paní Hegerová není touto korespondencí nadšena, říká, že se to projeví na mojí němčině…

	

	21. března 1913 - Dostal jsem dopis od tatínka, ve kterém se zmiňuje, že kvůli pracím na rozšíření reykjavíckého přístavu se bude stavět železnice, aby se mohl dopravovat na stavbu hrubý štěrk z lomu v Óskjuhlídu k moři. Obratem jsem mu odpověděl a poprosil ho, aby mi poslal více informací o té dráze a o lokomotivách…

	

	2. dubna 1913 - Šel jsem spolu s Helgim do zastavárny, aby si mohl vykoupit své sváteční kalhoty. Slíbil mi, že mi půjčenou částku vrátí, jakmile dostane stipendium…

	

	17. května 1913 - Elizabeth mi píše a je nadšená mým návrhem, že ji o semestrálních prázdninách navštívím…

	

	5. června 1913 - Dopis od tatínka s informacemi o dráze v Reykjavíku. Mají tam dvě lokomotivy: jeden Pioneer, který byl vyroben u Fowlera v Leedsu roku 1892, a jeden Minórod firmy Arnold Jung vJungenthalu ze stejného roku. Rozchod kol je 90cm…

	

	6. června 1913. Čekají mě poslední zkoušky před diplomovou prací. Škola mi bude chybět. Věřím ale, že jít do Berlína je správné rozhodnutí…
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	Hrefna byla pořád ještě v Ránargatě u Sveinborg a zpovídala ji, aby získala další informace o rodině v Birkihlídu.

	„Pracuješ u té rodiny už dlouho?“ zeptala se, když jí Sveinborg nalila kávu a přisedla k ní ke stolu.

	„Ano, letos na jaře to bylo pětačtyřicet let. Nastoupila jsem v té domácnosti v květnu 1928.“

	„To je dlouhá doba. Jistě ses u nich musela cítit dobře.“

	„Ano, byla jsem u nich vždycky moc ráda.“

	„Mohla bys mi tu domácnost popsat trochu blíž?“

	„Když jsem tam začínala, tvořili personál čtyři lidé,“ odpověděla Sveinborg, na chvíli se zamyslela a teprve pak pokračovala: „Kromě mě tam byla ještě Elínborg, ta byla už starší. Vařila a měla na starost všechno v kuchyni. Její muž se jmenoval Hjórleifur, ten měl na starosti zahradu a nakupování. A já jsem tam byla jedna ze dvou služebných. Měla jsem především na starost děti, které byly vskutku rozkošné. Personál bydlel ve dvou sklepních místnostech.“ Při té vzpomínce přelétl Sveinborg po tváři lehký úsměv. „Tenkrát to byl opravdu velkopanský dům. Pan podnikatel Alfred Kieler byl sice už v důchodu a stará paní Kirsten byla velmi nemocná, ale Jacob senior, ten inženýr, se těšil ve městě velké úctě a jeho paní Elizabeth byla skutečná lady. Hosté se do toho domu hrnuli proudem a konaly se tam nádherné slavnosti. V těch letech tam byla pro personál spousta práce.“

	Jaký vlastně byl ten Jacob senior člověk?“

	„Byl to velmi pozoruhodný muž. Byl velmi zdvořilý a laskavý, všichni se v jeho blízkosti cítili dobře. Vyzařovala z něho důvěryhodnost, jestli to tak mohu vyjádřit. Stanovil si vysoké cíle a bylo zajímavé ho poslouchat, když s nějakými vlivnými muži seděl u stolu a doslova je bombardoval svými nápady, které se týkaly všech možných projektů.“

	„A co Elizabeth?“

	„Byla to dobrá paní domu, možná trochu zvláštní a přísná, ale to tenkrát nebylo nic divného. Občas nebylo zrovna snadné jí vyhovět, protože jsem zpočátku neuměla moc anglicky. Madam nikdy nemluvila islandsky, ale rozuměla téměř všemu. Jacob musel občas překládat, když přišel večer domů, což jí bylo proti mysli, protože ho nechtěla zasvěcovat do záležitostí domácnosti. Ale jemu to vůbec nevadilo.“

	„A jak vypadala ta domácnost v posledních letech?“

	„Všechno se změnilo, když zemřel Jacob senior. Madam už nikoho nezvala a personál byl propuštěn. Já jsem směla zůstat, protože jsem se mezitím už poměrně dobře naučila anglicky. Později bylo také stále méně práce. Jacob junior studoval v zahraničí a Kirsten se provdala. Tenkrát jsem se přestěhovala do vlastního bytu a chodila jsem tam pracovat jen na půl dne. Madam musela samozřejmě také omezit výdaje.“

	„V čem spočívaly tvé povinnosti v poslední době?“ zeptala se Hrefna.

	„Obvykle jsem byla v Birkihlídu každý den v jedenáct a připravila jsem oběd. Jacob junior chodil v poledne vždycky domů, aby se naobědval s matkou. Tento zvyk si ponechal i poté, co zemřela. Když jsem po jídle všechno sklidila a umyla, začala jsem uklízet. Madam mi k tomu dávala velmi přesné instrukce, kterých jsem se držela i po její smrti. Jednou týdně jsem se zaměřila především na salon, na tuto část domu kladla obzvlášť velký důraz. Kolem šesté jsem musela začít připravovat večeři, aby mohla být přesně v sedm na stole. Matka a syn večeřeli vždycky v jídelně, ale v poslední době jídával Jacob junior v poledne i večer se mnou v kuchyni. Potom jsem zase všechno sklidila a umyla, nachystala jsem snídani a šla jsem domů.“

	„A kolik ti za to platili?“

	Sveinborg uhnula před Hrefnou pohledem a odvětila poněkud vyhýbavě: „Mnohým by to dnes připadalo málo. Udržovat v pořádku celý dům stálo celé jmění a Jacob junior neměl velké příjmy. Ale já dostávám svůj důchod a mám vlastní byt.“

	„Mohla bys mi přesně popsat, jak proběhl včerejší den?“

	„Včera byla středa. Ve středu uklízím přízemí a vytírám podlahy. Usazuje se tam prach, ale jinak tam téměř nikdo nechodí. O víkendu předtím byla vrácena z výstavy sbírka známek a rámečky byly ušpiněné. Očistila jsem je a Jacob je chtěl uložit zpět do trezoru.“

	„V domě je trezor?“

	„Ano.“ Sveinborg se krátce zamyslela a pak zašeptala: „V psacím stole v pracovně.“

	„Víš, co se v tom trezoru nachází?“

	Jacob v něm uchovává sbírku známek a krom toho také některé deníky.“ Jaké deníky?“

	„Deníky Jacoba seniora, který si po celý život vedl deník.“

	„Víš, kde jsou klíče k tomu trezoru?“

	„Ne, proč taky? Nikdy jsem ho neotvírala.“

	Hrefna věděla, že ta žena mluví pravdu, proto už se dál nevyptávala a místo toho zavedla řeč zpět na středu.

	„Vždycky dělám něco v kuchyni, když odpoledne čtou v radiu na pokračování nějaký román. Momentálně vysílají historický román, je to velmi napínavé. Ve tři hodiny to skončilo, a tak jsem šla jako obvykle nakoupit, to dělám vždycky v pondělí, ve středu a v pátek. Vždycky chodím do stejného obchodu, Jacob to tam nechává psát na účet a zaplatí jednou měsíčně. V domě vedle obchodu bydlí jedna moje dobrá přítelkyně, a tak se u ní vždycky na skok zastavím. Je na tom dost špatně, proto při té příležitosti vždycky nakoupím také pro ni.“

	„Kdy ses vrátila do Birkihlídu?“

	„Nebylo ještě ani pět hodin.“

	„Co jsi dělala potom?“

	„S úklidem v salonu jsem už byla hotová, proto jsem ještě uklidila v kuchyni a vytřela podlahu. Potom jsem dala vařit brambory. Koupila jsem na večeři tresku. Ve středu máme většinou ryby.“

	„Kdy přišel Jacob domů?“

	„Bylo něco po šesté. Šel jako obvykle hned do svého pokoje, kde pracoval, dokud jsem mu neřekla, že je večeře připravená.“

	„Kdy jsi odešla z domu?“

	„Když jsem všechno umyla a uklidila.“

	„V kolik to asi bylo hodin?“

	„Myslím, že bylo něco po osmé. Nevím to ale přesně, nenosím hodinky. Vždycky jen poslouchám v rádiu, kolik je hodin,“ řekla Sveinborg jakoby na omluvu.

	Hrefna se usmála. „Stačí mi jen přibližná doba. Byl Jacob doma, když jsi odcházela?“

	„Ano, on večer chodíval jen málokdy z domu.“ Sveinborg se na okamžik zamyslela. „Obvykle se po večeři díval na zprávy v televizi, ale když jsem šla nahoru, abych se s ním rozloučila, nebyl tam, byl dole v pracovně. Myslela jsem si, že se chystá uklidit ty známky.“

	„Mluvili jste spolu ještě?“

	Jenom jsem se rozloučila a řekla jsem mu, že jsem mu nachystala mléko a keksy, kdyby večer dostal ještě na něco chuť, a že jsem připravila všechno na snídani.“

	„A co on na to odpověděl?“

	„Poděkoval.“

	„Nevíš, jestli ten večer nečekal nějakou návštěvu?“

	„Ne, to by mi řekl. Pak bych se totiž i já zdržela déle a uvařila bych pro hosty kávu.“

	Hrefna se podívala na hrnek s kávou před sebou. Sveinborg zřejmě ráda hostila lidi dobrou silnou kávou.

	„No, hm…,“ Sveinborg zaváhala, „myslíš, že byl Jacob junior zastřelen z pistole?“

	Hrefna odložila propisku a podívala se na starou ženu. „Ano, zdá se, že ano.“

	Sveinborg zavrtěla hlavou a řekla: „To je strašné. Hrozná představa, je to jako…“

	„Ano?“ Hrefna čekala na vysvětlení.

	„Představ si, že Jacob Kieler senior, otec Jacoba juniora, ten inženýr, taky zemřel v salonu Birkihlídu, stalo se to téměř před třiceti lety. Byl také zastřelen. Ještě štěstí, že to madam Elizabeth nemusela zažít ještě jednou.“

	„Kdo ho zastřelil?“ zeptala se Hrefna.

	„To nikdo neví, pachatel nebyl nikdy nalezen.“

	

	Deník II

	

	10. července 1913 – Elizabeth a její přítelkyně Ms. Annie Barkerová mě přivítaly v londýnském přístavu. Naplánovaly devítidenní putování v severní Anglii společně s dalšími třemi známými…

	

	20. července 1913 – Sbalili jsme stany a po východu slunce jsme vyrazili na poslední etapu. Putovali jsme celý den, tentokrát podél skotské hranice. My muži jsme na zádech nesli nejtěžší náklad, ale dívky měly také malé ruksaky. Překvapilo mě, jakou má Elizabeth výdrž. Šel jsem vepředu, ale ona se mi po celou dobu držela těsně v patách. A velmi si tu túru užívala, i když jsme byli všichni úplně vyčerpaní…

	

	25. července 1913 – Elizabeth pozvala mě a Ms. Barkerovou na večeři do domu svých rodičů. Mr. A Mrs. Chatfieldovi jsou velmi vznešení lidé. Potom jsme šli na symfonický koncert. Největší dojem na mě udělalo dílo českého skladatele Antonína Dvořáka, Symfonie č. 9 e moll Z Nového světa. V programu stojí, že se narodil roku 1841 a zemřel 1904. To byl poslední večer mé návštěvy v Anglii…
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	Jóhann a Marteinn donesli do vstupní haly několik tašek. V jedné se nacházel fotoaparát s veškerým příslušenstvím, ve druhé výbava pro zajišťování otisků prstů a třetí taška obsahovala pouzdra pro vzorky, které bude třeba prohlédnout v laboratoři.

	Nejprve rozestavili v salonu vysoké stativy se silnými reflektory. Závěsy byly pořád ještě zatažené a nic se nesmělo změnit.

	Jóhann začal tím, že všechno vyfotografoval ještě dřív, než se do práce pustil lékař. Nejprve mrtvolu vyfotil ze všech možných úhlů, poté udělal detailní snímky rány, nejprve s šaty, potom bez nich. Prohlédl si zbytky stop po očazení kolem díry ve vestě a vyvodil z nich závěr, že výstřel musel být vypálen z bezprostřední blízkosti.

	Jóhann získal od lékaře svolení sejmout hned teď z mrtvoly veškeré otisky prstů, aby se to nemuselo dělat až při pitvě. Byl rád, protože takhle alespoň bude ušetřen povinnosti zúčastnit se pitvy. Vytáhl si z tašky malou razítkovací podušku se speciálním inkoustem pro daktyloskopické zkoumání a s protáhlou železnou dlahou, která připomínala lžíci na boty, se dvěma výřezy na vyklenutých stranách, jimiž protáhl úzký papírový pásek s pěti políčky. Nejprve zvedl jednu ruku mrtvého a přitiskl jednotlivé prsty na razítkovací podušku, potom ruku přiložil k dlaze, aby mohl na jednotlivá políčka papírového pásku udělat jednotlivé otisky. Tvar přístrojku se postaral o to, aby se veškeré papilární čáry na papíře dobře znázornily. Stejně si posléze počínal i s druhou rukou. Potom natáhl na obě ruce průhledné igelitové sáčky, které na loktech zajistil gumičkami.

	Jóhann by rád zjistil, jestli mrtvý před nedávnem držel revolver v ruce a vystřelil z něho, ale to se nedalo zjistit tady. V laboratoři však bylo k dispozici nezbytné vybavení k provedení takzvaného parafinového testu, který spočívá v tom, že se na ruce přiloží nahřátý parafinový vosk a zjistí se, jestli jsou na nich nitráty, které zůstávají po výstřelu. Během svého studia se Jóhann nicméně dozvěděl, že podle nejnovějších poznatků je tento test velmi nepřesný. Novější metoda spočívala v podrobných chemických analýzách, jenže k tomu potřebné vybavení k dispozici neměl. Z pozitivního výsledku parafinového testu se nedá jednoznačně určit, jestli mrtvý střílel sám, nebo jen zvedl ruce na obranu.

	Z tašky na forenzní vzorky vytáhl nakonec průhlednou trubičku z umělé hmoty, malými nůžkami odstřihl pár vlasů, vložil je do trubičky a napsal jméno, místo a čas.

	Marteinn mu pomohl zabalit mrtvého do velkého igelitového pytle, který byl vepředu opatřen zipem. Dva policisté přinesli do domu hliníkovou rakev, ve které bude mrtvola nakonec odnesena z domu. Pak přijde na řadu pitva, aby potvrdila příčinu smrti. Jednotlivé kusy oblečení Jóhann zabalí a budou odeslány do laboratoře.

	Jakmile byl mrtvý odnesen z domu, atmosféra se změnila. Všichni přítomní si bezděky oddechli. Nyní bylo nutné znovu prozkoumat místo činu. Pokud by zde byly jen sebenepatrnější částečky, ze kterých by se dalo vyvodit něco o pachateli, pak je musí Jóhann najít. Nařídil Marteinnovi, aby vysál prach. K tomu se používal normální vysavač se speciálním nástavcem, za kterým se nacházel kruhový igelitový sáček s jemným filtrem.

	Marteinn měl krok po kroku vysát podlahu i nábytek. Po každém jednotlivém kusu musel vyměnit filtr, ten použitý přišel do plastikové krabičky, která byla pečlivě označena. Tímto způsobem se zajistí, aby se přesně vědělo, kde se v bytě nacházel který vlas nebo jiná částečka.

	V další fázi se Jóhann věnoval krvavé stopě. Předpokládal, že se ten muž plazil po podlaze vlastní silou. Nikde nebylo vidět žádné jiné stopy, ale pro jistotu raději všechny vyfotografoval. Místo, kde byl ten muž zasažen kulkou, si zasluhovalo obzvlášť velkou pozornost. Tam bylo mnoho krve na relativně malém prostoru, ale byly tu také malé kapky, které se rozstříkly do větší plochy. V neposlední řadě věnoval Jóhann zvláštní pozornost právě jim. Vedle každé kapky položil lísteček s natištěným číslem a nejprve udělal celkovou fotografii, načež každou jednotlivou kapku vyfotil zblízka s přiloženým milimetrovým měřítkem a lístečkem s číslem vedle. To se může hodit, když bude třeba zjistit směr výstřelu a vzdálenost, říkal si.

	Jóhann si prohlížel výsledky Marteinnovy práce. Filtry, které už vyměnil, byly dokonale čisté, na podlaze a na nábytku se nacházelo jen velmi málo prachu. Místnost musela být nedávno uklizena. Jen na podlaze u krbu leželo trochu sazí.

	Vzápětí se pustil Jóhann do hledání otisků prstů. Navlékl si bílé bavlněné rukavice a pohledem klouzal po místnosti. Normálně by se začalo u skleniček nebo jiných věcí, na které se s největší pravděpodobností sahalo, ale v této místnosti se nic takového nenacházelo. Zřejmě se před nedávnem hýbalo jen s židlí z jídelny. Jóhann vyfotografoval její polohu a potom ji opatrně položil na bílou plachtu, kterou předtím rozprostřel na podlahu.

	V tašce s daktyloskopickou výzbrojí byly všechny možné pomůcky a chemikálie. Prášek na otisky prstů má tu vlastnost, že ulpívá na tuku, který zůstane, když se někdo něčeho dotkne, to Jóhann věděl ze své zkušenosti více než dobře. Tuk vykazuje stejný vzorek jako otisk prstu, a proto se po poprášení objeví dokonalý otisk. Umění spočívá v tom, že se musí vždycky použít správný prášek, který nesmí například ulpět na povrchu, na kterém se otisk nachází. Taky barva hraje svou roli, na světlé plochy se používá tmavý prášek, na tmavé plochy šedý a taky na různě staré otisky prstů se používají různé postupy.

	Jóhann zvolil šedý prášek, který neulpěl na laku židle, a nanesl ho jemným štětečkem. Při použití tohoto prášku se objeví jen ty nejčerstvější otisky, které jsou ještě mastné a vlhké. Staré otisky tvoří v převážné většině sůl. Když pak prášek opatrně odfoukl, objevily se na opěradle otisky lidských rukou, které zřejmě židli nesly. Jeden otisk byl také nahoře na opěradle. Speciálním objektivem udělal Jóhann snímky a nakonec přiložil na otisky průsvitné lepicí pásky. Když je pak opět sundal, připevnil kousíčky pásky na bílý lepenkový štítek, na kterém byly nyní otisky prstů dobře čitelné.

	Potom vzal Jóhann do ruky znovu list s otisky prstů, které předtím sejmul mrtvému. Na židli se nacházel velmi dobrý otisk pravého palce, který nyní Jóhann s pomocí zvětšovacího skla srovnal s otiskem palce mrtvého. Byl to stejný otisk, o tom nemohlo být nejmenších pochyb. Takže židli z jídelny do salonu přinesl sám zesnulý. Tento výsledek bude jistě pro mnohé zklamáním, ale to nebyl Jóhannův problém. Dospět ke konkrétnímu výsledku vyšetřování a najít pachatele bylo úkolem někoho jiného, Jóhann jen zjišťoval fakta.

	Když Jóhann v předsálí nanášel prášek na telefonní sluchátko, začal přístroj zvonit. Jóhann sebou trhl, až mu sklenička s práškem málem vypadla z ruky. Odfoukl prášek ze sluchátka, uchopil je za nejkrajnější konec a zvedl je.

	„Haló,“ řekl.

	Jóhanne, tady Hrefna,“ řekl hlas v telefonu. „Ta posluhovačka mi právě řekla, že v Birkihlídu byla už jednou spáchána vražda. Otec mrtvého byl roku 1945 zastřelen ve stejné místnosti. Dost velká náhoda, že?“

	„Ano, to je.“

	„Zavolej k telefonu Halldóra, chci mu to říci.“

	Jóhann odešel nahoru, aby informoval Halldóra. Taky jemu přikázal navléct si rukavice, než mu předal sluchátko.

	Halldór Hrefnu pozorně vyslechl, neřekl ale téměř nic. Než hovor ukončil, požádal ho Jóhann ještě jednou o sluchátko.

	„Hrefno,“ řekl, „potřebuji pro srovnání otisky prstů té staré dámy. Mohu se potom u vás zastavit?“

	„Ano, připravím ji na to. Jistě ti nabídne kávu,“ odpověděla Hrefna.

	„Tím líp,“ řekl Jóhann, než zavěsil.

	Jóhann potřeboval získat otisky Sveinborg a Mathíase, aby je mohl srovnat s ostatními. Mathías se dosud nacházel v domě, nebyl to tedy žádný problém, v dalším průběhu dne se může cestou do laboratoře zastavit i na Ránargatě. Jistě by bylo jednodušší tím pověřit Marteinna, ale Jóhann to chtěl raději vyřídit sám, protože u Sveinborg se stále ještě zdržovala Hrefna.

	Už brzy po začátku svého působení na kriminálně-technickém úseku Jóhann cítil, že ho Hrefna přitahuje. Jeho pokusy přiblížit se k ní byly však neúspěšné. Hrefna ho vždycky velmi přátelsky odbyla: „V žádném případě nechci mít vztah s žádným z kolegů,“ prohlásila, když ji chtěl pozvat do kina. Přesto si jako kolegové v práci dobře rozuměli a častokrát si spolu v laboratoři vypili kávu. Jóhann, David a jeho syn Halli také pomáhali Hrefně a Else při stěhování do jejich bytu. Jóhann skončil svoji práci v předsálí a vydal se do pracovny.

	

	Deník II

	20. srpna 1913 – Ráno jsem dorazil do Berlína a objednal jsem si v hotelu na jednu noc cenově přiměřený pokoj…

	21. srpna 1913 – Tramvají jsem jel do Steglitzu a domluvil jsem se s jednou paní, která pronajímá studentům levné pokoje. Přijme mě, pokud zaplatím nájemné předem…

	22. srpna 1913 – Prohlédl jsem si město. Všude visí ve výkladech obrázky císaře Viléma. Domy vypadají všechny velmi podobně, jsou jako krabice s krásně zdobenými fasádami. Je tu velmi čisto, protože v noci se všechny ulice uklízejí. Na každém rohu stojí policejní hlídka…

	

	6. září 1913 Začátek školy…

	

	9. září 1913 – Prof. Schmidt měl přednášku o historii železnice. Musel jsem se velice snažit, abych ji dokázal sledovat v němčině. Zmínil se o jistých pokusech na začátku 19. století postavit parní vozy. Především jmenoval Angličana George Stephensona jako jednoho z průkopníků, kteří v letech před rokem 1830 konstruovali provozuschopné lokomotivy. Detailně se zabýval první německou železnicí, která byla postavena roku 1834 mezi Norimberkem a Furthem a roku 1835 byla uvedena do provozu… Slova, která si musím dobře zapamatovat: die Schiene– koleje die Schwelle– pražec der Schotter– štěrk das Liegende– podlož. Především si musím cvičit výslovnost sch…

	

	2. října 1913 – Má bytná se nabídla, že mi bude vypomáhat v jistých drobnostech. Připadalo mi to od ní velmi milé, že mi například tu a tam přišije nějaký utržený knoflík nebo zastupuje ponožku, a proto jsem byl velmi překvapen, když mi teď na konci měsíce za to předložila účet ve výši 17 grošů…

	

	12. října 1913- Celý den technické kreslení, příčné řezy. podélné řezy, izometrie…

	

	19. října 1913 – Můj kolega Helmut Klee mě pozval na večeři ke svým rodičům. Bydlí na Akazienallee. Velmi milí lidé. Jeho mladší bratr se jmenuje Hermann. Nevědě,l že to v islandštině znamená voják, ale byl celý nadšený, když jsem mu to řekl.

	Nesmím zapomenout napsat Mathíasovi…
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	Halldór se vrátil do obývací místnosti v prvním patře, kde na něho čekali Mathías a David.

	„Váš starší bratr byl roku 1945 rovněž v tomto domě zavražděn,“ řekl Mathíasovi.

	„Ano, vy jste si na to vzpomněl?“

	„Ne, nevzpomněl. Ale narazili jsme na to v průběhu vyšetřování.“

	„Ano, ten případ neměl tenkrát velkou publicitu. Jisté vlivné osoby se postaraly, aby noviny nedostaly příležitost to nafouknout.“

	Tím nebyl Halldór nijak překvapen. Dokázal si živě představit, že rodina, která na konci války žila v tomto domě, měla přátele, jejichž vliv sahal až do oblasti působnosti tisku. Pochyboval, že by něco takového bylo možné ještě i dnes. Pokud se v příštích dnech nepřihodí něco ještě víc vzrušujícího, bude v příštích týdnech tato událost zaručeně plnit přední strany novin. Už teď se děsil setkání s novináři.

	„Mohl byste nám říct přesněji, co se tenkrát přihodilo?“

	Mathías odpověděl až po nějaké chvíli: „Není k tomu mnoho co říct. Elizabeth byla s dětmi v letním domě a personál měl volno. Vypadalo to, jako by se někdo vloupal dovnitř. Mého bratra pravděpodobně vzbudil hluk, a proto sešel dolů. Zřejmě překvapil zloděje, který ho usmrtil.“

	„Byly nějaké známky vloupání?“

	„Ano, na domovních dveřích byla rozbitá skleněná tabulka, kterou se dala dovnitř prostrčit ruka, aby se mohla odsunout západka. Policie předpokládala, že zloděj vypozoroval, že rodina odjela na cesty, a tak nepočítal s tím, že se Jacob senior hned zase vrátí do města.“

	„Byl někdo zatčen?“

	Jeden muž seděl sice několik týdnů ve vyšetřovací vazbě, ale já nevím přesně proč. Tenkrát se objevovaly nejrůznější spekulace. Má zesnulá švagrová byla vždycky přesvědčena o tom, že ta vražda bylo komunistické spiknutí,“ řekl Mathías a lehce se usmál.

	„Měla pro to nějaké důvody?“

	„Ne, byl to jen takový šílený nápad. Byla to dobrácká, ale protože byla velmi konzervativní, větřila komunisty za každým rohem. Podle mého mínění to mělo co dělat s její výchovou, její otec byl anglický průmyslník.“

	„Co jste si o té vraždě myslel vy sám?“

	Jak už jsem předtím řekl, policie vycházela z toho, že to bylo vloupání, které skončilo tragédií. Po letech okupace bylo mezi lidmi mnoho zbraní. Považoval jsem to za přijatelné vysvětlení.“

	Halldór si po celou dobu dělal poznámky, nyní nastala krátká pauza, zatímco psal. Potom se vyptával dál: „Proč se po té hrozné události nevrátila vdova zpět do Anglie?“

	„Birkihlíd byl její domov. Můj bratr měl životní pojistku u jedné anglické pojišťovací společnosti, to si vymínila její rodina, než se vzali. Po manželově smrti mohla tedy vést domácnost dál. Vlastní rentu ovšem neměla, a proto, když zemřela, z těch peněz nezbylo nic.“

	„Čím se vlastně zabýval váš bratr?“ zeptal se Halldór.

	„Byl železniční inženýr a byl přesvědčen o tom, že se v tomto oboru uplatní na Islandu. Z jeho úmyslů a plánů ovšem nikdy nic nebylo, i když prováděl rozsáhlé přípravné práce jak pro úřady, tak i pro svou vlastní firmu.“

	„Co to bylo za firmu?“

	„Když si můj bratr uvědomil, že se politici o stavbě státní železnice nikdy nedohodnou, chopil se iniciativy sám a spolu s několika islandskými a zahraničními investory založil akciovou společnost. Jmenovala se Islandská dráha, a. s.“

	„Vyvíjela nějaké aktivity?“

	„Ne, ale hodně se investovalo do projektů. Když můj bratr shromáždil dostatečný akciový kapitál, aby mohli začít se stavbou, bylo už pozdě, protože vypukla válka.“

	„Investiční kapitál byl pak odepsán?“

	„Ano, Jacob senior měl ve válečných letech pozoruhodné příjmy, když pracoval pro Brity a Američany. Tyto příjmy posloužily z velké části k tomu, aby vyrovnaly dluhy té železniční společnosti. Po jeho smrti použila jeho vdova část pojistné částky k tomu, aby dala firmu do konkurzu a rozpustila ji.“

	Halldór vstal a došel k nevelkému elegantnímu sekretáři, který měl velké množství malých zásuvek. Na psací ploše neleželo nic kromě listu papíru, na kterém bylo zcela nahoře zlatými písmeny natištěno Elizabeth Chatfield Kielerová.

	„Zde byla zřejmě pracovna paní domu, viďte?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděl Mathías a také vstal. „Často tady nahoře sedávala a psala. Pravidelně si dopisovala se svojí rodinou a s přáteli v Anglii.“

	Halldór si prohlížel fotografie na stěně. „Předpokládám, že to je ta rodina,“ řekl.

	Mathías přistoupil blíž a řekl: „Má bývalá švagrová uspořádala obrázky islandské části své rodiny vlevo, své anglické příbuzné pak umístila vpravo. Na té velké fotografii je můj bratr Jacob.“

	Halldór si prohlédl fotografii, na níž byl zachycen dobře vypadající muž ve středním věku s vysokým čelem, úzkým, rovným nosem a tmavými, vlnitými, ale hladce nazad sčesanými vlasy. Tmavé oči působily inteligentním dojmem. Kolem pravidelných úst mu pohrával lehký úsměv.

	„Můj bratr Jacob byl výrazná osobnost,“ řekl muž. „Tady je fotka těch dvou v jejich svatební den.“ Ukázal na obrázek mladého svatebního páru před vraty kostela, žena měla krásné bílé šaty, které jí sahaly až na zem, muž měl frak a v ruce držel cylindr.

	„Brali se v Anglii, v Elizabethině rodném městě,“ pokračoval Mathías a ukázal na další obrázek. „Tohle jsou děti, Jacob junior a Kirsten. Tu fotku dělal anglický fotograf, když rodina cestovala v roce 1934 do Anglie navštívit Elizabethiny příbuzné. Jacobu juniorovi bylo tenkrát devět a Kirsten čtyři.“

	Fotografie se zdála být velmi pečlivě naaranžovaná. Chlapec měl na sobě krátké kalhoty a seděl rovně jak svíce na čalouněné židli, zatímco děvče stálo vedle něho v dlouhých šatech. On měl tmavé, ona naopak světlé oblečení. V pozadí byla látková draperie a v popředí houpací kůň a fotbalový míč. Oba sourozenci se tvářili stejně. Blahosklonně, pomyslel si Halldór.

	Mathías ukázal na fotku letitého muže se sněhobílými vlasy a s plnovousem. „To je náš dědeček Jacob Kieler. Narodil se v Šlesvicku-Holštýnsku, kde také vyrůstal, to území dřív patřilo střídavě Dánsku a Německu. Roku 1857 přijel na Island, aby tu pracoval jako pomocník v obchodě u jednoho dánského kupce. Tady to je můj otec, byl pokřtěn jako Alfred Kieler.“ Mathías ukázal na fotku mladého muže s knírkem. „Ten si založil vlastní podnik, nejprve v Hafnarfjórduru a později v Reykjavíku. To on postavil tento dům. Tohle je moje matka, jmenovala se Kirsten.“ Mathías ukázal na fotku statné, bohatě šperky ověšené dámy v dánském svátečním kroji. Halldórovi připomínala obrázky anglické královny Viktorie.

	„Má neteř Kirsten se samozřejmě jmenuje po ní. Tady to je ten starý dům v Hafnarfjórduru, obrázek byl pořízen roku 1901.“ Mathías ukázal na fotografii patrového dřevěného domu, před kterým stál malý chlapec v krátkých kalhotách. „To je můj bratr Jacob. Bylo mu tenkrát jedenáct. Myslím, že tu fotku udělal nějaký zahraniční host mého otce a poslal mu ji.“

	Poté ukázal Mathías na fotografii rozestavěné vily Birkihlíd. Horní patro bylo už hotové a tesaři pracovali na krovu. Na louce před domem se páslo pár krav a ovcí. „Tento obrázek byl pořízen roku 1910, když se Birkihlíd stavěl,“ řekl.

	„Na této fotografii jste vy?“ zeptal se Halldór a ukázal na obrázek štíhlého mladého muže s knírkem, který hrál na cello.

	„Ano, to jsem já. Ta fotografie pochází z Berlína z roku 1932. Toho dne se konal můj první sólový koncert.“

	„Předpokládám, že tady tohle budou sourozenci se svojí matkou,“ řekl Halldór a ukázal na barevnou fotografii, na které bylo vidět jednu starší a jednu mladší ženu spolu s nějakým mladým mužem, který už měl evidentně dost popito. I když Halldór viděl Jacoba Kielera juniora jen jako mrtvolu, poznal rysy jeho obličeje. Vánoční výzdoba v pozadí prozrazovala, ve kterém ročním období byl snímek pořízen.

	„Ano. Elizabeth a Jacob junior jezdívali každý druhý rok do Akureyri, aby tam oslavili s Kirsten a její rodinou Vánoce. Následující rok se zase slavili Vánoce v Reykjavíku. Pokud vím, tak můj synovec po smrti své matky slavil každé Vánoce u svého přítele pastora Ingimara.“

	Jejich rozhovor opět přerušil Jóhann, který se zeptal: „Mohu vás na okamžik vyrušit?“

	Podíval se na Halldóra a zvedl nějakou krabičku, kterou držel v ruce.

	„Ach ano, ovšem,“ řekl Halldór a obrátil se k Mathíasovi. „Tento mladý muž vám musí sejmout otisky prstů, aby je srovnal s jinými otisky, které v domě najdeme. Protože jste byl zřejmě v tomto domě častý host, předpokládáme, že se tu bude nacházet spousta vašich otisků. Tyto otisky můžeme posléze vyloučit z dalšího vyšetřování.“

	„Ano, vím, že je to potřeba,“ řekl Mathías, ale přece jen trochu ohrnul nos.

	Jóhann vytáhl z krabičky lepenkový proužek s anglickým popisem, na kterém byla jednotlivá políčka, a položil ho na sekretář. Potom vytáhl razítkovací podušku.

	Jedná se o docela obyčejnou tiskařskou čerň, která se dá snadno smýt,“ vysvětloval Jóhann. „Bude lepší, když vás uchopím za ruku a budu ji vést.“

	Mathías natáhl ruce před sebe a Jóhann uchopil nejprve jeho pravačku, přitiskl prsty jeden po druhém na razítkovací podušku a postupně otiskl jeden prst za druhým na jednotlivá políčka. To samé pak provedl s levou rukou. Na závěr pak ještě vzal oba palce a otiskl je do největších políček vedle zbývajících čtyř prstů.

	„Děkuji mnohokrát,“ řekl Jóhann a napsal pod otisky nějaké údaje.

	Mathías hleděl dotčeně na své černé prsty, pak se podíval na Halldóra. „Doprovodil byste mě do koupelny, takto se nemohu ničeho dotknout.“

	Halldór šel chodbou napřed. Mathías se zvednutýma rukama za ním. „Koupelna je úplně vzadu vlevo.“

	Halldór otevřel dveře a nahlédl dovnitř. Sanitární zařízení i armatury byly zjevně velmi staré. Ale nemohlo být pochyb, že svého času musela být tato koupelna velmi luxusní.

	„Děkuji mnohokrát,“ řekl Mathías, „napusťte mi prosím ještě vodu do umyvadla.“

	

	Deník III

	

	12. ledna 1914.… Prof. Schmidt se zmínil o různých rozchodech kolejnic, které se používají. Zásadně doporučoval standardní rozchod 4 stopy a 8,5palce, tedy 1,435 m. Ptal jsem se ho potom, jestli by nebylo rozumné použít na Islandu užší rozchod, aby se redukovaly náklady na podloží. Usoudil, že Island nikdy nebude napojen na systém jiných železnic, takže by to bylo možné. Bylo by ale třeba se od samého začátku držet bezpodmínečně tohoto jediného rozchodu…

	

	15. ledna 1914. Dnes se na univerzitě konala přednáška nějakého hostujícího Mr. Lautmanna ze Svazu amerických železničních společností. Žije už dvacet let ve Spojených státech, ale je rodilý Němec. Doporučoval nám, abychom se po skončení studia ucházeli o práci v USA, jsou tam prý nekonečné možnosti a odborníci jsou skvěle ohodnoceni. Mí spolužáci na to reagovali různě. Napsal jsem si jeho jméno a adresu v Chicagu…

	24. ledna 1914. K výpočtu zakřivení mezi dvěma přímkami nesmí být rádius menší než 300 m. Profesor mi ukázal, jak se používá dotyčných tabulkových hodnot…

	

	2. května 1914. Tatínek mi poslal nejnovější číslo Ísafoldu, ve kterém jsou nejrůznější příspěvky, v nichž se lidé hádají o náklady na stavbu islandské železnice. Zastánci předpokládají 27 000 korun na kilometr při standardním rozchodu kolejnic, odpůrci 49 000. Přitom se obě strany odvolávají na zahraniční expertízy. Podle mého názoru není možné odhadnout náklady, dokud není botový projekt a není všechno přesně vyměřeno. Na dodávky materiálu je možno vyhlásit veřejné soutěže v různých zemích a je naprosto nejisté, jak to dopadne. Při dobrém plánování a přípravě by vlastně bylo dost dobře možné vytyčit cenově velmi příznivé železniční trasy a výdaje přesně propočítat…

	

	10. června 1914. Letos v létě nikam na dovolenou nepojedu, místo toho se budu věnovat dosud nedokončeným vědeckým úkolům, abych si zkrátil dobu studia. Když všechno vyjde, budu za rok v létě hotov a budu se moci začít zabývat reálnými projekty. Musím napsat Elizabeth, že toto léto na návštěvu přijet nemohu. Netroufám si jí navrhnout, aby mě ona navštívila v Berlíně, i když bych si to vroucně přál…

	

	28. června 1914. Ze Sarajeva přišla zpráva, že arcivévoda František Ferdinand a jeho manželka byli při projíždění městem zastřeleni. Tady v Berlíně to dělá lidem starosti. František Ferdinand byl považován za spolehlivého dědice trůnu a byl prý přítel císaře Viléma…
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	Egill vedl pátrání venku u domu. Usadil se v jednom hlídkovém voze, zatímco policisté v tlustých kabátech a kožešinových čepicích prohrabávali sníh hráběmi a nosili mu všechny volně se povalující předměty, které našli. Všechno si přesně prohlédl, zapisoval ty věci na list papíru a nakonec je nastrkal do plastikových sáčků.

	„Nalezené předměty v zahradě Birkihlídu, 18. ledna 1973, zaznamenal E. G.,“ stálo nahoře na listu, poté následoval seznam:

	

	1 zmrzlá dětská rukavice, červená

	1 prázdná láhev od pálenky (Tindavodka)

	prázdné sáčky od mléka

	1 mrtvá myš (napůl sežraná, pravděpodobně kočkou) 1 vystřelená raketa s tyčkou

	

	Všechno ostatní odložil stranou a shrnul jako „smetí“. Když byla prohlídka zahrady v Birkihlídu u konce, poslal své lidi do sousedících zahrad. Ani tam nebylo objeveno nic důležitého, snad s výjimkou zrezivělých nůžek na živý plot, které si prohlédl důkladněji. Potom policisté prohledali popelnice, jestli někdo nehodil zbraň do některé z nich. Už se setmělo a muži museli použít baterky.

	Nyní musel Egill ještě vyslechnout sousedy. Vzal si na to s sebou jednoho staršího policistu, kterého znal z dřívějška, když ještě sám dělal pochůzkáře. Při rozhovorech s těmi lidmi bude lepší dát najevo autoritu, říkal si. Nenápadný služební průkaz by v žádném případě neměl takový účinek jako uniforma.

	V levém sousedním domě, původně rodinném domku, se nyní nacházely tři oddělené byty. Bílý nátěr domu se na mnoha místech odlupoval. Začali v suterénním bytě. Dveře jim otevřela mladá žena s dítětem v náručí, nijak ale neprojevila ochotu je pozvat dovnitř. Museli tedy svou záležitost vyřídit na schodech do sklepa.

	Všimla si něčeho neobvyklého, teprve když se tu kolem poledne objevili policisté. Žádný výstřel v noci bohužel neslyšela.

	V prvním patře je nějaká stará žena pozvala do obývacího pokoje. Měla shrbená záda a chodila o holi. V obýváku seděl ve vysokém křesle s opěrkami starý muž, měl na rukou rukavice, kolena měl přikrytá dekou a poslouchal v rádiu vysílání pro děti. Protože se v obýváku nesvítilo, byla tu dost velká tma.

	Stará žena jim nabídla místo na pohovce, sama ale zůstala vedle nich stát a kolíbala se dopředu a dozadu.

	„Vyšetřujeme případ úmrtí ve vedlejším domě. Znáte jeho obyvatele?“ zeptal se Egill, ale musel zvýšit hlas, aby překřičel rádio.

	„Co?“ zeptal se starý muž.

	„Známe a neznáme,“ řekla žena. „Kielerovi se s nikým nebavili. Kdo je mrtvý?“

	„Pan Jacob Kieler.“

	„Cože?“ ozval se znovu starý muž.

	„Ach tak,“ řekla žena, „no to je teda dobré.“

	Jak prosím?“ zeptal se Egill. „Proč je to dobré?“

	„Víte, byl to opravdu nafoukaný blbec.“

	„Měli jste nějaký důvod si na něho stěžovat?“

	„Cože?“ zeptal se starý muž a obrátil se ke své ženě. „Co to ten chlap vlastně žvaní?“

	„Možná by neuškodilo, kdyby se trochu ztlumilo to rádio,“ navrhl Egill.

	Jestli máme důvod si stěžovat?“ řekla žena a zcela ignorovala jak starého muže, tak Egillův návrh. „Už jako kluk pořád na něco reptal. Tvrdil, že smetí z naší zahrady lítá do jejich zahrady. On sám spaloval v krbu odpadní dříví a vůbec se nestaral o to, že ten kouř jde všechen k nám. Předevčírem byl ovšem na střeše a dělal, jako by čistil komín.“

	
„Co čistil?“ zeptal se starý muž.

	Egill se snažil si všechno zapisovat, ale v té tmě téměř nic neviděl.

	„Taky si stěžoval na naše nájemníky a tvrdil, že parkují svá auta před jeho domem,“ pokračovala stará žena. „Přitom on sám žádné auto nemá.“

	„Nedalo by se tu rozsvítit?“ zeptal se Egill.

	Stará žena přeslechla i to a pokračovala: „Ti lidé se naparovali, jako by byli nějak nóbl, ale pán domu byl zastřelen jako pes.“

	„Odkud víš, že byl zastřelen?“ zeptal se Egill podezíravě.

	„Domnívali se, že se dá něco takového ututlat, ale našinec není padlý na hlavu,“ vysvětlovala stará žena.

	Egill nevěděl, co by si měl s tou odpovědí počít, ale v té tmě a při tom rámusu nebyl tak jako tak schopen jasně přemýšlet. Proto si prostě jen napsal tiskacími písmeny do zápisníku „podezřelé“.

	„Všimli jste si včera večer, mohlo být tak kolem půlnoci, v Birkihlídu něčeho podezřelého?“ zeptal se.

	„Kolem půlnoci? Ne, šli jsme do postele přesně o půl desáté. Potom už byl v tomto domě klid.“

	Egill kapituloval a dvakrát si ve svém zápisníku podtrhl slovo „podezřelé“.

	„Copak chtěl ten chlap?“ slyšel ještě říkat starého muže, než se zavřely dveře. Vystoupili po schodech až k bytu v mansardě. Tam jim otevřel asi padesátiletý muž. Namísto aby je pozval dovnitř, vyšel sám na schodiště a dveře za sebou zavřel. Měl na sobě tlustý svetr a přes něj sako. Protože neměl na nohou obuv, všiml si Egill, že má na ponožce díru na palci. Představil sebe i uniformovaného policistu a informoval muže o úmrtí v sousedním domě.

	„Všiml sis včera něčeho neobvyklého?“ zeptal se.

	„Možná ano, možná ne,“ odpověděl muž.

	„Co tím chceš říct?“ zeptal se Egill a znovu si začal dělat poznámky.

	„Co je neobvyklé a co není?“ odvětil ten muž. „Všechno, co není obvyklé,“ odpověděl Egill netrpělivě. „Neříkej.“

	„Přihodilo se včera večer něco neobvyklého?“ řekl Egill hrozivým tónem a ustoupil krok stranou, aby bylo lépe vidět uniformu jeho kolegy.

	„Šel jsem včera večer na procházku a v Birkihlídu se v salonu svítilo,“ řekl muž.

	Egill viditelně ožil. Je to neobvyklé?“ zeptal se.

	„V každém případě to není obvyklé,“ odpověděl muž.

	„Proč jsi šel tak pozdě ještě ven?“

	„Pracuji v přístavu jako noční hlídač. Někdy mám problémy s biorytmem, když mám volno. Pak chodím na procházky.“ Jak často se to stává?“ zeptal se Egill.

	„Někdy každou noc a někdy celý týden ne. Domácí si stěžuje, když mu tady pobíhám po bytě.“

	„Všiml sis tedy, že se ve vile svítilo?“

	„Ano, protože jen málokdy je tam vidět světlo. Obyvatelé se většinu času zdržují v prvním patře.“

	„Kdy to bylo?“ zeptal se Egill.

	„Obešel jsem velké kolečko tady ve čtvrti, pak jsem se ale opět vydal domů, když krátce po půl druhé začalo sněžit. A tehdy jsem si všiml, že se tam svítí.“

	„Byl kromě tebe venku ještě někdo jiný?“

	„Ne, tady v ulici ne.“

	Egill si napsal do zápisníku „velmi podezřelé“.

	

	Deník III

	

	25. července 1914… Noviny píší o napětí mezi Rakouskem a Srbskem. Mnozí počítají s ozbrojeným konfliktem. Pracuji na návrhu dvacetimetrového železničního mostu se dvěma paralelně se táhnoucími kolejemi…

	

	28. července 1914. Ve zprávách se psalo, že Rakousko vyhlásilo Srbsku válku. Císař Vilém předčasně ukončil letní dovolenou v Norsku. Zde v Berlíně vládne válečná nálada…

	

	2. srpna 1914.… Německo vyhlásilo válku Rusku…

	

	4. srpna 1914. Konflikty mezi Německem a Rakouskem na jedné a Anglií, Francií a Ruskem na druhé straně narůstají. Tady v Berlíně rostou ceny…

	

	15. srpna 1914. Na hranicích mezi Německem a Francií se bojuje. Zdá se, že nikdo není vítěz. Vypukla válka, její konec je ale v nedohlednu. Obávám se, že ty boje budou trvat několik měsíců…

	

	4. září 1914. Začal další semestr. Někteří mí spolužáci se dobrovolně přihlásili k armádě, ale jiní chtějí napřed dokončit studium, než vytáhnou do války. Profesoři nás vyzývají, abychom se navzdory válečným událostem soustředili na studium…

	

	1. listopadu 1914. Byla zahájena výuka v nauce o strojích, jako první byly probrány obyčejné parní stroje. Docent nám ukazoval výpočty na využití energie, když je železniční souprava poháněna parním strojem. Pravděpodobně se využije jen 6%. Už se těším, až se budeme zabývat stroji poháněnými elektřinou. Docent říká, že jeden takový vlak byl zde v Berlíně předveden už v roce 1879 a v roce 1911 byla do provozu uvedena první elektrizovaná dráha mezi Bitterfeldem a Desavou (15kW, 162/3Hz). Taky se předpokládá, že stroj, který v loňském roce krátce před svou smrtí zkonstruoval Rudolf Diesel, má před sebou velmi slibnou budoucnost. Bude poháněn těžkým olejem…

	

	15. listopadu 1914. Snažím se, aby válka neměla žádný vliv na mé studium. Nejhorší je, že nemohu psát Elizabeth. Všechny dopisy musejí být v němčině, protože se všechny čtou, než odejdou ze země…

	

	12. ledna 1915. Statika. Dr. Hagendorf nám ukazoval fotografii železničního mostu přes Firth of Forth ve Skotsku, který byl do provozu uveden roku 1890. Je dlouhý celkem 2530 m a většinou sestává z ocelové konstrukce. Dokonalá inženýrská práce. Gerhard Grau se zeptal, kde by se musely položit nálože, aby se most mohl vyhodit do vzduchu. Je úplně posedlý tím, aby co nejrychleji složil všechny zkoušky a přihlásil se k armádě. Doktoru Hagendorfovi ani nestál za odpověď…
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	Mathías Kieler si utíral ruce důkladně a dlouho. Halldór čekal na chodbě. David odešel vyřídit další záležitosti, krom jiného měl v plánu navštívit Jacobova přítele z mládí, pastora Ingimara.

	Zatímco si Mathías Kieler utíral ruce, vykládal: „V tomto domě se od té doby, kdy byl postaven, téměř nic nezměnilo. Můj otec tady nechal svého času instalovat veškeré rozvody, což nebylo tenkrát právě obvyklé. Teď vám ukážu další místnosti.“

	Největší ložnice se nacházela ve středu domu a okna vedla do ulice. Byla zde obrovská dvojpostel s umně uspořádaným lůžkovým přehozem. Po obou stranách stály stejné noční stolky se soustruženými nohami, na stolcích ležely háčkované dečky. Naproti posteli stála velká skříň. Tapety na stěnách byly staré, ale vkusné.

	„To byla ložnice mých rodičů,“ řekl Mathías. „Později ji používali můj bratr a Elizabeth. Po Jacobově smrti se Elizabeth přestěhovala do jiného pokoje. Pokud vím, ta přikrývka je velmi cenná. Byl to svatební dar Elizabethiných rodičů.“

	Otevřel skříň, ve které se nacházely staré pánské obleky, které byly uložené v plastikových sáčcích.

	„Toto byla garderoba mého bratra. Všechno je zde přesně tak, jak to bylo, když Jacob senior zemřel,“ řekl Mathías.

	Halldór vytáhl ze skříně jednu buřinku. Vytáhl ji z obalu a prohlížel si ji. Kdysi bylo jeho snem mít takovýto klobouk.

	„Doufám, že toto oblečení někdo bude moci využít, nějaké muzeum nebo třeba divadlo,“ řekl Mathías. Jsou to velmi solidně vyrobené věci.“

	Z druhé strany pokoje se nacházela pracovna Jacoba juniora. Regály na stěně byly plné knih, pořadačů a papírů.

	„Předpokládám, že se budete chtít podívat na dokumenty Jacoba juniora,“ řekl Mathías. „Všecko je vám tady k dispozici. Můj synovec si velmi potrpěl na pořádek. Taky vedení domácích účtů musí být někde tady.“

	Elizabethina ložnice ležela přímo naproti koupelně. Ani tam se stejně jako ve velké ložnici od její smrti nic nezměnilo. Šaty visely zabalené ve skříni, všechno bylo čisté a srovnané. Na nočním stolku ležely osobní předměty, nějaké drobné šperky, hřeben a bible v angličtině.

	Posledním pokojem na patře byla ložnice Jacoba juniora s obyčejnou postelí, úhledně ustlanou. Na nočním stolku stál budík a vedle něho ležela otevřená kniha, jednalo se o Utrpení mladého Werthera od Johanna Wolfganga Goetha.

	Jacob junior četl německy?“ zeptal se Halldór.

	„Ano, byl na cizí jazyky velmi nadaný. Angličtina byla jeho mateřský jazyk, ale i němčinu měl velmi dobrou, k tomu ho vedl otec.“

	Halldór vzal knihu do ruky, vypadala hodně opotřebovaná.

	„Tuto knihu četl velmi často,“ řekl a ukázal ji Mathíasovi.

	Mathías ji vzal do ruky. „Ano, můj bratr z ní i často citoval. Nějaký moudrý muž kdysi řekl, že kniha, která nestojí za to, aby byla čtena dvakrát, nestojí za čtení vůbec.“

	Halldór otevřel skříň. Všechno viselo spořádaně na ramínkách nebo leželo poskládané na policích. Nicméně garderoba Jacoba juniora byla velice skromná.

	Když pak šli znovu po chodbě, ukázal Halldór na zavřená dvířka na stropě. „Co je tam nahoře?“ zeptal se.

	„Tam nahoře je komora, kde jsou uložené dětské věci. V tomto domě se nikdy nic nevyhodilo.“

	Jak se tam nahoru chodí?“

	„K padacím dvířkům je připevněný žebřík, který sjede dolů, když se otevře záklopka. Krom toho se odtud dá také dostat na střechu.“

	Pak opět sešli dolů do přízemí. Protože Jóhann už odešel, byli nyní v domě zcela sami. Nazelenalé prostěradlo bylo rozprostřeno přes největší krvavou kaluž na podlaze. Halldór si všiml, že se Mathías v salonu necítí dobře. Mnul si ruce a vypadal nervózně.

	„Ta místnost je nezvykle veliká,“ poznamenal Halldór.

	..Ano, salon je velmi prostorný. Mí rodiče často zvali hosty na domácí koncerty.To se pak vždycky přinesly židle z jídelny, ale stejně většina hostů musela stát. Vzpomínám si, že sem občas na koncerty chodilo až osmdesát lidí. Když jsem už sám pokročil ve studiu hudby, tu a tam jsem vystupoval, ale normálně tu koncertovali nejlepší muzikanti a pěvci z města. Ta fotografie nad křídlem ukazuje mé rodiče, byla zvětšena a ručně kolorována.“

	„Kdo je tahle žena?“ zeptal se Halldór a ukázal na malbu na stěně.

	„To je má švagrová, Elizabeth Chatfield Kielerová. Ten obraz byl vytvořen v jejím rodném domě, nebylo jí tenkrát ještě ani dvacet.“

	Oba si malbu prohlíželi. Bylo to bezpochyby umělecké dílo a na modelu bylo navzdory jeho mladistvému věku zřejmé, že se jedná o výraznou osobnost.

	„Mohl byste mi přiblížit, jaká byla?“ zeptal se Halldór.

	„Elizabeth byla velmi pozoruhodná žena, byla mimořádně inteligentní a vzdělaná, ale také byla velmi rozhodná a svéhlavá. Přesto byla mému bratru dobrou manželkou a dětem nejlepší matkou.“ Mathías přistoupil k obrazu blíž a pokračoval: „Dobře si vzpomínám, jak jsem se s ní setkal poprvé. Mladý pár tenkrát připlul na Gullfossu z Anglie a můj otec a já jsme sešli dolů do přístavu, abychom je přivítali. Bylo mi tenkrát právě šestnáct a svého staršího bratra jsem neviděl deset let. Často mi psal dopisy, ale stejně jsem v tu chvíli nevěděl, jak se mám vůči tomuto světaznalému muži chovat, o tom, jak mám pozdravit jeho zahraniční paní, ani nemluvě. Když k nám oba došli po můstku, nedostal jsem ze sebe ani slovo, ale k mé velké radosti a úlevě mi Elizabeth podala ruku a pozdravila mě islandsky. To ji můj bratr naučil už během plavby sem. Výslovnost sice samozřejmě nebyla perfektní, ale slova byla správná. Dvě dcery přátel našeho otce, které byly právě v pubertě a které se k nám přidaly na molu, když jsme čekali, až loď přirazí, všechno pokazily. Když slyšely, jak Elizabeth mluví, začaly se hloupě chichotat. Spatřil jsem rozzlobené zablýsknutí v očích své švagrové a pak už neřekla islandsky ani slovo. Ale velice rychle se naučila té řeči rozumět, taky četla knihy v islandštině, ale nikdy už se nepokusila islandsky hovořit. Elizabeth nesnášela, když se jí někdo smál.“

	Mathías se otočil k velkému obrazu, na kterém bylo vidět dům v lese. „Tento obraz představuje domov jejího dětství.“

	Halldór vstoupil do pracovny jako první. Na psacím stole a rámečcích se známkami ležel šedý prášek na snímání otisků.

	„Omlouvám se za tu špínu,“ řekl Halldór a podíval se na známky. „Ty tedy nejsou nijak zvlášť cenné?“

	„Možná že netvoří právě jmění, ale jsou svědomitě uspořádané a krásné. Jacob junior zdědil rozsáhlou sbírku známek po svém otci, ale pokud vím, tak všechny kromě těchto v rámečcích prodal.“

	Halldór vzal z police poslední z řady deníků a řekl: „Předpokládám, že Jacob senior si i nadále psal deník, když tady tento v roce 1932 dokončil.“

	„To je pravda, vedl si deník až do konce života.“

	„Víte, kde se nacházejí pozdější svazky?“

	„Ne.“

	Halldór se otočil ke skříni s puškami. Zdála se být vyrobena velmi solidně a pušky v ní byly zamknuty za železnou mříží. Šlo o dvě brokovnice, tři různě veliké kulovnice a jeden revolver. Čisté a lesknoucí se zbraně byly očividně teprve před nedávnem čištěny naolejovaným hadrem.

	„Komu patřily ty zbraně?“ zeptal se Halldór.

	Jacob senior byl vášnivý lovec. Byly jeho,“ odpověděl Mathías. Jacob junior chodíval na lov s otcem.“

	Je tu i munice do těch zbraní?“

	„Určitě ano, ale můj synovec ji určitě uchovával na bezpečném místě.“

	Vrátili se do salonu a odtud do jídelny.

	„Máte nějaké vysvětlení pro to, proč byla jedna z těchto židlí odnesena do salonu?“

	„Ne.“

	V jídelně stála skříň s nádobím. Několik dvířek bylo prosklených, za nimi bylo vidět krásné, na hranu postavené talíře. V jednom rohu se nacházel malý servírovací stolek na kolečkách. Z jídelny vedly dveře do kuchyně, kam oba muži nyní zamířili.

	„Možná vám připadá zvláštní, že se po celá ta léta používala kuchyně z přelomu století. Chladnička zde sice byla, ale nesmělo ji být vidět, proto se musela zabudovat do skříně. Je tady i elektrický sporák.“

	Halldór se podíval na náčiní, které viselo na stěně. „Používalo se něco z toho dodnes?“ zeptal se.

	„To těžko,“ odpověděl Mathías. „Předpokládám, že Sveinborg tady někde bude mít jiné kuchyňské potřeby, které používá k vaření. Tady tohle jsou spíš muzejní kusy. Jacob junior dokonce některé ty přístrojky získal odjinud, aby zkompletoval svoji sbírku.“

	„Tady je ještě sporák na uhlí,“ všiml si Halldór. Je ještě funkční?“

	„Ano, je napojený na velký komín, stejně jako oba kouřovody z krbu v obývacím pokoji a od kamen v prádelně ve sklepě. Mohu vám to ukázat na plánku domu, který se nachází v inženýrské kanceláři mého bratra.“

	Prošli salonem a předsálím do vstupní haly. Napravo od domovních dveří vedly dveře do přístavku. Když vešli dovnitř, řekl Mathías: Jacob senior nechal tuto kancelář zřídit v roce 1935. Měl zde pracovní místo pro sebe a pro své asistenty.“

	Jednalo se o prostornou místnost o rozměrech čtyři krát osm metrů. Veliké rýsovací prkno bylo opatřeno komplikovaným kovaným zařízením, aby se dala libovolně nastavit správná výška a sklon. Těžké závaží na desce bylo určeno k tomu, že se s ní dalo lehce pohybovat. Na horním okraji stolu byl upevněný kreslicí mechanizmus se dvěma dlouhými lineály. U stolu stála vysoká židle s jedinou otáčecí nohou na šroubu, pomocí kterého se dalo sedátko libovolně zvýšit a snížit. Halldór fascinovaně hleděl na obrazy na stěnách, velké zarámované návrhy s bílými čarami na tmavém podkladu. Podrobněji si prohlédl kresbu, před kterou stál. Nádraží Reykjavík, měřítko 1:2000, 1923.

	Skica znázorňovala městský rybník a obrysy několika domů v centru Reykjavíku, mezi kterými byly nakresleny nádražní budova a koleje, a sice na rohu ulic Skothúsvegur a Sóleyjargata. Na kresbě byla vidět i vila Birkihlíd. Železniční koleje vedly podél ulice Sóleyjargata, přes Laekjargatu severním směrem. V rámečku byl připojen také seznam vysvětlivek k nákresu, který se vztahoval k číslům a písmenům: nádražní budova, kancelář, vytápěná skladištní hala, ukládací plocha, nakládací rampa, váha na vagony, dílna, depo pro lokomotivy, otočná plošina, posunovací kolej, hlavní kolej, nakládací kolej, odstavná kolej, přístavní kolej.

	„To jsou opravdu podrobné plány,“ poznamenal Halldór.

	„Ano, je za tím hodně práce. Můj bratr byl na tyto návrhy velice hrdý,“ řekl Mathías.

	„Ale to nejsou originály, že ne?“

	„Ne. Originály jsou uloženy na nějakém bezpečnějším místě. Ještě si vzpomínám, jak jsem bratrovi pomáhal dělat ty kyanografické kopie.“

	Jak se to dělalo?“

	„Průsvitný originál v rámu se položil na list, který byl nasáklý nějakými chemickými látkami, kromě jiného i čpavkem. Vzpomínám si na ten odporný smrad. Ten rám se pak postavil do okna a ta část světlotisku, na kterou svítilo slunce, se zbarvila do modra. Všechno, co bylo pokryto tužkou, zůstalo bílé.“

	Halldór přešel k dalšímu obrázku. Byla na něm železniční trať, která vedla z Reykjavíku východním směrem přes Mosfellsheidi a severním k Thingvellirskému jezeru, potom se stáčela k jihu směrem k velké ledovcové řece jménem Ólfusá a o něco dál na východ k další jménem Thjórsá.

	„Není to trochu zvláštní trasa pro železnici?“

	„Dnes se to tak může zdát, ale když se s plánováním začalo, soudilo se, že plošina Hellisheidi je příliš vysoko, především strmé svahy Kambaru u Hveragerdi byly technicky nezvládnutelné. Stoupání bylo příliš velké, než aby ho tehdejší lokomotivy vyjely. Plošina Mosfellsheidi leží mnohem níž. Později se objevila Threngsliská trasa a od té doby se veškeré plánování soustředilo na ni.“

	U jedné stěny se nacházela veliká knihovna a v ní na jedné polici stály dva staré měřicí přístroje. Jinak byla skříň plná knih a pořadačů na dokumenty.

	„Zde se dají najít veškeré podklady k projektu té železnice, pokud by se o to někdo zajímal,“ vysvětloval Mathías.

	Halldór vzal jeden měřicí přístroj do ruky a podíval se do kukátka.

	»To je teodolit. To druhé je nivelační přístroj. Pravděpodobně přes to vidíte všechno vzhůru nohama.“

	„Vlastně nevidím vůbec nic.“

	„Čočky musí být správně nastaveny,“ řekl Mathías a vzal Halldórovi přístroj z ruky. Krátce si ho podržel u oka a potom ho vrátil zpět na polici. „Častokrát jsem bratrovi v létě pomáhal při vyměřování, než jsem odjel z Islandu. Vyměřovali jsme spolu Threngsliskou trasu, která probíhá jako nějaký průsmyk mezi dvěma horskými hřebeny.“

	Pod prknem u stěny viselo několik běžně zahnutých oblouků z překližky.

	„K čemu to je?“ zeptal se Halldór.

	„To se používá při navrhování železničních kolejí a tras. Pomocí těch šablon se kreslí křivky,“ odpověděl Mathías. Ukázal na několik tlustých knih v regálu s německými tituly. „Tyhle jsou plné tabulek s číselnými hodnotami pro výpočet takových křivek.“ Jednu knihu vytáhl a zalistoval v ní. Stránky byly zaplněné tabulkami s čísly vytištěnými titěrným písmem.

	„A tady to je skříň na plány,“ řekl Mathías a ukázal na komodu vysokou asi jeden metr s velkými, mělkými zásuvkami. Protože stála na dvaceticentimetrovém podstavci, byla docela pohodlně přístupná. Mathías otevřel zásuvku, která byla opatřena nápisem „Birkihlíd a jiné domy“, a vytáhl velikou kresbu. Rozprostřel ji na komodě před Halldóra a řekl: „Toto je půdorys přízemí, jsou tady také plány dalších pater a tady je náhled zvenčí.“

	„Možná si je později půjčíme k okopírování. Možná by nám mohlo pomoci při vyšetřování, když je budeme mít k dispozici. Pojďme se teď ještě podívat do sklepa.“

	Z kuchyně vedly dolů do sklepa schody. Ocitli se v krátké chodbičce, která byla na rozdíl od vyššího patra tmavá, studená a špinavá. Dům stál na svahu a podsklepená proto byla jen jeho přední část.

	Jacob junior tady musel na svoji pořádkumilovnost rezignovat a stará Sveinborg nemohla zvládnout všechno,“ řekl Mathías.

	Když otevřeli dveře do malé koupelny, udeřil je do nosu zápach kanálu.

	„Pravděpodobně ve vodním uzávěru vyschla voda. Ta toaleta už se nepoužívá,“ řekl Mathías a ustoupil stranou, aby mohl dveře znovu zavřít. „Tady by se dal zařídit pěkný malý byt pro Sveinborg, jen by se nic nesmělo změnit. Krom toho prý pracovala jen půl dne.“

	Byly tu ještě další dva malé pokojíčky, které byly většinou prázdné a páchly zatuchlinou.

	„Dřív zde bydlelo služebnictvo, to byly ovšem o něco útulnější,“ řekl Mathías.

	Na konci chodby se dostali do prostorné prádelny s třemi velikými dřevěnými káděmi, šňůrami na prádlo a stojany na sušení prádla. Nacházelo se zde také veliké otevřené ohniště. „Tohle nechal můj bratr pár let před svou smrtí zazdít,“ vysvětloval Mathías. „Zřejmě měl v úmyslu prádelnu trochu zmodernizovat, ale Jacob junior ji nechal před pár lety znovu otevřít a schovával sem různé domácí nářadí, které nashromáždil. Mělo to tu znázorňovat, za jakých podmínek se na začátku 20. století v zámožných domácnostech pralo.“

	Na konci koupelny vedly dveře do kotelny s velikým kotlem. Za přepážkou ležel ještě zbytek uhlí. Ve vnější stěně byla veliká díra s dřevěnými padacími dveřmi. Mathías pokračoval: „Tudy se uhlí shazovalo do sklepa. Dům získal roku 1943 přípojku na ústřední teplovodní topení, to uhlí tady zřejmě ještě zůstalo z té doby.“

	Vyšli z prádelny zpět na chodbu. Mathías ukázal Halldórovi ještě sklep na potraviny, který byl bez oken. Za tímto sklepem se nacházel ještě vinný sklípek.

	„Můj otec byl, pokud šlo o alkohol, nanejvýš střídmý, ale s radostí své návštěvy jaksepatří pohostil. Než byla roku 1915 zavedena prohibice, shromáždil v této místnosti patřičnou zásobu vína, která vystačila na celou dobu zákazu alkoholu. Nyní už to zde vypadá poměrně chudě,“ vysvětloval Mathías.

	Pak vyšli nahoru. Tam bylo sice také chladno, ale po pobytu ve sklepě jim přece jen zdejší teplota připadala příjemnější.

	„Tak to by prozatím stačilo,“ prohlásil Halldór. Je ale dost možné, že si s vámi budeme potřebovat promluvit ještě později.“

	Mathías si oblékl kabát a nasadil na hlavu klobouk. Halldór ho vyprovodil až ven a nařídil jednomu policistovi, aby ho odvezl domů.

	

	Deník III

	

	23. února 1915 -Navzdory válce probíhá život zde v Berlíně ve svých zajetých kolejích. Samozřejmě je velká nezaměstnanost a hospodářství se hroutí, studenti na univerzitě se ale přesto snaží soustředit především na studium… Městem pochodují v rytmu bubnů vojenské jednotky v šedých uniformách, na hlavách mají ty divné přilby s bodcem…

	

	25. dubna 1915 - Je před zkouškou, ale válka zastiňuje všechno. Mí spolužáci chtějí narukovat k armádě, jakmile budou hotovi. Někteří jsou do toho celí zapálení, někteří ale mají strach. Jedno je však zřejmé: válka poskytne spoustu příležitostí železničním inženýrům. Počínaje tím, že se na železniční vagony montují obrovské kanóny…

	

	8. května 1915 - Berlínské noviny hlásí, že nějaká německá ponorka (V 20) potopila u jižního pobřeží Irska obrovskou civilní parní loď‘ Lusitanii. Kapitán poručík Schwieger je zde v Německu oslavován jako hrdina. Německý vyslanec ve Spojených státech varoval před cestováním na lodích. Já osobně pochybuji, že tohle Němcům ve válce nějak pomůže… O fámě, která se šíří po univerzitě, se v novinách nepsalo nic – údajně se na Lusitanii utopilo několik set cestujících, především Američanů, mezi nimi byly i ženy a děti…

	

	12. května 1915 - Má bytná si nic nepřeje tolik jako mír, protože nabídka zboží je stále chudší. Teď se už v neděli ani v pátek nedá sehnat žádné maso. Občas se sežene aspoň ryba, to pak zase tak nevadí, ale častokrát není v bezmasé dny k sehnání ani ta ryba. Zelenina za moc nestojí a polévky jsou bez chuti. Chleba je sice dobrý, špatné aleje, když na něj není máslo ani margarín. Pak se dává na chleba kompot nebo med…

	

	4. června 1915. Zkoušky mám za sebou. Kvůli válce se ani neslavilo. Rozloučil jsem se s docenty a spolužáky, které jsem ještě zastihl. Chci se pokusit dostat se co nejrychleji do Dánska, nejlepší to pravděpodobně bude suchozemskou cestou přes Jutsko…
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	David zavolal pastoru Ingimarovi, o kterém Mathías prohlásil, že to byl přítel z mládí Jacoba juniora. Nedalo se přeslechnout, že byl kněz tou zprávou šokován, teprve po jisté době se trochu vzpamatoval. David mu vysvětlil, že ho během odpoledne navštíví doma, a prosil ho, aby tu zprávu předal dalšímu okruhu přátel. Potom zatelefonoval Kirsten, sestře zesnulého. Nejprve chvíli mlčela, potom ale slíbila, že do Reykjavíku přijede co možná nejrychleji.

	Nebylo nijak neobvyklé, že byl David pověřen úkolem vyřizovat příbuzným špatné zprávy, které vždy sdělil velmi citlivě. Kdo ho moc dobře neznal, ten by to do něho jistě neřekl, protože na první pohled působil spíš jako vtipálek. Častokrát žertoval a smál se hodně a rád, ale taky dokázal vycítit, kdy je třeba být vážný.

	David se bude muset případem zabývat ještě dva dny, pak mu začne dovolená. Sice se těšil na cestu, ale pomyšlení, že tu nechá rozdělanou práci, ho netěšilo ani v nejmenším. Byl si naprosto jistý, že by se jeho služby vyšetřovacímu týmu v následujících dnech velmi hodily. Halldór se potřebuje s někým poradit, což byla zpravidla Davidova úloha. Zřejmě je čekají vážná rozhodnutí a v tomto ohledu Halldór na ostatní kolegy příliš nedal. Egill byl špatný rádce, Jóhann nikdy v ničem nezaujímal žádný postoj a Marteinn byl úplný začátečník. A tak zbývala už jen Hrefna, ale Halldór nebyl zvyklý ptát se jí na radu.

	Pastor Ingimar ho přivítal u dveří domu, byl to štíhlý a vytáhlý muž. Měl tmavé vlasy a licousy, které už byly lehce prošedivělé.

	„Stále tomu nemůžu uvěřit. Jak se mohlo něco takového stát?“ řekl, zatímco vedl Davida do svého bytu. „Prosím pěkně, tady je má pracovna, posaď se. Má žena nám hned přinese kávu.“

	Posadili se a David vytáhl zápisník a propisku. Jestli jsem to pochopil správně, byl Jacob tvůj velmi dobrý známý,“ řekl.

	„Ano, poznali jsme se v prvním ročníku na gymnáziu a spřátelili jsme se.“

	„Možná bys mi mohl o něm říct něco víc, jaký byl a tak…“

	Pastor si odkašlal. „Ano, ovšem. Než jsi přišel, vzpomínal jsem právě na naše školní léta. Počítám s tím, že se na mě rodina obrátí kvůli pohřbu, a tak si brzy budu muset připravit řeč na smuteční obřad.“

	Přelétl očima nějaké papíry, které měl před sebou na stole. Jacob Kieler byl synem inženýra Jacoba Kielera a jeho ženy Elizabeth. Rodinné jméno Kieler je dánského původu, protože praděd zemřelého přišel v polovině 19. století na Island z Dánska a usadil se tady. Jmenoval se taky Jacob a jeho syn byl Alfred. Otec i syn přišli oba o život při nešťastných nehodách, Jacob, zakladatel rodu, spadl z koně a o čtyřicet let později zemřel Alfred při autonehodě.“

	Pastor Ingimar byl přerušen svou bledou, hubenou ženou, která přinesla podnos s kávou. Zaslechla poslední větu a komentovala vyprávění svého muže s tajuplným podtónem: „Muži v Kielerově rodině neumírají stářím. Lidová tradice nelže.“

	Pastor Ingimar se na ženu vyčítavě podíval, ale neřekl nic.

	David ji chytil za slovo: „A co to má společného s lidovou tradicí?“

	„O Kielerech kolovaly ošklivé a nekřesťansky lživé historky. U nás doma se ale nikdy nešířily a já doufal, že brzy upadnou v zapomnění.“ Poslední slova adresoval pastor Ingimar své ženě, která postavila šálky na stůl, nalila kávu a hned zase vyšla z místnosti. Teprve potom farář hovořil dál: Jacob Kieler, zakladatel rodu, se zmohl ve druhé polovině 19. století obchodováním a rybařením na pozoruhodné jmění a jeho syn Alfred se, když jeho otec tragicky zemřel, ujal dědictví. Roku 1910 nechal postavit vilu Birkihlíd. Měl dva syny, Jacoba a Mathíase, první se stal inženýrem, druhý hudebníkem.“ Pastor Ingimar vrhl pohled na své poznámky. „Věkový rozdíl mezi oběma bratry byl hodně velký, Jacob se narodil roku 1890 a Mathías 1904. Jacob odešel roku 1910 studovat do zahraničí, a sice do Dánska a do Německa, kde v Berlíně získal kvalifikaci železničního inženýra. Po studiu byl nějakou dobu profesionálně činný ve Spojených státech. V létě 1919 se oženil a o rok později přijel se svou ženou na Island.“

	Farář se odmlčel a zalistoval v papírech před sebou.

	Jacob Kieler senior se v následujících letech zabýval běžnými inženýrskými projekty. Ale jeho hlavní zájem patřil železnici, což samozřejmě souviselo s jeho vzděláním. Tím se zabýval velmi intenzivně na vlastní náklady. Cestoval po venkově a vyměřoval trasy pro železnici, krom toho navrhoval nádraží a mosty. Jeho plány ale zůstaly jen na papíře.“

	Pastor Ingimar usrkl trochu kávy, teprve poté pokračoval: „Pak přišla válka a s ní okupační mocnosti. Jacob senior byl pověřen odpovědnými úkoly. Kvůli svým znalostem angličtiny a svému vzdělání byl důležitým prostředníkem mezi Islanďany a okupačními mocnostmi. Všechno, co se stavělo pro armádu, se dělalo pod jeho vrchním dohledem. Byl správný muž na správném místě a u všech zúčastněných se těšil velké úctě.“

	Pastor Ingimar se na chvíli odmlčel, a když znovu promluvil, tón jeho hlasu se změnil. „V létě 1945 pak došlo k té strašné události, Jacob senior byl totiž ve svém domě zastřelen. Předpokládám, že o té hrozné události už víte. To mělo samozřejmě nesmírný vliv na celou rodinu. Paní Elizabeth tady na Islandu zapustila kořeny a nechtěla Birkihlíd opustit, ale přesto to pro ni byla přetěžká ztráta. Také Jacob junior velmi trpěl tím, že ztratil svého otce a že musel přihlížet smutku své matky. Pokoušel se být jí v každém ohledu dobrým synem a byl pro ni útěchou a oporou až do posledního dne. Paní Elizabeth zemřela před dvěma lety. Sloužil jsem za ni v dómu smuteční obřad, na pohřeb přijeli i někteří její příbuzní z Anglie. Pochopitelně jsem musel mluvit anglicky…“

	„Co mi můžeš říct o Jacobu juniorovi?“ přerušil ho David. „Naše osudy se střetly na gymnáziu. Byl to tichý a uzavřený chlapec a s ostatními spolužáky se moc nekamarádil. Já sám jsem přišel z venkova, ze Snaefellnessu, kde měl můj otec faru. Byl jsem ostýchavý mladý muž, neznal jsem svět, proto jsem si našel přítele, který byl stejně zdrženlivý jako já. Chodíval jsem občas do jejich vily, během posledních dvou školních let jsem směl dokonce bydlet u nich v jednom pokoji ve sklepě. Jedl jsem ale vždycky u tety na Vesturgatě, velice milé ženy, která kromě mě měla ještě další strávníky, hlavně studenty. Byla to sestřenice mého otce…“

	„Co studoval Jacob junior?“

	„Paní Elizabeth pořád udržovala styky se svými příbuznými v Leicesteru a velmi často k nim jezdívala v létě na návštěvu. Na těchto cestách ji Jacob junior vždycky doprovázel, a když došlo k tomu, že měl jít na univerzitu, pomohla mu rodina Chatfieldova k tomu, aby byl přijat na univerzitu v Cambridgi, kde studoval dějiny a filosofii. Dokud jsme byli na gymnáziu, doufal jsem, že se spolu se mnou nechá zapsat na teologii na Islandské univerzitě, ale nedošlo k tomu. Já jsem složil roku 1949 závěrečnou zkoušku z teologie a o rok později jsem na severním Islandu…“

	David musel pastora znovu přerušit: „Co dělal Jacob junior po ukončení studia?“

	„Když se vrátil zpět na Island, dostal místo učitele dějepisu na naší staré škole, ale bohužel se zjistilo, že mu učení nejde, a tak toho ještě téhož roku v zimě nechal.“

	„Není to poněkud neobvyklé, aby učitel opustil školu uprostřed školního roku?“

	Pastor Ingimar se na chvíli odmlčel a přemýšlel. Jak jsem už řekl, učení mu nešlo. Nedařilo se mu navázat s žáky kontakt, a tak došlo k určitým potížím… Jacob si to bral moc k srdci, a tak to skončilo jeho nervovým zhroucením. Dlouho byl v nemocnici. Potom ho jeho matka měla v domácím ošetřování, dokud se nezotavil. Na základě svého hlavního studia si předsevzal, že napíše doktorandskou práci o christianizaci Islandu a přizpůsobení pohanské filosofie křesťanství, já si myslím, že se pokoušel získat finanční podporu od příbuzných z matčiny strany, ale odmítli to. Byli to pragmatičtí lidé, kteří nikdy neměli o jeho studijním oboru vysoké mínění. Potom začal pracovat v bance. Nejprve to mělo být jen na přechodnou dobu, ale on už tam zůstal…“

	Pastor Ingimar zmlkl a zdálo se, že čeká na další otázky.

	„Zabýval se ještě něčím jiným?“

	„Věnoval se svým zájmům. Ve svém volném čase dál pracoval jako historik a tu a tam psal články do časopisů. Ve své práci byl výjimečně svědomitý a pečlivý, taky proto nepublikoval tolik co jiní. Všechno, do čeho se pustil, dal z ruky, až když měl pocit, že už nemůže nic vylepšit.“

	Pastor Ingimar se opět napil kávy. „Birkihlíd mu taky velmi ležel na srdci, mnoho času a námahy věnoval tomu, aby udržel dům a zahradu v pořádku.“

	Jaké měl přátele a známé?“

	„Nebyl moc společenský a po tom nezdaru ve škole žil dlouhou dobu samotářským způsobem života. Ale vždycky se podílel na činnosti našeho bratrstva.“

	„Bratrstva?“

	„Ano, ještě když jsme byli na gymnáziu, založili jsme spolu ještě s několika dalšími lidmi Getsemanské bratrstvo. Účelem toho spolku bylo čtení bible, společné modlitby a setkání, krom toho jsme podnikali i společné cesty. Celé to ale bylo samozřejmě založené jen a jen na základech státní církve. Já jsem už od dvaceti let předsedou spolku a Jacob se před sedmi lety stal pokladníkem, když předchozí držitel této funkce těžce onemocněl. Činnost bratrstva stála vždycky na solidním základě. Jeden ze starších bratří, který neměl žádné děti, odkázal bratrstvu veškerý svůj majetek. Od té doby jsme úspěšně investovali. Samozřejmě se každý rok poukazovala jistá částka na dobročinné účely, ale přesto jsme shromáždili pozoruhodné jmění, takže se teď chceme pustit do rozšíření našeho shromažďovacího domu. I když počet členů už nějakou dobu stagnuje, hodilo by se nám víc místa. V poslední době jsme uvolnili nějaký kapitál, aby se mohlo začít se stavebními pracemi.“

	„S kým si byl Jacob Kieler blízký?“ zeptal se David.

	„Náš vztah byl vždycky velice dobrý, například jsme jednou týdně hrávali večer šachy společně s mým bratrem Steindórem a se Sveinbjórnem, učitelem z národní školy.“

	„Měl Jacob nějaké nepřátele?“

	Pastor Ingimar se usmál a zavrtěl hlavou.

	„Ne, můj přítel Jacob žádné nepřátele neměl. Myslím, že většina z nás se někdy ocitne v situaci, kdy někomu šlápne s radostí na nohu, ale u Jacoba to bylo tak, že se pokoušel být dobrý ke každému, koho potkal. Nikdy se nezabýval žádnými obchody a ani ho nenapadlo, že by chtěl v bance udělat kariéru. On vlastně nikdy nikomu nekonkuroval. Dokonce jsem měl vždycky pocit, že je rád, když jsme mu při šachových partiích dali mat.“

	Pastor Ingimar se při té myšlence usmál, ale hned zase zvážněl.

	„Byly v Birkihlídu nějaké cenné předměty?“

	„Domnívám se, že ne. Paní Elizabeth a její syn si nežili tak dobře, jak se obecně soudilo. Pokud vím, měl Jacob Kieler senior životní pojistku, která jeho vdově umožnila bídně přežívat. Ale rozhodně neměli nahromaděné bohatství. Mnohé předměty ve vile jistě mají nějakou hodnotu, ale sotva takovou, aby se tam někdo snažil krást, nemluvě o tom, že by někoho musel připravit o život. Ty věci byly cenné především kvůli vzpomínkám, které s nimi měla spojené rodina, ale samozřejmě mají také určitou historickou hodnotu.“

	„Změnily se Jacobovy finanční poměry se smrtí jeho matky?“

	„Ano, tím se změnilo v Birkihlídu všechno, protože po její smrti muselo následovat rozdělení pozůstalosti mezi dědice, což znamenalo prodej domu. Je mi známo, že se Jacob pokoušel jednat s městskými úřady. Doufal, že město dům odkoupí se všemi interiéry a udělá z něho muzeum, protože je tam velmi názorně zdokumentováno, jak žila zámožná rodina na začátku 20. století.“

	„Nevíš, kdo bude dědit po Jacobovi?“ zeptal se David.

	„Myslím, že oficiální dědičkou je jeho sestra Kirsten, ale pevně počítám s tím, že něco odkázal i našemu bratrstvu.“

	Jacob a ty jste byli velmi blízcí přátelé?“ zeptal se David.

	„Ano, samozřejmě,“ odpověděl pastor Ingimar. „Dřív, když jsme byli ještě mladší, jsme se navzájem svěřovali se svými city a nadějemi do budoucna víc, ale i později jsem se těšil plné důvěře svého přítele.“

	„Nezpozoroval jsi v posledních týdnech na Jacobově chování nějaké změny?“ vyptával se dál David.

	„Ne.“

	„Kdy jsi ho viděl naposledy?“

	„Minulý pátek, hráli jsme spolu šachy.“

	„Nevšiml sis něčeho neobvyklého?“

	„Ne.“

	„A potom jsi ho už neviděl?“

	„Ne.“

	

	Deník III

	

	7. června 1915 – Překročil jsem hranici a sedím ve vlaku do Kodaně. Cítím se, jako bych byl na cestě domů. Nikdy bych nevěřil, že budu tak šťastný, že zase slyším dánštinu. Němečtí policisté na hranici byli velmi přísní a důkladně kontrolovali mé knihy. Naštěstí ale byly všechny v němčině, samozřejmě kromě mých deníků, ale do těch se nedívali zase tak důkladně, protože byly zastrčeny v kufru mezi mé studijní poznámky...

	

	8. června 1915.… Pár dní zůstanu v Kodani, abych si odpočinul a rozhodl se, co budu dělat dál…

	

	10. června 1915 - Přemýšlím, jestli mám jet do Anglie navštívit Elizabeth. Cesta lodí je samozřejmě riziko, ale nemohu přece mít strach z jediné plavby, když jsou námořníci na lodích pořád. V novinách jsem četl, že v jednom týdnu z britských přístavů vyplulo 1382 parolodí, z nichž osm bylo potopeno. To činí asi půl procenta. Dánské lodě jsou samozřejmě neutrální a plaví se pod dánskou vlajkou…

	11. června 1915. Dnes jsem šel na anglické velvyslanectví, abych si vyřídil vízum. Jako důvod jsem uvedl, že chci vyhledat své přátele, se kterými jsem ztratil kontakt. Musel jsem důkladně uvést všechno o svém pobytu v Berlíně, ale nakonec jsem přece jen vízum dostal pod podmínkou, že se v Anglii až do svého odjezdu budu jednou týdně hlásit u cizinecké policie…

	

	12. června 1915. To staré nádraží tady v Kodani přestavěli na kinosál. Navštívil jsem jedno filmové představení, ale celou dobu jsem musel myslet na ten den před 5 lety, kdy jsem zde poprvé viděl železnici. Připadá mi to, jako by od té doby uplynul celý lidský věk. Velice dobře si vzpomínám na klenbu haly, ale jinak se zdá být všechno mnohem menší, než bylo v mých vzpomínkách…

	

	15. června 1915. Dozvěděl jsem se, že rcoiw Godafoss, která patří islandské parolodní společnosti, podnikne 19. června svou premiérovou plavbu na Island. Loď kotví v Leithu, proto by bylo samozřejmě ideální, kdybych na ní získal místo…

	

	19. června 1915. Byl to slavnostní okamžik, když Godafoss odrazila v Kodani od mola. Loď je dlouhá 70 m a má výtlak 13 74 BRT. Posádku tvoří 31 mužů a jsou zde místa pro 56 cestujících. Na palubě se všechno blýská novotou. Jen jedno mi poněkud kalí radost, totiž že je na islandské lodi po obou stranách namalována dánská vlajka a navíc ještě napsáno velkými bílými písmeny DANMARK, ale to je kvůli válce nutné. Musí být naprosto jasně poznat, že loď pochází z neutrální země. Kapitán mi řekl, že se z patriotizmu toto označení přemaluje na Gullfoss dřív, než letos poprvé přistane v Reykjavíku…

	Godafoss je první islandská loď, která je vybavena rádiovou vysílačkou, a po rádiových vlnách přišla zpráva, že dnes byla v dánské říšské radě potvrzena nová ústava pro Island a také nová islandská vlajka. Je modrá s červeným křížem, lemovaným typickým bílým skandinávským křížem. Ta modrá barva je světlejší než např. na francouzské, norské nebo anglické vlajce…
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	Jóhann měl v laboratoři hosta. Davidův syn Halli přišel na policejní úřad vyzvednout otce. Dělával to často, protože s ním pak mohl jet domů autem. Jenže častokrát to nebylo hned, protože David byl ještě něčím zaměstnán, a to pak směl Halli počkat v Jóhannově laboratoři. Seděl skromně v koutku a kreslil si tužkou na čtverečkovaný papír, přičemž začal vlevo v horním rohu a systematicky postupoval směrem dolů a doprava. Kreslil auta, ulice, domy nebo lidi na lyžích. Kreslil velmi důkladně, ale chyběl mu jakýkoli smysl pro prostorové zobrazení.

	Halli byl opálený, měl modré oči a dlouhé blonďaté vlasy se zastřiženou ofinou. V pravém uchu, které bylo trochu deformované, nosil naslouchací přístroj, zakrytý dlouhými vlasy. Halli se hodně usmíval a ukazoval bílé zuby. Když se ale soustředil na kreslení, jeho výraz byl smrtelně vážný a on vraštil čelo.

	Jóhann se vrátil do laboratoře s nasbíraným materiálem z Birkihlídu až po páté. Uspořádal lepenkové kartičky se srovnávacími otisky prstů před sebou na stole do půlkruhu a začal k nim přiřazovat nalezené vzorky. Marteinn odnesl filmy k vyvolání a odtud měl namířeno na patologii, kde právě Fridrik prováděl pitvu, chtěl si od něho vyzvednout kulku a dovézt ji Jóhannovi k prozkoumání.

	Jóhannovi netrvalo dlouho, než vytřídil všechny otisky mrtvého a posluhovačky Sveinborg. Jeden otisk prstu ze stolku na telefon patřil jednoznačně Egillovi. Stávalo se bohužel docela často, že si pracovníci kriminální policie zapomínali natahovat rukavice a pak nechávali své otisky na nejnemožnějších místech. Jóhann znal otisky skoro všech svých kolegů. Tu mimořádnou schopnost vybavovat si otisky prstů skoro stejně dobře jako tváře, si vypěstoval už během svého studia v Americe. U čitelného otisku dokázal dokonce říct, jestli ho už někdy viděl.

	Nakonec zbyly jen dva otisky, u kterých se nedal prokázat původ. Zdálo se ale, že oba pocházejí od jedné osoby. Někdo odklopil na pianu kryt klaviatury a někdo vzal do ruky jeden rámeček se známkami a prohlížel si ho. Jóhann věděl, že den předtím Sveinborg brala rámeček do ruky a čistila ho, ale potom se ho musel dotknout ještě někdo další. Překvapivé ovšem pro Jóhanna bylo, že ty otisky znal. Před několika dny došlo k vloupání do jednoho domu, ve kterém se nacházelo jedno z nejmoderněji zařízených nahrávacích studií v celém městě. Při té příležitosti byly odcizeny četné nástroje a drahé přístroje, další byly poškozeny. Jóhann zkoumal otisky prstů na místě činu a přitom pro srovnání sejmul otisky spoustě hudebníků a techniků, kteří měli ve studiu co dělat ve dnech před vloupáním. Jeden otisk vzbudil obzvlášť jeho zájem, jeho majitel hrál na kytaru, a proto byla bříška prstů mimořádně zatvrdlá. Krom toho byl kytarista levák a oba neznámé otisky z Birkihlídu patřily stejnému kytaristovi. I když Jóhann sám osobně tomu muži otisky snímal, nedokázal si jasně vybavit jeho tvář, o to víc ale jeho otisky prstů – nemohlo být pochyb, že jsou to ty samé. Dalším krokem bude najít v podkladech souvislost s tímto vloupáním a zjistit, jestli jsou vzorky otisků ještě k dispozici. Přísně se hledělo na to, aby se po skončení vyšetřování všechny srovnávací vzorky zničily, protože se považovalo za nevhodné uchovávat otisky nevinných spoluobčanů, které byly pořízeny v rámci vyšetřování zločinu. Někdy se to ale zdrželo. V podstatě nehraje velkou roli, jestli se ta akta najdou, pomyslel si Jóhann. Určitě nebude nijak těžké toho muže znovu vyhledat a sejmout mu otisky znovu.

	Když si vzal Jóhann před sebe odlitek stopy po botě, který udělal v zahradě, přemýšlel, jestli je možné, aby pocházel od stejné osoby jako otisky prstů na rámečku, ale zdálo se mu to spíš nepravděpodobné. I kdyby kytarista nebyl nijak zvlášť vysoký, přece jenom byla stopa příliš malá.

	Jóhann byl se svými výsledky celkem spokojen. Zjistil, že v odpovídajícím čase před a po smrti oběti do domu přišly dvě osoby. Jestli mají tyto návštěvy něco společného s vraždou, je ovšem jiná věc, to už budou muset zjistit jeho kolegové.

	Marteinn vstoupil do laboratoře celý udýchaný. Schody do třetího patra vyběhl, ostatně jako vždycky. Neustále tvrdil, že se potřebuje udržovat ve formě.

	„To byl hnus,“ řekl, zatímco podával Jóhannovi průhledný igelitový sáček, ve kterém ležela zakrvácená kulka z pistole.

	Jóhann otevřel sáček, prohlížel si obsah a zeptal se: „Co?“

	„Ta pitva.“

	‚Snad jsi celou tu dobu, co lékař pitval, nestál vedle něho?“

	„Ale ano, to jsem neměl?“

	„Není to nutné,“ řekl Jóhann, „já vždycky počkám venku.“ Namočil hadřík do lihu, kulku vysypal ze sáčku na hadřík a otřel krev.

	„Dokážeš zjistit, z jaké pistole byla vystřelena?“ zeptal se Marteinn.

	„Pokusím se,“ odpověděl Jóhann. „Nejsem ovšem specialista na střelné zbraně. Na univerzitě se říkalo, že skutečnými experty se mohou stát jen ti, co jsou sami nějak zbraněmi posedlí. Něco takového se nedá naučit z knížek. Já se tady v té laboratoři dostanu ke střelbě jen sotva.“

	Změřil průměr kulky posuvným měřítkem.

	„9,6 nebo 9,7 milimetrů,“ řekl, vstal a došel do kouta, kde si pořád ještě kreslil Halli. Jóhann mu položil ruku na rameno a chlapec zvedl oči.

	„Halli! Teď musíme počítat,“ řekl Jóhann nahlas.

	Halli se podíval na Jóhanna, tvář se mu celá rozzářila a následoval ho k jeho psacímu stolu. Jóhann se zadíval na jednu tabulku se srovnáním různých měrných jednotek.

	„Kolik je 97 děleno 254?“ zeptal se nahlas a díval se přitom Hallimu přímo do tváře.

	Přitom vzal do ruky logaritmické pravítko a posouval lištu sem a tam.

	„Kolik je 97 děleno 254?“ zopakoval Halli a zamyslel se. Zavřel oči a hlavou rytmicky pohyboval nahoru dolů. „Proč s ním mluvíš tak hlasitě?“ zeptal se Marteinn. „Špatně slyší,“ odpověděl Jóhann.

	„Už vím, 97 děleno 254 je 0,3819, jasná věc,“ prohlásil Halli.

	Jóhann byl už taky s výpočtem hotov. „Správně 97 děleno 254 dělá zaokrouhleně 0,38 palce, jinými slovy ráže 38.“

	Jóhann ještě dodal směrem k Marteinnovi: „To už něco vylučuje, ale tak už to většinou u těchto zbraňových analýz bývá, že se dá postoupit dál jedině vylučovací metodou. Avšak aby byl výsledek takové analýzy v trestním procesu směrodatný, pošlu ten předmět do nějaké laboratoře v zahraničí a nechám svou domněnku potvrdit.“

	Vzal z jedné police malou dvouramennou váhu a krabičku se závažími a postavil je na stůl. Kulku položil na jednu misku vah a na druhou položil desetigramové závaží. Kulka klesla níž, přidával tedy další závaží po jednom gramu, dokud nedosáhl rovnováhy.

	„Třináct gramů,“ prohlásil a znovu se podíval na Halliho, který trpělivě čekal. „Kolik je 13 krát 15,4?“

	„Kolik je 13 krát 15,4?“ řekl Halli a znovu se zamyslel.

	Jóhann dál pracoval s logaritmickým pravítkem.

	„Už vím, 13 krát 15,4 dělá 200,2, jasná věc,“ prohlásil Halli.

	„Správně, to znamená… přibližně 200 grains“ řekl Jóhann. „Teď si můžeš jít zase kreslit.“

	„Zase kreslit, jasná věc,“ řekl Halli, celý šťastný odpochodoval zpátky do kouta a zdálo se, jako by v tu chvíli na Jóhanna i Marteinna docela zapomněl.

	„Přibližně 200… To je mi povědomé,“ řekl Jóhann. Vytáhl z police americkou příručku o střelných zbraních a listoval v nějakých tabulkách. „Znám pistoli, na kterou by se to mohlo hodit. Většinou se nazývá 38/200. Americký výrobce zbraní Smith & Wesson ji vyráběl od roku 1940 pro britskou armádu a po válce byly některé z nich v oběhu i v našich končinách. Většinou je někde zapomněli britští důstojníci. Bylo ovšem obtížné do ní sehnat munici, když pak Angličané odjeli.“

	Jóhann četl z příručky: „Rifling: 5 groove right band, to znamená pět závitů v hlavni, pravotočivých.“ Jóhann se podíval na Marteinna: „Víš, k čemu to je?“ zeptal se.

	„Aby se kulka v letu otáčela, protože pak letí přímo a nevychyluje se ze směru. To jsem se naučil v policejní škole,“ odpověděl Marteinn hrdě.

	„Správně,“ řekl Jóhann a podíval se na kulku přes zvětšovací sklo. Jedna, dvě, tři, čtyři, pět rýh, pravotočivé. To sedí.“ Jóhann odložil lupu stranou a dodal: „Části hlavně, které jsou mezi závity, se nazývají pole. Když je kulka vystřelena, rozpálí se, její objem se zvětší víc, než je objem hlavně, a proto na střele vzniknou rýhy. Na této kulce jich je pět.“

	Jóhann došel do rohu laboratoře a z jedné skříně vytáhl dřevěnou krabici. „To jsem si dovezl s sebou z Ameriky,“ řekl, zatímco těžkou krabici zvedl na stůl. Uvnitř se nacházela spousta malých zásuvek, které byly opatřeny štítky. Jóhann otevřel druhou zásuvku odspodu s nápisem Smith & Wesson etc. Zásuvka byla rozdělena na spoustu přihrádek, v každé se nacházel jeden nepoužitý projektil a vystřelená kulka, pod nimi ležel lístek s informacemi.

	„V této krabici jsou vzorky nejpoužívanější munice, která je v Americe k dostání.“ Prstem klouzal od jedné přihrádky k druhé a četl informace. „Tady to máme,“ řekl po chvíli.

	Vytáhl použitou kulku a porovnal ji s kulkou, kterou byl zabit Jacob Kieler junior. Barva byla trochu jiná, ale tvar byl úplně stejný.

	Je to ta zbraň,“ prohlásil Jóhann a znovu začal listovat ve své příručce. Vzadu v rejstříku našel odkaz na odpovídající číslo stránky, kde byl kvalitní barevný snímek zbraně a k tomu podrobný text. „Víceranná ruční palná zbraň s otáčivým bubínkem.“ Nalevo na hlavni bylo napsáno SMITH & WESSON a na levé straně pažby byla značka výrobce. Dole na pažbě se nacházel malý kroužek.

	Jóhann přečetl nahlas statistické údaje a poznamenal si je na list papíru: „Délka 10 palců, tedy 254 milimetrů. Váha 29 uncí, tedy 820 gramů. Délka hlavně 5 palců, tedy 127 milimetrů. Šest nábojů v bubínku. Rychlost 198 metrů za sekundu.“

	Pak nalistoval ty strany, kde byly uvedeny rychlosti a kinetická energie střelných zbraní.

	„Podle toho, co vidím, byl tento revolver poměrně slabý ve srovnání s jinými typy této ráže,“ řekl, když si porovnal hodnoty.

	V tu samou chvíli vešla do kanceláře Hrefna a kýchla. Obličej měla pokrytý jemným prachem. Řekla: „Byla jsem v archivu a nakonec jsem našla podklady toho starého případu. Jenže jsem alergická na ten zatracený prach.“ Znovu kýchla a vysmrkala se do papírového kapesníku.

	Byla u toho taky kulka, tady v obálce,“ řekla a podala Jóhannovi obálku z hnědého pergamenového papíru. Byla zalepená, ale lepidlo už dávno vyschlo. Jóhann vzal kulku do ruky a prohlížel si ji.

	„To je ale zajímavé. Zdá se, že zde máme ještě jednu 38/200,“ řekl Jóhann a zatímco Hrefně vysvětloval, co o té druhé kulce zjistil, označoval si obě kulky fixem na ploché straně, novou kulku A, starou B.

	„To tedy nyní znamená přezkoumat, jestli se jedná o tutéž zbraň,“ řekl, „a to uděláme pomocí stereomikroskopu.“

	To byl největší přístroj v laboratoři, sestával ze dvou šedých mikroskopů spojených bílou tyčí, na které se nacházel dvojitý okulár pro obě oči. Jóhann opatrně upevnil obě kulky do svěráků pod mikroskopem. Tyto svěráky se daly natáčet všemi směry, aby bylo možno předmět prohlížet ze všech stran. Jóhann rozsvítil malou lampičku, která obě kulky osvítila ze stejného směru.

	„Světlo zdůrazní kontury,“ řekl a podíval se do okuláru. Chvíli trvalo, než správně nastavil zaostření. Otočil kulku A kolem dokola a pak vybral nejhlubší rýhu, kterou našel, a nechal ji otočit směrem vzhůru. Totéž udělal i s kulkou B. Šroubem jemného doladění otáčel tak dlouho sem a tam, dokud nebyl s výsledkem spokojený.

	„Vida, podívejte se,“ řekl.

	Jak Hrefna, tak i Marteinn nahlédli do mikroskopu. Viděli nesčetné vodorovné linie a uprostřed v zorném poli černou kolmou čáru.

	„To je velice zajímavé,“ řekl Marteinn váhavě.

	„Co z toho mám poznat?“ zeptala se Hrefna.

	„Ty vodorovné rýhy jsou naprosto identické. Je vidět obě kulky zároveň oddělené tou tlustou černou kolmou čarou.“

	Hrefna se znovu podívala do mikroskopu. Bylo tomu tak. Linky se táhly bez přerušení po celé délce obrazu.

	„Znamená to snad, že oba výstřely vyšly ze stejné zbraně?“ zeptala se.

	„Pravděpodobně,“ řekl Jóhann. Znovu se naklonil nad mikroskop a obě kulky otočil o 360 stupňů. Při nárazu byly lehce deformované, ale bylo zcela jasné, že vzor po jejich obvodu je stejný.

	„S největší pravděpodobností se zde jedná o stejnou zbraň,“ zopakoval Jóhann.

	

	Deník III

	

	22. června 1915. Při mém příjezdu do Leicesteru mě Elizabeth přivítala a představila mi svého nastávajícího, poručíka Petera Faidleye. Byl jsem přirozeně velmi zklamaný, ale přesto jsem měl z nich obou radost. Jsou pěkný pár. Ostatně já jsem nikdy Elizabeth o ruku nepožádal, ani jsem jí nenaznačil, že bych měl něco takového v úmyslu. A navíc ještě o mně celé dva roky neslyšela. Mohu klást vinu jen sám sobě, že jsem ji ztratil. Prý se vezmou, až Mr. Faidleye pustí z vojny…

	

	23. června 1915. Tady v Anglii všechno působí mnohem malátnějším dojmem než tenkrát při mé první návštěvě. To je přirozeně důsledek války. Být v jediném létě hostem ve dvou zemích, které spolu vedou válku, je velmi zvláštní pocit. Mé city k oběma zemím jsou v podstatě stejné…… Vlastně tady už nemám co pohledávat, musím se rozhodnout, co chci dělat dál. Poslal jsem telegram Mr. Lautmannovi do Chicaga, abych se ho zeptal na pracovní možnosti pro železničního inženýra. Měl bych začít sbírat zkušenosti v praxi…

	

	26. června 1915. Dostal jsem telegram od Mr. Lautmanna. Našel pro mě místo železničního inženýra u železniční společnosti Chicago & North Western. Přeje si, abych přijel nejbližší lodí…

	

	29. června 1915. Na palubě Pannonie, která patří společnosti Cunard. Kolem půlnoci jsme vyrazili z Londýna a bez osvětlení plujeme na sever kolem Britských ostrovů. Pannonia má výtlak 9851 BRT a byla postavena v Glasgowě roku 1902. V I. třídě je místo pro 90 pasažérů, ve 2. třídě pro 70. Je velmi nejisté, kdy doplujeme do New Yorku…
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	Hrefna seděla naproti Halldórovi a okusovala propisku. Halldór telefonoval.

	„Ano, přijdu brzy,“ řekl a chystal se zavěsit, ale hlas na druhé straně hovořil pořád dál. Halldór unaveně naslouchal a pak řekl: „Ne, ne, nepřijdu pozdě.“

	Procházeli si podklady a protokoly, které Hrefna našla o vyšetřování úmrtí Jacoba Kielera seniora v létě 1945. Poté, co bylo jasné, že v obou případech byla použita stejná zbraň, nabyly tyto dokumenty samozřejmě zvláštního významu.

	Halldór ukončil hovor a obrátil se s vážným výrazem k hromádce listin. Úplně navrchu ležela zpráva kriminalisty, který dorazil na místo činu jako první. Jmenoval se Andrés. Hrefna nahlas předčítala, ovšem přeskakovala nepodstatné věci.

	

	Dnes, 15. července 1945, byli policisté N. L. a A. O. povoláni do vily Birkihlíd. H.J., správce domu, nalezl svého domácího pána Jacoba Kielera seniora v salonu domu mrtvého. Na pravém oku mrtvého se nacházela velká rána.

	Níže podepsaný A. H., kriminalista, byl přivolán na místo a prozkoumal místo činu. Mé pozorování a rozhovor se správcem domu přinesly následující zjištění:

	Skleněná tabulka hlavního vchodu byla rozbita zvenčí. Dírou lze protáhnout ruku a odstrčit závoru. Mrtvý byl během noci v domě sám, protože jeho žena a obě děti opustily město. Domácí personál, který bydlí ve sklepě domu, měl ten víkend volno a v domě nebyl. Mrtvý měl na sobě pyžamo a přes něj domácí župan. Zřejmě v noci vstal, pravděpodobně protože slyšel nějaké zvuky, a se svým vrahem se potkal v salonu. Cenné předměty nejsou postrádány, lupič zřejmě zpanikařil. Na klice dveří nebyly nalezeny žádné otisky prstů, protože přede mnou dorazilo na místo činu více lidí, kteří se této kliky dotýkali. Pátrání po stopách a indiciích kolem domu nepřineslo bohužel žádný výsledek.

	Při prověřování se nezjistilo nic, co by poukazovalo na to, že by byl mrtvý v nepřátelském vztahu s jinými osobami.

	

	Ke zprávě byly přiloženy černobílé snímky. Fotografie ze salonu Birkihlídu ukazovala mrtvolu Jacoba Kielera, která ležela mezi dvěma pohovkami.

	„Zdá se, že se nacházel přibližně na stejném místě jako Jacob junior, když ho výstřel zasáhl. Ten případ je stále záhadnější,“ konstatoval Halldór.

	Detailní snímek mrtvého ukazoval, že ho výstřel zasáhl přímo do oka. Hrefna byla ráda, že snímky nejsou barevné. Levé oko bylo otevřené, a když prstem zakryla pravé oko, připadalo jí, jako by byl živý. Pak přišla na řadu pitevní zpráva lékaře. Hrefna četla:

	

	Mrtvý je mužského pohlaví, vysoký 169 cm, oblečený do pyžama a domácího županu. Na hlavě, kde se nachází střelná rána, došlo k silnému krvácení. Mrtvola byla svlečena, kromě výše zmíněného se nenašla žádná jiná poranění.

	Při bližší prohlídce pravého oka je vidět díru po vstřelu do očního důlku. Milimetrový okraj znečištěný střelným prachem se nachází kolem vstřelu a má v oku průměr 1 cm. Tato rána byla vyňata a uložena do sklenice.

	Při otevření a vynětí mozku se zjistilo, že střela pronikla mozkem do pravé poloviny mozku a zastavila se o týlní kost. Týlní kost je zlomená. Kulka měří přibližně 1,0 cm. Mozek váží 1470g. Muž svému zranění na místě podlehl. Na jiných orgánech nebyly shledány žádné významné nálezy.

	

	Hrefna listovala dál a našla dopis, který byl psán anglicky. Papír byl opatřen hlavičkou: FBI Laboratory, Federal Bureau of lnvestigation, Washington D.C. 20535. Připevněný byl překlad dopisu, vyhotovený překladatelem, který byl vzat pod přísahu:

	

	23. září 1945. Policejnímu řediteli.

	Analýza byla provedena za předpokladu, že důkazní materiál je v souvislosti s veřejným šetřením ve věci trestného činu a že zpráva laboratoře bude použita jen ve veřejném zájmu, v rámci vyšetřování nebo při pozdějším soudním přelíčení. Povolení k jejímu užití v civilních záležitostech se neuděluje. Sign. David Gray, ředitel

	

	Věc: Jacob Kieler, zemřelý, vražda

	Vyžádaná analýza: Střela Q 1; doručená diplomatickou poštou 20. září 1945.

	Výsledky laboratorního zkoumání: Projektil byl vystřelen ze zbraně s 5 pravotočivými závity a poli. Kulka vykazuje na povrchu lehká poškození, ale přesto jsou charakteristické zvláštnosti zbraně dobře rozpoznatelné a mohou být použity jako důkazní materiál, pokud bude zbraň nalezena. Kulky tohoto druhu se vyrábějí výhradně pro S & W 38/200, zbraň byla zřejmě tohoto typu.

	Sign. Lee Scanlon, kriminální asistent

	Ověřeno 20. září 1945

	Mary Ragland

	Notárius publicus, District of Columbia.

	

	Hrefna se podívala na Halldóra a řekla: Jóhann měl tedy ohledně té zbraně pravdu.“

	„To mě neudivuje,“ odpověděl Halldór. „Nikdy by se k tomu nevyjádřil, kdyby si nebyl jistý. Nikdy o ničem nespekuluje, to není jeho styl.“

	Hrefna vzala do ruky další Andrésovu zprávu, která byla napsána na hodně špatném psacím stroji.

	

	7. srpna 1945 přišel z vlastní iniciativy dělník H. E. na pohovor s níže podepsaným. Udal, že ví o události, která možná souvisí s případem vraždy Jacoba Kielera. H. E.podle svých vlastních slov pracoval pro okupační moc při kopání příkopů pro kanalizační roury pro potřeby vojenských baráků. V jeho pracovní skupině byl rovněž dělník S. J. Jmenovaný S.J. je podle výpovědi H. E. přesvědčený komunista a častokrát se pokoušel své kolegy v práci podněcovat k bojkotu. Ta věc s odpadními rourami byla velmi naléhavá, protože důstojníci chtěli nastěhovat mužstvo do baráků co nejrychleji. S.J. agitoval tak dlouho, až byli dělníci ochotni zahájit stávku; dělníci žádali zvýšení mezd, protože práce byla obtížnější než obvykle. Nacházeli se pod vrchním dohledem inženýra Jacoba Kielera, který dorazil na staveniště a pozval S.J. ve vší zdvořilosti k vyjednávacímu rozhovoru. Když spolu oba odjeli v autě J. K., objevil se asistent J. K. a vyřídil dělníkům, že budou všichni propuštěni a dáni na černou listinu zaměstnavatelů, pokud práci nedokončí ve smluvně stanoveném termínu. Protože už S.J. nebyl přítomen, zjistilo se, že existuje jen málo solidarity, a muži se znovu vrátili k práci. Když se konečně na konci pracovního dne vrátil S.J., který předpokládal, že s J. K. bude vyjednávat o novém tarifu, tentokrát pěšky, byla už práce téměř hotová. S.J. začal být agresivní a v přítomnosti několika jiných dělníků vyhrožoval, že inženýra J. K. zabije. H. E. přišel údajně jmenovat svědky toho incidentu. Později pak prý S.J. vícekrát vyjádřil svou nenávist k inženýru J. K., stejně jako své přání mu nějak ublížit. H. E. potvrzuje svou výpověď vlastnoručním podpisem.

	

	Také další papír byl od Andrése, byl psaný ručně a datovaný 8. srpna 1945. Rukopis byl špatně čitelný a inkoust byl vybledlý, takže Hrefna měla co dělat, aby text rozluštila.

	

	Byl vyslechnut Sigurdur Jónsson, dělník, který byl den předtím zatčen na svém pracovišti v reykjavíckém přístavu. Na dotaz, kde se nacházel v noci na 15. července, odpověděl Sigurdur, že si nevzpomíná, ale že je velmi pravděpodobné, že byl doma. Tuto informaci by prý lépe mohla poskytnout jeho žena, protože ta si prý dozajista vzpomene na jeho noční přítomnost, eventuálně nepřítomnost. Na dotaz, jestli mezi ním a inženýrem Jacobem Kielerem existovalo napětí, dotazovaný přisvědčil a řekl, že nad jeho smrtí může vyjádřit jen pramalou lítost. Sigurdur tvrdí, že nevlastní střelnou zbraň a že s ní neumí zacházet. Říká, že o vrahu J. K. nic neví a že s činem nemá pranic společného. Po skončení výslechu byl Sigurdur vzat do vyšetřovací vazby.

	V návaznosti na tento výslech byla provedena domovní prohlídka, o které Andrés rovněž sepsal protokol:

	

	Dne 8. srpna 1945 uskutečnil níže podepsaný spolu se strážmistry N. L. a O. A. v bytě S.J. na Brekkustíguru 25 návštěvu za účelem domovní prohlídky. Doma byly přítomny jeho žena Kristin Jósefsdóttir a tři nezletilé děti. Kristin působí dojmem prosté, poctivé osoby. Na dotaz, zda byl Sigurdur v noci na 15. července doma, odpověděla, že v tu noc přišel domů až časně ráno, ale to že není nic neobvyklého. Prohledali jsme dům, jestli se v něm nenachází střelná zbraň, ale žádnou jsme nenašli.

	V krabici s hračkami pod dětskou postelí jsme našli dvě nepoužité patrony. Podle Kristinina názoru je domů přinesly děti. Zřejmě pochází z větší zbraně, než je ta, kterou byl zabit J. K., ale byly zajištěny pro další zkoumání.

	

	Další papír byt datován o tři týdny později:

	

	Zadržený i nadále odmítá říct, kde byl v noci na 15. července. Bylo požádáno o prodloužení vyšetřovací vazby.

	

	Hrefna přeletěla rychle zbytek papíru a řekla: „Zřejmě potom ztratili o případ zájem.“

	„Znám toho Andrése docela dobře,“ řekl Halldór. „Byl ještě ve službě, když jsem zde začínal. Zítra si s ním promluvím a zeptám se ho, jestli by si v souvislosti s tím případem nedokázal vzpomenout ještě na jiné věci.“

	

	Deník III

	

	2. července 1915. Pannonia je už venku z vod s nejhoršími vojenskými srážkami, a tak se atmosféra na lodi výrazně zlepšila. Seznámil jsem se zde na palubě se Stephenem Greenem, mladým Američanem, který se mnou sedí u stolu. Je spisovatel, před válkou žil v Paříži a nyní jede domů. Bavím se s ním co možná nejvíc, abych si zlepšil svoji angličtinu…

	8. července 1915. Navečer vplula Pannonia do Lower Bay a na poloviční výkon proplula pod Verrazano Narrows Bridgem do Upper Bay a dál pak protiproudu Hudsonu. Navzdory tmavé noci je tu rušný lodní provoz. Je horko a dusno… Viděli jsme obrovskou sochu Svobody, dar od Francouzů, která stojí zde u přístavu od roku 1866. Má ocelovou konstrukci a je vysoká 151 stop…

	Manhattanské mrakodrapy máme po pravici a před námi se nachází mola…

	

	9. července 1915. Vystoupil jsem v New Yorku na pevninu. Neměl jsem žádné problémy s přistěhovaleckými úřady, protože jsem se mohl prokázat telegramem od Lautmanna. Zdejší lidé si zřejmě nedělají žádné starosti s mým pobytem v Německu, protože tyto dva národy spolu nevedou válku… Chtěl bych co nejrychleji pokračovat v cestě. Stephen Green mě doprovodil na nádraží, kde jsme se rozloučili. Za dvě hodiny jede vlak do Chicaga. Když člověk přijíždí z válkou zasažených oblastí Evropy, připadá mu zvláštní, když se ocitne ve světě, ve kterém lidé vedou bezstarostný život. Tady není nedostatek ničeho…

	

	10. července 1915.… Blížíme se k Chicagu. Vlak projel New Jersey, Pensylvánii, Ohio, Indiánu a nakonec Illinois…
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	Egill nevěřil svým uším.

	Jóhann přišel k jeho stolu v kanceláři, vytáhl ze složky, kterou položil na roh stolu, sadu otisků prstů a řekl, že majitel tohoto otisku byl krátce před vraždou v Birkihlídu. Dotyčný se díval na známky a pravděpodobně si zahrál na piano.

	Potom Halldór a Egill srovnali otisky z Birkihlídu s těmi ze sady, přičemž se ukázalo, že Jóhann měl pravdu. Kupodivu pocházely otisky od muže, který měl čistý trestní rejstřík a byl vyslýchán v souvislosti s úplně jiným případem.

	Egill se Jóhanna zeptal, jak na to přišel.

	„Prostě mě to tak napadlo,“ odpověděl Jóhann.

	Nad touto odpovědí přemýšlel Egill ještě teď.

	Otisky prstů patřily Sigurduru Sigurdssonovi, narozenému 1950, bytem v nejstarší části města Reykjavíku, v Grjótathorpu.

	Bylo krátce po sedmé a Egill a Marteinn byli vysláni, aby toho Sigurdura předvedli k výslechu. Všechno bylo docela jasné. Sigurdur musí vysvětlit, proč byl v domě, a bude lepší, když ho vyslechnou na policii. Na jeho jméno se zeptali jak Mathíase Kielera, tak i Sveinborg, ale ti jeho jméno nikdy neslyšeli a nedokázali si představit, co by mohl pohledávat v Birkihlídu.

	Po cestě do starého města se Egill a Marteinn bavili v autě o fotbalu. Marteinn zmeškal fotbalový trénink a byl naštvaný.

	„Tuto zimu chceme tvrdě trénovat,“ řekl důvěrným tónem Egillovi. Je to pět let, co jsme naposledy vyhráli mistrovský titul, teď ho ale chceme získat znovu.“

	Udané adrese odpovídal starý dřevěný dům, který měl dvě patra a podkroví.

	„Tady jsem už jednou byl,“ řekl Egill, když zastavili před domem. „Všude samý hašiš. Jednou jsme tady dělali domovní prohlídku a na všech patrech byla spousta květináčů s pochybnými bylinkami.“

	Stiskl kliku domovních dveří, na kterých bylo kromě jiných napsáno i Sigurdurovo jméno. Uplynulo hodně času, než dveře otevřel mladý muž s tmavými vlasy po ramena. Byl bosý a na sobě měl hnědou bavlněnou košili a starší džíny.

	„Dobrý večer. Jsme z kriminální policie,“ ujal se slova Egill a ukázal muži služební průkaz. „Nebydlí tady Sigurdur Sigurdsson?“

	„Ano,“ odpověděl mladý muž váhavě, „ten tady bydlí.“ Je doma? Chtěli bychom ho poprosit, aby šel s námi.“ Mladý muž se na ně nedůvěřivě podíval. „Siggi!“ zavolal do bytu a čekal na odpověď. „Siggi! Jsou tady nějací chlapi a chtěj s tebou mluvit,“ zavolal ještě jednou, ale nedostal žádnou odpověď.

	„Asi chrápe,“ řekl. „Pojďte dál, já pro něho skočím.“

	Mladý muž zmizel v bytě a Egill a Marteinn vešli do chodby.

	Marteinn dál zasvěcoval Egilla do tajemství světa fotbalu: „Na jaře dostaneme nového trenéra, zatraceně dobrého Angličana. Jen se to ještě nesmí nikde vytrubovat, protože smlouva ještě ani pořádně neoschla.“

	Egill začichal. „V těchto barácích to pořád strašně smrdí těmi tyčinkami. Je to divné, jako by ten pach měl něco překrýt,“ řekl zamyšleně.

	„Máma si ty tyčinky taky kupuje a nemá co skrývat,“ prohlásil Marteinn. „Říká, že prý to odstraňuje zápach jídla.“

	„To je mi tedy zápach dobrého islandského jídla milejší,“ řekl Egill s ohrnutým nosem.

	Mladý muž se pořád neobjevoval.

	„Ten teda spí fakt tvrdě,“ řekl Marteinn.

	„U těchto týpků nikdy nevíš, kdy chrápou a kdy jsou vzhůru,“ řekl Egill. „Haló!“ křikl do bytu, ale nikdo neodpověděl.

	Egill opatrně vešel do bytu, ve kterém předtím zmizel ten mladík. „Haló!“ křikl znovu, ale ani tentokrát nedostal žádnou odpověď. Vešli do velkého, tmavého obýváku, kde kromě matrace a několika pytlů na sezení nebylo nic. Černě natřená stolní deska s napůl dohořelými svíčkami, ze kterých stékal vosk na stůl, stála na čtyřech hnědých bednách od piva. Plakáty na stěnách byly směsicí revolučních hesel a hippiesáckých mírových proklamací.

	Nahlédli do dalších pokojů, ale nikde nebyla živá duše. V koupelně bylo otevřené velké okno. Když vyhlédli ven, uviděli šlápoty ve sněhu.

	Je pryč,“ řekl Marteinn vyjeveně. „Že by s námi mluvil ten Sigurdur?“ dodal ještě.

	Když se vyptávali v ostatních bytech, nikdo jim nedokázal dát o Sigurdurovi žádnou přesnější informaci. Jestli není ve svém bytě, tak není doma, to byla jejich odpověď.

	Pátrali v bytě po nějaké fotce jeho obyvatele, ale marně. Ještě než se vrátili na ústředí, změřili délku stop v zahradě, které byly od dřeváků dlouhých 29 centimetrů.

	

	Deník III

	

	11. července 1915. Včera pozdě večer jsem si najal pokoj v hotelu Richmond a celou noc jsem spal jako špalek. Hotel je drahý, proto jsem tu zůstal jen na jedinou noc…

	… Časně ráno jsem se vydal ke kancelářské budově Chicago &North Western, kde jsem byl přátelsky přivítán. Nějaký Mr. William OHara dostal za úkol se o mě prozatím postarat. Napřed mi ukázal nádraží a lokomotivu 4-4-2 „Atlantic“ č. 125, která tam stála, a potom mi pomohl ubytovat se v jednom penzionu v Bridgeportu. Tam mám teď bydliště za přijatelnou cenu, ale jinak budu prý hodně na cestách…

	

	12. července 1915. Dnes ráno byla porada železničních inženýrů. I když jsem si myslel, že mé znalosti angličtiny nejsou špatné, přesto jsem mnohému z toho, o čem se mluvilo, nerozuměl. Na začátek mi byly přiděleny nějaké snadnější úkoly. Mám odcestovat přes Peorii do St. Louis a zkontrolovat stav několika menších mostů. OHara pojede se mnou…

	

	16. července 1915…Poprvé v St. Louis. Prohlédl jsem si Eadský most přes Mississippi. Byl postaven roku 1874a je dlouhý 6000 stop. Zatímco jsme tam stáli a obdivovali most, přejel přes něj vlak C & NW…

	Dnes má Mathías narozeniny. Napíšu mu dopis a pošlu nějakou maličkost…

	

	20. srpna 1915.… Dokončil jsem svůj první projekt, malou výhybku u Burlingtonu. V kanceláři se na to připilo koňakem, když mi projekt hlavní inženýr Mr. Wolfert schválil svým podpisem…
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	Teprve krátce po deváté skončili Hrefna a Halldór čtení policejních spisů. Halldór pověřil Hrefnu, aby jela do Birkihlídu a dovezla ty staré deníky. On sám musel bezpodmínečně domů.

	Halldórovi šlo o to, aby Hrefna deníky pročetla a zjistila, jestli jsou v nich nějaké zápisy, které by mohly mít nějakou spojitost se současnými událostmi. Jestli byli otec a syn zabiti stejnou zbraní, nabízel se závěr, že se jedná o téhož pachatele. Hrefna měla zaměřit svoji pozornost především na ty deníkové záznamy, ve kterých byly zmíněny osoby, které by mohly být ještě naživu a byly by v nějaké spojitosti s rodinou.

	Půjčila si služební vůz a odjela s ním do Birkihlídu. Jinak sedávala za volantem jen málokdy. Soukromé auto si nemohla dovolit a služební vozy se směly používat pro výjezdy mimo služební dobu jen ve výjimečných případech. Tohle byl právě takový případ, asi těžko by mohla jet s velkou krabicí plnou knih autobusem, navíc Halldór kladl důraz na to, aby ještě dnes večer začala deníky číst.

	Vstupní dveře do Birkihlídu byly zapečetěné. Do dveří a rámu byly našroubovány malé ocelové trubičky spojené drátem, který byl zkroucený a opatřený malou olověnou plombou. Hrefna drát přeštípla a vešla do domu. Uvnitř bylo chladno a pochmurno, ale přesto v pracovně rozsvítila, vložila deníky do přinesené krabice a spěchala zase ven. Znovu dveře zapečetila a odjela domů.

	Byla jasná noc a sníh jí skřípal pod podrážkami, když s lepenkovou krabicí na rameni kráčela k domu. Byla unavená a krabice byla těžká. Byla ráda, že jí někdo otevřel dveře. Byl to Pétur, který bydlel až nahoře v podkroví. Pétur neplatil nájem, namísto toho se ujal povinností domovníka, takže prováděl různé drobné opravy a vybíral činži. Přes den pracoval s pneumatickou sbíječkou. Byl silný, měl vystouplé lícní kosti a malé oči, které bylo pod huňatým obočím sotva vidět. Ale nic mu neušlo a byl velmi zvědavý.

	„Slyšel jsem ve večerních zprávách, že byl někdo zastřelen,“ řekl.

	„Ano, to je pravda,“ odpověděla Hrefna a zamířila po schodech nahoru. Pétur šel s kbelíkem za ní. „Víš, kdo to byl?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„To jsem si mohl myslet. Určitě si dávají pozor, aby vás holky takových ohavností ušetřili.“

	„Ano, přesně tak.“ Hrefna vklouzla do svého bytu a zavřela dveře, aniž by se rozloučila.

	Elsa seděla na podlaze v obýváku a četla si. V rádiu vysílali symfonický koncert.

	„To je Stravinský,“ řekla Elsa, aniž by byla tázána.

	„Ahoj,“ řekla Hrefna. „Udělala sis něco k jídlu?“

	„Ano, uvařila jsem si mléčnou rýži. Zbytek je ještě v hrnci.“

	„Přijela jsem autem a zítra ráno tě můžu odvézt do školy.“

	„Prima.“

	Hrefna si ohřála rýžovou kaši, nandala si plný talíř a přidala spoustu cukru, skořice a studeného mléka. Moc jí to chutnalo, a tak si ještě přidala. Potom umyla nádobí a dala se do práce.

	Vytáhla deníky z krabice a postavila si je na svůj malý psací stůl. Četla dlouho do noci, a když konečně usnula, zdálo se jí celou noc o železnicích.

	

	Deník IV

	

	17. března 1916. Kdykoli jsem v souvislosti se svými profesními úkoly na cestách vlakem, trávím spoustu času v úplně posledním vagonu, kterému se zde říká „caboose“. To slovo pochází z námořnické mluvy a původně označovalo lodní kuchyni. Takový caboose je většinou červený. Tam se zdržuje průvodčí a má tu uloženy všechny své přístroje, lampy a pochodně. Cestou se častokrát bavím s průvodčími a dost často mívám pocit, že se přitom naučím o železnici víc než při svém studiu… Z malé věžičky, která trčí ze střechy vagonu, může průvodčí přehlédnout celý vlak… Dnes jsem jel s „ Old Joe Bensonem“. Vyprávěl mi, že na ten nápad s věžičkou přišel jeden průvodčí u Chicago & North Western, bylo to v roce 1863– Tenkrát byl jako caboose používán jeden vagon s děravou střechou, a když průvodčí vystrčil dírou hlavu, viděl, jak dobře se dá z této perspektivy přehlédnout celý vlak. Ohlásil to firmě, která nechala postavit pro C&NW tyto speciální caboose vagony v Clintonu. V Německu se tomuto vagonu říká „služební vůz“, tam se nachází přímo za lokomotivou. Nemá ovšem žádnou vyhlídkovou věžičku…

	

	20. května 1916… Momentálně se zdá, že se konflikt mezi USA a Německem uklidnil. Němci slibují, že už žádné pasažérské lodě nepotopí, požadují ale, aby se Američani postarali o to, aby byla zrušena anglická blokáda přístavů…

	

	11. listopadu 1916… Mezitím jsem se tady v Chicagu dobře zabydlel. Ve městě se už celkem slušně vyznám a navštěvuji kulturní akce. Taky se učím řídit auto…

	

	Pátek, 19. ledna 1973
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	Ráno byly noviny vhozeny škvírou na poštu do bytu včas, takže si Halldór mohl projít titulní stránku Morgunbladidu, zatímco upíjel čaj. Stefanía seděla u stolu naproti němu a taky pila čaj. V myšlenkách byla pořád ještě u včerejšího bridžového večera.

	„Bylo úplně zbytečné přestat ve druhé fázi hry u srdcové čtverky, když jsi měl všechny trumfy,“ prohlásila.

	„Hm,“ zabručel, zatímco četl v záhlaví na titulní straně: Vědci výzkumného ústavu mořské biologie v Kielu podporují Island, poté co se v rybářském sporu informovali o všech aspektech.

	„Nebo vyhodit kříže, když ohlásili křížovou pětku. Takového tě vůbec neznám,“ rýpala dál Stefanía.

	„Nemohl jsem se na to soustředit,“ řekl, zatímco obrátil list. Kriminální policie se zabývá případem vraždy v Reykjavíku, zněl titulek relativně malé zprávy.

	„Ty jsi pořád myšlenkami někde jinde. Přijdeš domů pozdě a ještě myslíš na jiné věci než na karty.“

	„David a Ása jedou s dětmi lyžovat do Rakouska,“ řekl Halldór, aby změnil téma, zatímco znovu obrátil stránku.

	„Ano, ti si dopřávají. Ale my nikdy nikam nejezdíme.“

	„Hm, myslím, že pro mě už je na takové věci moc pozdě,“ řekl, zatímco neochotně složil noviny.

	Když vyšel z domu, venku začínala obleva a pršelo. 

	

	Deník IV

	

	27. prosince 1916. Je po Vánocích a já jsem nemocný. Mám mizernou náladu a cítím se hrozně. Vzkázal jsem do kanceláře, že dnes nepřijdu do práce. Stojí mě velkou námahu i toto psaní. Něco podobného jsem zažil už o Vánocích v Německu, ale nikdy to nebylo tak zlé. OHara mě pozval na Vánoce k nim domů, ale vymyslel jsem si nějakou omluvu. Jako katolík by jistě předpokládal, že s ním a s jeho rodinou půjdu do kostela, ale na to se rozhodně necítím…

	28. prosince 1916. Má bytná mi zavolala lékaře, i když jsem to odmítal. Zeptal se mě, jestli nemívám sklony k depresi…

	

	29. prosince 1916. Je chladno a tma, spal jsem skoro celý den.

	30. prosince 1916. Dnes musím pořád myslet na Elizabeth. Normálně se pokouším tyto myšlenky potlačovat, ale tentokrát se mi to nedán…

	31. prosince 1916. Silvestr. Vstal jsem a dobře jsem se najedl. Cítím se už o něco lépe…

	

	10. února 1917. Američani jsou zřejmě připraveni zasáhnout do válečného dění. Odvolali z Německa své vyslance. Prezident Wilson ještě pořád doufá, že se dokáže vyhnout válečným operacím, ale Kongres už schválil zvláštní vydání na armádu…

	

	4. dubna 1917. Američané vyhlásili Německu válku. Nejprve budou podporovat Spojence tak, že jim budou půjčovat peníze a posílat vojenskou výzbroj. Byla zde zavedena všeobecná branná povinnost. Všechny německé lodě v amerických přístavech byly zabaveny…

	

	23. dubna 1917… Znovu zažívám, jaké je to být v zemi, která mobilizuje. Všude se velkými písmeny dává najevo vlastenecké smýšlení a veřejnost se nechá vybičovat. Kéž by ta strašlivá válka už brzy skončila…
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	Když se Hrefna loni na podzim přestěhovala do čtvrti Hlídar, rozhodla se Elsa, že bude dál chodit do své staré školy v západní části města. Proto musela vstávat brzy a jezdit autobusem. To bylo za studených dnů dost nepříjemné, ale sama to tak chtěla.

	Toto ráno ale mohla spát o půl hodiny déle, protože ji do školy doveze matka. Nejprve zajely k Davidovi, se kterým se Hrefna dohodla, že se pro něho zastaví, aby jeho auto dnes měla k dispozici jeho žena. Před zítřejším odjezdem bylo ještě třeba vyřídit spoustu věcí.

	Když Hrefna zastavila před domem, ve kterém David bydlel, jeho syn Halli právě odhrnoval z chodníku mokrý sníh. Byl tak zabraný do svého úkolu, že si jich vůbec nevšiml.

	„Pro Halliho bude jistě velký zážitek, že pojede do Rakouska,“ poznamenala Hrefna.

	„Ano, strašně mu to závidím,“ odpověděla Elsa. Byla taky nadšená lyžařka a častokrát se s Hallim setkávala na sjezdovkách.

	„Pojedeme, až zbohatnu,“ řekla Hrefna. Je Halli dobrý lyžař?“

	„Ano, je fakt třída. Dokonce se účastní závodů, ale často padá, protože z přílišné horlivosti vyjede z dráhy. Když to v prvním kole zvládne až do cíle, má většinou nejlepší čas, ale pak ve druhém kole sjede už u první branky z dráhy. Říkají mu padající anděl, protože pořád leží.“

	„Však je taky hezký jako anděl,“ řekla Hrefna.

	„Ano, je smutné, že je takový zvláštní. Na tom lyžařském kurzu v Kerlingarfjóllu, když ho ty nové holky chtěly hned první večer sbalit, to bylo dost nepříjemné. Hleděly na něho pak jako telata, když jim došlo, že je duševně trochu zaostalý.“

	Tu se Halli narovnal a obě je uviděl, nasadil rozzářený úsměv a rozběhl se k nim. Nejprve se podíval na číslo auta, potom pozdravil: „Ahoj.“

	„Ahoj, už jsi byl tuto zimu lyžovat?“ zeptala se Hrefna.

	„Aby ne, už mockrát, jasná věc,“ odpověděl Halli.

	„Ale bylo přece špatné počasí.“

	„Včera jsme byli lyžovat a minulou neděli taky.“

	„Jel jsi autobusem?“

	„Ano, seděl jsem úplně vepředu.“

	„A taky jsi v neděli závodil?

	Jasná věc.“

	„Ale ještě ne za dospělé, vid? Kolik ti vlastně je?“ Nyní chlapci zmizel úsměv z tváře. „Není mi ještě ani sedmnáct.“

	Potom začal vznášené vykládat: „Když se ta první tři čísla na značce vašeho auta vynásobí dvěma, protože jsou na dvou tabulkách, a k tomu se připočte 19, protože dnes je 19. ledna, vyjde 1973 – a my máme rok 1973, jasná věc…“ Znovu se vesele usmál.

	David vyšel z domu a nasedl vzadu do auta. Než vyjeli, Hrefna Hallimu zamávala.

	„Zdálo se, že Halliho trochu vyvedlo z míry, když jsem se ho zeptala, kolik mu je let,“ řekla Hrefna.

	„Ano, chudák kluk,“ odpověděl David. „Sedmnáct mu bylo v listopadu a on se strašně těšil, že si bude moci udělat řidičák, jenže bylo řečeno, že na to není dost inteligentní. Je to pravděpodobně definitivní rozhodnutí, protože on sotva ještě udělá nějaké pokroky. On to ale nechce vzít na vědomí, proto teď pořád říká, že mu ještě není sedmnáct.“

	„To je ale blbost. Já teda rozhodně nemám v plánu si dělat řidičák jen proto, že mám sedmnáct!“ prohlásila Elsa.

	David se usmál. „Ne, ale Halli byl už jako malý kluk po autech posedlý. Jsem si jistý, že bych ho dokázal naučit řídit auto, ale s úřady se o tom dohadovat nehodlám. Ta cesta do Rakouska má být pro něho něco jako útěcha.“

	Vysadili Elsu u školy a jeli dál na Bogartún.

	

	Deník IV

	

	2. května 1917.… Svěřují mí pořád komplikovanější úkoly. Železniční společnost se neustále rozvíjí, jsem teď stále na cestách do Illinois. Mr. Wolfert, vedoucí inženýr, mi vystavil dobrá osvědčení…

	8. května 1917. Dnes jsem cestoval ze St. Louis do Chicaga, celou cestu v caboosu s Old Joe Bensonem, povídal jsem si s ním o válce. Chtěl se ode mě dozvědět něco o Němcích a sotva dokázal uvěřit, že to jsou většinou úplně normální lidé jako on nebo já. Joe si stěžoval, že je příliš starý na to, aby se nechal odvést. Jako velmi mladý muž táhl do Americké občanské války na straně Unie…

	9. května 1917. Tak už se zdržuji skoro 7 let v zahraničí. Byl jsem v Dánsku, v Německu a teď v Americe. Za tu dobu jsem se musel perfektně naučit tři cizí jazyky. Bojím se, že by tím velmi utrpěla má islandština, kdybych nekladl takový důraz na tento deník. Každý večer k němu usedám a snažím se soustředit na svou mateřštinu, než začnu psát…
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	Egill seděl v kanceláři u svého psacího stolu a rozladěně hleděl na malou černobílou pasovou fotografii, na které byl hladce učesaný chlapec ve věku biřmovance. Zřejmě mu právě tento mladý muž pokazil náladu.

	David měl na rozdíl od něj skvělou náladu. „Kdyby sis nechal narůst trochu delší vlasy, třeba přes uši, jistě bys získal lepší kontakt s mladou generací,“ radil mu.

	Egill na to neřekl nic. Vstal už v šest a přesvědčil se, jestli se uprchlík nevrátil do svého bytu. Tentokrát nechal okna na zadní straně domu hlídat dvěma policisty, zatímco sám zazvonil vepředu. Ke dveřím přišel hubený mladík v trenýrkách, s takřka nezkrotitelnou hřívou, který nic nenamítal proti tomu, aby se Egill rozhlédl v bytě po Sigurdurovi, ale Egillovo hledání bylo neúspěšné. Mladík neměl tušení, kde by se mohl Sigurdur zdržovat, ale slíbil, že se ohlásí, kdyby si na něco vzpomněl.

	Egillovi připadalo těžké hledat nějakého muže, aniž by měl jeho fotku, proto zajel o půl osmé na policejní ředitelství. Zjistilo se, že Sigurdur ani nežádal o cestovní pas, ani si nedělal řidičák, ale že mu byl ve dvanácti letech vystaven osobní průkaz a že při té příležitosti musel předložit svou fotografii. Tuto fotku Egillovi půjčili, ale on pochyboval, že by ho někdo na základě této fotografie dokázal poznat. On sám by toho v žádném případě nebyl schopen.

	„Neměli bychom po něm vyhlásit rozhlasem pátrání?“ zeptal se Egill, když přišel do kanceláře Halldór.

	„K tomu ještě není žádný důvod. Budeš dnes prostě pátrat dál. Musí přece být u někoho ze svých známých, a když se trochu rozhlédneš kolem, někde ho najdeš.“

	Egill vzal do ruky svůj malý posilovací přístrojek a párkrát ho stiskl. Při pomyšlení na den, jaký ho čeká, mu nebylo zrovna nejlíp. Nikdy neměl moc dobrý vztah k této mladé hippiesácké generaci… Nyní však musel právě v řadách těchto mladých „hipísáků“ získávat informace, navíc ve vší zdvořilosti. S takovými týpky dokázal mluvit jen tehdy, když k tomu byl závažný důvod a když se ti lidé nacházeli ve vyšetřovací vazbě.

	„Nemohla by to udělat ta holka?“ navrhl.

	Hrefna slyšela, co říkal, a odpověděla: Já mám dost své vlastní práce a ten chlápek mě rozhodně včera neunikl.“

	Halldór dal svým mlčením najevo souhlas s touto odpovědí.

	Egill se znovu zadíval na Sigurdurovu fotku a pokusil se představit si ho s dlouhými vlasy. Co měl vlastně právě on co dělat v Birkihlídu? Protože nyní byl díky analýze vražedné zbraně případ spojován se smrtí otce, mladík jen sotva připadal v úvahu coby pachatel. Když došlo k té první vraždě před mnoha lety, nebyl ten mladík ještě ani na světě. Proč tedy utekl? To musí mít co dělat s drogami…

	Egill vzal kávovou konvici, znovu si nalil a pak přednesl všem přítomným přednášku o svých názorech na hippies, teplouše a podobné úchylné existence. Když s tím konečně přestal, řekla Hrefna. „Kromě nich se ještě tu a tam najdou i jiné úchylné existence.“

	Egill nechápal, na co narážela, takže si nad tím po celý zbytek dne lámal hlavu.

	

	Deník IV

	

	2. července 1917. Je horko a vlhko. Mé tělo na to prostě není zvyklé, proto špatně spím…

	Dostal jsem dopis od tatínka. Píše, že na lodní lince mezi Anglií a Islandem se potápějí lodě a spousta námořníků už přišla o život. Sem do Chicaga docházejí první zprávy o padlých amerických vojácích. Válečné nadšení výrazně pokleslo, když byla v novinách zveřejněna jména těchto mladých mužů…

	

	17. srpna 1917. Pořídil jsem si dvě skutečné lovecké zbraně, jednu velkou kulovnici a jednu brokovnici. Na podzim jsem pozvaný na lov na jelena. Taky jsem si koupil malý revolver Colt 22, který mohu s sebou nosit v kapse kalhot. Není nový, ale byl používaný jen málo. Teď musím pořádně cvičit, abych s puškou dokázal zacházet…
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	Kirsten Kielerová a její dcera Elísabeth dorazily k rozhovoru s Hrefnou, který si sjednaly včera večer přesně v deset. Hrefna jim poděkovala, že přišly, a kondolovala jim, než odešly do výslechové místnosti. Přinesla kávu a pokusila se v rámci možností vytvořit příjemnou atmosféru.

	Když se Hrefna posadila, prohlížela si matku a dceru, které seděly naproti ní. Obě byly relativně malé a vypadaly velmi křehce. Matka na sobě měla vlněný kabát a k tomu černý klobouk, dcera měla tmavozelenou parku a dlouhé vlasy měla rozpuštěné. Byly si velmi podobné, ale podle oblečení a chování bylo jasné, že představují různé generace. Teď seděly trpělivě za stolem a čekaly, co se bude dít dál.

	„Slyšely jste o bližších okolnostech Jacobovy smrti?“ zeptala se Hrefna.

	„Ano,“ odpověděla Kirsten. „Ten kriminalista, který se mnou včera mluvil, byl velmi přátelský.“

	„Byla jsi v Akureyri?“

	„Ano, byla jsem doma, ale hned včera večer jsem si zamluvila letenku.“

	„Existuje něco, o čem si myslíte, že by nám mohlo pomoci tento případ vyřešit?“ zeptala se Hrefna „Ne. Je to právě tak hrozné jako tenkrát, když zemřel tatínek.“

	„Vzpomínáš si na to?“

	„Ano, velmi dobře.“

	„Prosím, pověz mi, co se tenkrát stalo,“ poprosila ji Hrefna.

	Kirsten musela chvíli přemýšlet, než odpověděla. „Toho dne jsme vstávali velmi brzy a tatínek nás, moji zemřelou matku, mého bratra a mě odvezl do letního domu na Hafravatn. Bylo mi patnáct, Jacobovi bylo dvacet. Tatínek odjel potom zpět do města, protože měl ještě vyřídit pár věcí, ale na druhý den chtěl zase přijet a strávit s námi dva nebo tři dny. Pak už jsme ho ale bohužel nikdy živého neviděli.“

	„Byla ta cesta naplánována dopředu?“ zeptala se Hrefna.

	„To už nevím. V těch letech jsme ale hodně často jezdívali do toho letního domu. Personál pak měl vždycky volno.“

	„Byl tvůj otec většinou s vámi?“

	„Někdy, ale ne vždycky. V létě bývalo vždycky v jeho inženýrské kanceláři hodně práce.“

	„Bylo obvyklé, že vás otec odvezl a pak se vrátil do města?“

	„Ne, většinou nás vozíval Hjórleifur, správce domu, když s námi tatínek nejel, ale vzpomínám si, že toho dne nás za každou cenu chtěl odvézt tatínek.“

	„Vrátil se do města hned?“

	„Ne. Bylo velmi hezké počasí, proto šel spolu s mým bratrem a se mnou na Reykjaborg, tak se jmenovala ta hora za domem. Dobře si vzpomínám, jaký byl odtud nádherný výhled.“

	Kirsten si otřela slzy z očí.

	„Kdo vám podal zprávu o smrti vašeho otce?“

	„Byl to pastor naší farnosti. Hjórleifur spolu s ním přijel v autě do letního domu.“

	„Žije ještě ten Hjórleifur?“

	„Ne. Už zemřel, jeho žena taky.“ Jak jste na tu zprávu zareagovali?“

	„Maminka a já jsme se zhroutily, ale můj bratr Jacob se alespoň zpočátku hodně držel a snažil se nám být oporou. Možná si celou tu hrůznost uvědomil až později, myslím, že se z toho nikdy pořádně nevzpamatoval. Tatínek byl jeho velký vzor a hlava rodiny. Když tu ale už nebyl, měl Jacob pocit, že musí převzít jeho roli, ale vůbec na to nebyl připravený. Ten, kdo zavraždil mého otce, okradl i mého bratra o velkou část jeho života.“

	Jaký byl vztah mezi tebou a bratrem?“ zeptala se Hrefna.

	„Velice dobrý. Jacob se ke mně choval vždy velmi pěkně, a když jsem se pak vdala a přestěhovala do Akureyri, zůstali jsme pořád ve spojení. Ovšem v posledních měsících se objevily jisté problémy.“

	„Proč?“

	„Bylo to kvůli Birkihlídu. O tom, že by se dům měl prodat, nechtěl ani slyšet.“

	„Kdo chtěl dům prodat?“

	„Můj strýc Mathías a já. Bylo nesmyslné držet ten dům jen pro mého bratra. On ale chtěl, abychom ho darovali městu Reykjavíku, aby se v něm zřídilo muzeum. Dokonce ho za našimi zády i městu nabízel. Bylo to u něho něco jako fixní idea.“

	Jak reagoval na to, když jste to odmítli?“

	„Byl dost rozzlobený. Obviňoval nás, že chceme zničit památku našich rodičů. Byla to hrozná situace.“

	„Šlo o hodně peněz?“

	„Ano. Dům a pozemek jsou velké a mají vynikající polohu. Předpokládali jsme, že by se dům mohl prodat za obstojnou částku. Mathías žije už na odpočinku, ale nějaké peníze navíc by mu přišly vhod. To samé platí i o mně, ráda bych Elísabeth podporovala na studiích.“

	„A jak skončily ty rozmíšky?“

	„Mathías a já jsme se do toho museli vložit s advokátem. Ta věc se vyřešila teprve tehdy, když Jacob najednou prohlásil, že chce dům koupit sám i s veškerým inventářem.“

	„Kde na to chtěl vzít peníze?“

	„Nemám nejmenší tušení. Chtěl, aby byla vyhotovena kupní smlouva, to jsme samozřejmě nemohli odmítnout. Prohlásil, že je připraven zaplatit sumu, kterou stanoví realitní makléř. Krom toho byl přizván také soudní odhadce kvůli inventáři.“

	„Nebylo v tom domě nic, co by sis přála vlastnit?“

	„Ale ano, samozřejmě tu bylo něco, co bych ráda měla, ale nechtěla jsem se s bratrem rozhádat ještě víc.“

	„A on ten dům zaplatil už celý?“

	„Ne. Při podpisu kupní smlouvy zaplatil dvacet procent a v tomto roce měl během čtyř splátek zaplatit čtyřicet procent. Zbytek měl být vyrovnán na základě dlužního úpisu během čtyř let.“

	„Takže při podepsání smlouvy vyplatil pozoruhodnou sumu, že?“

	„Ano.“

	„Nevíš, odkud ty peníze měl?“

	„Ne.“

	„Nenaznačil ohledně toho nic?“

	„Ne, já jsem se ho na to nechtěla ptát. Začal reagovat nějak divně a měl zcela zcestné představy o ostatních členech rodiny a jejich úmyslech. Měla jsem pocit, že je nemocný, ale přesto jsem si netroufala mu říct, že by měl zajít k lékaři. Vím jen to, že na tom byl finančně tak špatně, že jsme Mathías a já museli poslední dva roky zaplatit daň z pozemku, aby do domu nepřišli exekutoři. Existovala ale taková tichá dohoda, že se bude o náklady na domácnost starat on, dokud tam bude žít.“

	Hrefna si v duchu pomyslela, že se bude muset co nejdříve zabývat kontrolou Jacobových financí. V podkladech by se mohly najít nějaké odkazy na to, proč zemřel násilnou smrtí.

	Změnila téma: „Pokud by existovala nějaká spojitost mezi smrtí tvého otce a tvého bratra, existují nějaké osoby, které navštěvovaly Birkihlíd jak v roce 1945, tak i dnes?“

	Hrefna se úmyslně nezmínila o tom, že podle nejnovějšího stavu vyšetřování šlo v obou případech o stejnou zbraň.

	„Dokud žil tatínek, přicházelo samozřejmě na návštěvy hodně lidí. Taky tam byla jeho inženýrská kancelář a měl dva spolupracovníky. Není mi ale známo, že by někdo z nich v posledních letech udržoval vztahy s mým bratrem,“ odpověděla Kirsten.

	„Víš o někom, kdo by mohl o tvém otci smýšlet špatně?“

	„Ne. Ale já jsem byla tenkrát ještě hodně mladá. Když ale tatínek zemřel, byl zatčen nějaký komunista, protože se říkalo, že tatínkovi vyhrožoval,“ řekla Kirsten.

	„Mami,“ skočila náhle Elísabeth do řeči své matce. „Ty přece moc dobře víš, že byl nevinný. A navíc je také už dávno mrtev.“

	„Ne, to jsem nevěděla,“ řekla Kirsten.

	Hrefna se podívala na Elísabeth. „Co o tom víš ty?“

	„Zabývala jsem se tím alespoň natolik podrobně, abych věděla, že ta věc je nahlížena jako vůbec nejhorší případ zneužití předběžné vazby v tomto století. Ten muž byl ve vězení celé měsíce, aniž by k tomu byly jakékoli důvody. Zásada in dubio pro reo byla hrubě porušena, navíc ke všemu nebyl ani nikdy obviněn. Údajně prý tento případ dokonce vedl ke změně zákona a byl připojen dodatečný paragraf, který říká, že zahájení důkazního řízení o vině obžalovaného spočívá plně na žalobci. Dnes už není možné držet lidi celé měsíce zavřené o chlebu a vodě a doufat, že jednou se snad podrobí a přiznají se.“

	Ta přednáška Hrefnu překvapila. Zřejmě je ta malá Elísabeth lépe informovaná, než si myslela. „Měla jsi nějaký kontakt se svým strýcem?“ zeptala se jí.

	„Ne. Když jsem před dvěma lety přišla do Reykjavíku studovat, měla jsem původně bydlet v Birkihlídu. Ale po dvou dnech jsem se zase odstěhovala.“

	„Proč?“ zeptala se Hrefna.

	„Měla jsem spát v pokoji své babičky, ale za žádných okolností se v něm nesmělo nic změnit. Sotva jsem směla používat vlastní ložní prádlo. Například vůbec nepřicházelo v úvahu, abych vyklidila skříň. Své věci jsem měla prostě nechat uložené v kufru. Nesměla jsem tam ani kouřit a návštěvy byly zakázané. Připadala jsem si, jako bych bydlela v Národním muzeu.“

	Kirsten dodala: „Samozřejmě by bylo nejlepší, kdyby si Ella směla zařídit malý byt ve sklepě. Tam bylo místa dost, ale o tom můj bratr nechtěl ani slyšet.“

	Elísabeth pokračovala: „A krom toho po mně žádal, abych pomáhala Sveinborg s úklidem domu, ale sám nehnul ani prstem.“

	„Potom už jsi v té vile nikdy nebyla?“ zeptala se Hrefna Elísabeth.

	„Občas jsem se zastavila u Sveinborg na kafe, když byl můj strýc v bance. Ona byla pro mě napůl něco jako teta, vždycky jsem si s ní ráda povídala. Taky ji má přítomnost těšila.“

	

	Deník V

	

	30. ledna 1918. Dnes večer jsem byl na koncertě. Orchestr hrál krom jiného Symfonii č. 9 e moll Z Nového světa, kterou jsem od někdejší návštěvy koncertu s Elizabeth už nikdy neslyšel. Najednou jako bych měl knedlík v krku…

	5. června 1918. Lokomotivy mě fascinují. Připadají mi téměř jako lidé, trubky jsou žíly, kotel plíce. Silné a kompaktní tělo, které dýchá, kašle a vzdychá. Lokomotiva při námaze sténá, ale zpívá, když se může plnou silou valit po kolejích. Zní to jako tep srdce, když vagony rachotí na kolejích: klikkedi-klak, klikkedi-klak, klikkedi-klak…

	6. října 1918. Nový německý kancléř, princ Max z Badenu, poslal americkému prezidentovi telegram s žádostí zahájit mírová jednání. Zdá se, že konec války je na dohled…

	

	12. listopadu 1918. V novinách se píše, že bylo včera podepsáno příměří. Válka skončila. Dej Bůh, aby už nikdy k žádné válce nedošlo…

	

	25. listopadu 1918. Mathías mi píše, že Island získal nyní vnitropolitickou suverenitu. Unijní smlouva byla přijata jednohlasně. Krom toho píše, že tatínka navštívil britský vyslanec, chtěl prý mou adresu. Velice se tomu divím…
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	Kolem poledne se Jóhann a Hrefna vydali do Birkihlídu. Dostali příkaz, aby prohledali celý dům odshora až dolů a našli nějaké stopy, které by mohly pomoci tomu, aby ve vyšetřování trochu pokročili. Zvláštní důraz kladl Halldór na to, aby se našla vražedná zbraň. Jeho podezření se teď zaměřilo na to, že byl ten revolver po celou dobu v domě a ještě teď se tam někde nachází.

	Slunce konečně prorazilo skrz mraky a bylo o něco tepleji. Hrefna seděla u volantu a Jóhann se pohodně opíral na sedadle spolujezdce. Oba mlčeli a byli pohrouženi do svých vlastních myšlenek. Jóhann myslel na dům, ke kterému jedou. S výsledky své včerejší návštěvy moc spokojený nebyl, protože se nemohl ubránit pocitu, že něco přehlédli. Byl to neobvyklý dům, a tak Jóhann vycházel z toho, že tento případ povede k neobvyklým výsledkům. V nose ho šimrala příjemná vůně Hrefnina parfému. Cítil se v její blízkosti dobře, proto mu bylo líto, že je ta cesta tak krátká. Během chvíle byli u cíle.

	Sundali pečeť z hlavního vchodu a otevřeli dveře. Když je Jóhann odsunul, něco za nimi leželo. Byly to noviny, které dovnitř někdo hodil škvírou na dopisy. Jóhann noviny zvedl a přelétl první stránku. „Vědci výzkumného ústavu mořské biologie v Kielu podporují Island, poté co se v rybářském sporu informovali o všech aspektech,“ stálo zde.

	„To je dnešní Morgunbladid,“ řekl Jóhann.

	„Ano, samozřejmě, co jiného?“ opáčila Hrefna.

	Jak to, že tu dnes leží noviny, ale včera zde nebyly?“

	Hrefna se rozhlédla. „Normálně bývá v každém domě místo, kde se noviny odkládají,“ řekla.

	Když vešli do předsálí, uviděl Jóhann stoh novin na polici pod telefonním stolkem.

	„Měl jsem to prověřit už včera,“ řekl a vzal do ruky noviny úplně navrchu, datum bylo čtvrtek, 18. ledna.

	„Nyní aspoň máme vysvětlení pro ty stopy ve sněhu, nad kterými jsme si včera lámali hlavu. Samozřejmě jsou od roznašeče novin. Přišel velmi časně, ještě když sněžilo.“

	„Ale jak to, že leží teď tady?“ zeptala se Hrefna.

	„Stará Sveinborg je tam položila ještě předtím, než jsme přišli. Nechtěla, aby se tady povalovaly a lidi o ně zakopávali.“

	„To zní velmi pravděpodobně,“ řekla Hrefna. „Zavolám jí a nechám si to od ní potvrdit.“

	Hrefna sáhla po telefonu, zatímco se Jóhann vydal do salonu. Roztáhl závěsy, aby dovnitř vpustil denní světlo. Na okenním parapetu stály květináče, ve kterých už květiny začínaly vadnout.

	Hrefna vešla do salonu. „Sveinborg si vzpomněla, že ty noviny zvedla, když přišli policisté. Měl jsi pravdu. Nechtěla, aby o ně někdo zakopl.“

	„Takže ty stopy jsou úplně k ničemu,“ řekl Jóhann. „Stejně nám neseděly k předpokládané hodině smrti. Ten lékař říkal, že k tomu došlo mezi jednou a druhou, ale pořádně sněžit začalo teprve potom.“

	Rozdělili si úkoly. Hrefna se vydala do horního patra, aby prošla osobní papíry Jacoba juniora, Jóhann šel do pracovny dole, kde se usadil k psacímu stolu. Na levé straně byly čtyři zásuvky a na pravé zamčená skříňka. V horní zásuvce se nacházel soupis členů svazu inženýrů. Otevřel ho u jména Jacob Kieler a četl:

	

	Jacob Kieler, narozen 4. března 1890 v Hafnarfjórduru, zemřel 15.července 1945. Rodiče – Alfred Kieler, podnikatel, syn Jacoba Kielera, kupce, a jeho ženy Kirsten, roz. Petersenové. Maturita na Menntaskólinn Reykjavík 1910, cand. phil. na Kodaňské univerzitě 1911, přípravný diplom inženýrských věd na Polyteknisk Laereanstalt v Kodani a absolutorium jako železniční inženýr na Vysokém učení technickém v Berlíně 1915. Inženýr u železniční společnosti Chicago & North Western ve Spojených státech 1915-1919. Inženýrská praxe u Jamese Leslieho v Leicesteru v letech 1919 až 1920. Vlastní inženýrská kancelář v Reykjavíku od 1920 do 1945.

	15. června 1919: uzavření manželství s Elizabeth Chatfieldovou, narozena 26. srpna 1894 jako dcera průmyslníka Josepha Chatfielda v Leicesteru a jeho manželky Marjorie, rozené Stewartové.

	Děti: 1) Jacob, narozen 12. října 1925, historik, 2) Kirsten, narozena 21. listopadu 1930, provdaná za Árniho Jónssona, ředitele školy.

	

	V nižší zásuvce ležely staré psací potřeby, lahvička inkoustu a několik násadek na pera. Ve třetí zásuvce byl dopisní papír s natištěnou hlavičkou „Dipl. Ing. Jacob Kieler“. V nejspodnější zásuvce se nacházely obálky se starými filmy a jednotlivé fotografie.

	Dvířka na pravé straně stolu byla zamčená. Za nimi se pravděpodobně nacházel trezor. Jóhann vstal, sáhl pod desku a pokusil se psací stůl nadzvednout, ale ten se sotva pohnul. Zřejmě bude trezor z masivní oceli, pomyslel si. K jeho otevření budou potřebovat soudní rozhodnutí. O to se postará Halldór, aby byly vyhotoveny nezbytné podklady, ale to zřejmě zabere skoro celý den. Krom toho bude muset být ještě přiveden někdo ze zámečnické služby, a to i pokud se klíč najde.

	Potom Jóhann prohlédl knihy v policích. Vytáhl každou knihu zvlášť, zalistoval v ní a zase ji postavil na původní místo. Alespoň tady se konečně vyskytl nějaký prach. Knihy byly už dlouho nedotčeny, byly staré a v solidní vazbě. Mezi nimi byly mnohé anglické tituly. Pozorně prolistoval fotoalba, ve kterých se dala sledovat historie rodiny a domu. Nacházely se zde fotografie večírků a jiných slavností, ale také každodenní záležitosti, služebné při práci v kuchyni nebo při praní prádla v prádelně, dělník, který házel uhlí dolů do sklepa, a někdo, kdo sekal trávník před domem kosou.

	V mezeře vedle fotoalb asi původně stály deníky, které měla Hrefna za úkol přečíst, jak Jóhann věděl. On sám by si je také rád prošel.

	Skříň s puškami na druhé straně byla dobře zamčená, ale přes skleněnou tabuli bylo vidět její obsah. Jóhann rozpoznal jeden revolver, kolt ráže 22, který byl vyroben na konci 19. století, mimořádně malý, aby ho bylo možné nosit v kapse. Ten docela jistě nebyl vražednou zbraní, na to byl až moc malý.

	Vedle skříně se zbraněmi stál na nízkém stolku model nádraží. Nešlo o hračku, nýbrž o speciálně zhotovený návrh se zmenšeninami domů a strojů, které patřily k provozu nádraží, v příslušném měřítku. Malé železniční vagony byly označené drobným písmem: Islandská dráha, as.

	Jóhann se vrátil do salonu a nadzvedl veškeré čalouny na pohovce, aby se pod ně mohl podívat. Nebylo tam nic než prach. Prohlédl krb a nahlédl do kouřovodu. Když pohrabáčem prohrábl popel, ucítil slabý pach staré spáleniny. Kameny byly pokryty silnou vrstvou sazí, krb byl zjevně hodně používaný. Ventilační klapka byla otevřená.

	Jóhann zvedl převrácenou židli z jídelny, která ležela uprostřed místnosti, a odnesl ji do jídelny. Místnost vypadala podstatně lépe, když zase židle stála na svém místě. Jóhann si prohlédl kredenc v jídelně. Našel zde vánoční pohlednici z roku 1965, která zapadla za kredenc a zůstala tam ležet. Byl to vánoční pozdrav Jacobu juniorovi a jeho matce od pastora Ingimara s rodinou.

	Zkoumat kuchyni bylo zábavné. Na stěnách visely prastaré opotřebované kuchyňské potřeby. Pravděpodobně nebyly používány už po celá desetiletí, ale bylo zajímavé vidět, s čím musely umět hospodyně na počátku 20. století zacházet. V předsálí stál jen telefonní stolek s policí na noviny.

	U hlavního vchodu se nacházel průchod do inženýrské kanceláře a malá toaleta pro hosty. Sanitární zařízení bylo z téže doby jako všechno ostatní zařízení v domě. Toaleta měla lakované dřevěné prkénko. Všechno bylo čisté a vyleštěné. Ze splachovací nádrže nahoře na stěně visel dolů řetízek s porcelánovou rukojetí. Jóhann si zul boty, než se postavil na prkénko, aby se podíval do nádrže, ale nic tam nenašel.

	Nejvíc ho zajímala inženýrská kancelář, protože tam bylo patrné, že v ní pracoval skutečný odborník. Kresby, nástroje a přístroje byly skutečné muzeální kousky. Prohlédl si nákres nádraží, který visel na stěně, a hned poznal, že se jedná o stejnou stavbu, jakou znázorňoval model v pracovně. Prohledal skříně a zásuvky a dlouho se zdržel prohlížením kreseb a všech podkladů. V jednom pořadači s novinovými výstřižky o islandské železnici našel článek, který pocházel od Jacoba Kielera seniora. Posadil se, aby si ho přečetl.

	

	Železnice, od Jacoba Kielera, psáno v červnu 1920.

	Stále roste obecný zájem, aby se využívalo síly strojů pro všechny možné druhy práce. To platí v neposlední míře i o transportu zboží pomocí strojů, což se dá poznat i na stále narůstajícím dovozu automobilů. Proto není nijak nepravděpodobné, že dopravní prostředek, který je podle většinového mínění nejbezpečnější a nejvýkonnější, totiž železnice, má více stoupenců, než kdy dřív. Všichni rozumní lidé se shodnou na tom, že automobil nikdy nebude schopen převážet tak velké náklady, a pochybují, že by bylo ekonomické se omezit výhradně jen na tento druh techniky. Až se jednou stane železnice realitou, bude samozřejmě na trasách, které bude zabezpečovat ona, zakázáno za úplatu přepravovat osoby a náklady automobily. Plánovaná železnice by měla zajistit dopravní spojení mezi Reykjavíkem a jihozápadní nížinou.

	Vyměřováním se zjistilo, že na většině nížinné oblasti Islandu se nalézá 23 72 km2 zastavitelné půdy, což je víc než pětina veškeré kultivovatelné půdy v Norsku. Proto nemůže být pochyb o tom, že se vyplatí tuto oblast spojit pomocí železnice s hlavním městem. Bylo spočítáno, že ceny mléčných produktů v Reykjavíku lze díky železničnímu spojení snížit nejméně o 25 %.

	Po celý rok se počítal objem přepravy na silnici do Thingvelliru a přes náhorní plošinu Hellisheidi. I když tyto silnice mají daleko k tomu, aby mohly být označeny za dobré, zjistilo se, že objem přepravy je na nich velmi vysoký, přes Hellisheidi bylo například převezeno 28 000 osob a 5 000 tun zboží a živých ovcí.

	Hodně se diskutovalo o šířce rozchodu kolejnic; nejdůležitější ale je, aby se všude mohly používat stejné typy vagonů. Pak nebude zboží nutné překládat, nýbrž vagony se jen připojí k jinému vlaku…

	Nejefektivnější by bylo použít lokomotivy na elektrický pohon. V hrubých rysech jsou hlavní výhody v tom, že jejich jízda je rovnoměrnější a méně se kymácí než lokomotivy parní, čímž se snižuje nebezpečí, že by mohly při vyšší rychlosti vykolejit. Mají kratší dobu plného rozjezdu, zatímco parní lokomotivy potřebují víc času, elektrické lokomotivy tedy dokážou dosáhnout plné rychlosti nebo i brzdit dvakrát tak rychle. To urychluje dobu cestování, pokud budou železniční zastávky v dostatečném počtu.

	Aby se vyrobil nezbytný elektrický proud pro železnici a také bylo dosaženo dalšího pokroku, musí se nyní co možná nejrychleji zahájit stavba elektrárny na řece Sogidu, na což už bylo poukazováno i z jiných stran. Při nepatrném zvýšení nákladů by bylo možno přebytečný proud rozdělovat i obcím a statkům podél trati.

	Jedna z nejzávažnějších chyb při velkých projektech je, když se do nich od samého počátku nezakalkuluje přirozený růst. To se zde na Islandu děje často a působí nám to enormní ztráty, proto nelze nikdy dost často zdůrazňovat, že při realizaci takového podnikaje ze všeho nejdůležitější zabránit břídilství, i kdyby se v krátkodobém horizontu ušetřilo pár korun, a rovnou směřovat k dokonalosti, aby se tím zajistila bezpečná budoucnost.

	

	K tomuto článku byla přilepena složená mapa, na které byly tlustými čarami zakresleny trasy, které přichází pro železnici v úvahu. Mapa vypadala hodně opotřebovaně a v jejích ohybech již byly díry.

	Další článek Jacoba Kielera se zabýval možnostmi přeložení tras mezi Reykjavíkem a jižní nížinou. Jóhann rychle přelétl popis tras, ale důkladněji si přečetl až konec článku.

	

	Na mostě přes řeku Ólfusá se bude nacházet prozatímní konečná stanice. Tam musí vzniknout vytápěné vagónové depo a posunovací plošina, aby se mohly lokomotivy otáčet; krom toho také prostorná nádražní budova s bytem pro přednostu stanice a příbytky pro další zaměstnance nádraží a vlakový personál.

	Veškeré výpočty a plánování prokazují, že železniční linka z Reykjavíku k Ólfusá má plné oprávnění a to jak z hlediska možností spojení, tak i všeobecného národohospodářského prospěchu. Stavba železnice bude nesmírně přínosná pro jižní části země. Nabízí možnost k zvýšení přepravy zboží a mnohem lepší perspektivy do budoucna než jakýkoli jiný dopravní prostředek. Současně bude garantováno pravidelné dopravní spojení ve všech ročních obdobích s vyšší bezpečností a podstatně větším pohodlím.

	

	Jóhann listoval dál v pořadači, další přišly na řadu jednotlivé stránky navrhovaných nákladů a detailních plánů. Nakonec narazil na novinový článek, který byl na mnoha místech červeně podtržený.

	

	Poznámky Islanďana z jihu k otázce železnice

	

	Čím dál víc je mí proti srsti, že o dopravním spojení tady u nás na jihu diskutují výhradně jen lidi v Reykjavíku, proto si dovolím do této diskuze vstoupit. Ukázalo se, že nejvehementnější zastánci železnice tady v naší oblasti většinou vůbec nesledují nějaké nezištné zájmy, protože žijí v bezprostřední blízkosti plánovaných železničních stanic. Bodejť by tedy nepropagovali železnici, třebaže k tomu není žádný závažný důvod.

	Protože nemám k dispozici příslušné podklady, nemohu se zabývat touto železnicí do všech detailů. Nemám kalkulace inženýrů, ale i tak mi připadá, jako by v těch posledních „přizpůsobených nejnovějším okolnostem“ a „ upravených“ propočtech byla řeč o stavebních nákladech ve výši skoro šesti milionů korun. Proto je nasnadě, že skutečná celková suma vyjde na devět až deset milionů, když se zaměříme na kalkulace stavebních projektů tady u nás na jihu, které ještě máme všichni zcela čerstvě a bolestně v paměti. My zde na jihu máme jistě největší a bohužel draze vykoupenou zkušenost s takovýmito chybnými kalkulacemi, nyní to však podle našeho názoru dosáhlo bodu, kdy je třeba říct, že by bylo naprostým šílenstvím vycházet z něčeho jiného než z toho, že všechny ty krásné předběžné propočty jsou více či méně špatné a že se jako vždy velmi podhodnocují. Příliš nízké kalkulace jsou ale nebezpečné, protože příliš často vedou k tomu, že se k investování přilákají lidé, které by to jinak ani nenapadlo, kdyby dopředu znali skutečné náklady…

	Železnice na Islandu nemůže být nikdy rentabilní, i kdyby se sáhlo k tak zoufalému, jakož i brutálnímu opatření, jako je monopolizace veškeré dopravy. A celý národ se má postavit do pozoru kvůli něčemu, co v nejhorším případě nepřinese užitek nikomu a v nejlepším případě jen pár jednotlivcům.

	Přiznávám, že jsme jako odpůrci tohoto projektu příliš dlouho mlčeli; jednak bylo toto mlčení projevem vrozené zdrženlivosti, jednak vycházelo ze skutečnosti, že jsme důvěřovali v rozum a upřímnost našich politiků, o kterých jsme se domnívali, že k uskutečnění takového záměru nikdy nenechají dojít.

	

	Pořadač obsahoval ještě četné další články pro a proti železnici, ty Jóhann jen rychle přelétl. Diskuse se táhla dlouhá léta a mnozí se cítili být povoláni k tomu, aby se k tomuto ožehavému tématu vyjádřili. Z některých dokumentů se dalo také poznat, že železnice byla častým předmětem debat v Althingu. Časem ale zřejmě toto téma stále víc a víc upadalo v zapomnění, i když z korespondence Jacoba Kielera vyplývalo, že stále znovu podnikal nové výpady, aby u vedoucích politických sil v zemi uvedl něco do pohybu. Nakonec založil Islandskou dráhu, a.s. a vzal věci do vlastních rukou.

	

	Deník V

	

	24. prosince 1918. Dnes jsem se dozvěděl tragickou zprávu, že poručík Peter Faidley, Elizabethin snoubenec, padl v listopadu 1916 v bitvě u Verdunu. Dostal jsem dnes ráno dopis od Miss Annie Barkerové, která požádala otce, aby využil svého vlivu v diplomatických kruzích k zjištění mé adresy. Teď jsem konečně také pochopil, co chtěl britský konzul v Reykjavíku od mého otce. Miss Barkerová říká, že Elizabeth je velmi nešťastná. Nedokázal jsem celý den myslet na nic jiného. Je jisté, že musím bez prodlení odjet do Anglie…

	

	25. prosince 1918. Bylo mi velmi líto, že jsem musel Mr. Wolferta vyrušovat o Vánocích, ale nemohl jsem otálet s podáním výpovědi. Akceptoval to, ale kladl mi naléhavě na srdce, abych se vrátil k C& NW, a na rozloučenou mi řekl, že pro mě bude místo u něho v kanceláři kdykoli…

	26. prosince 1918. OHara byl tak laskav, že přišel do kanceláře, abych ho mohl zasvětit do svých projektů. Kolem poledne jsme s tím byli hotovi a já okamžitě nasedl do vlaku směr New York…

	27. prosince 1918.… Už mám lístek na nejbližší parník do Evropy. Mauretania vyplouvá zítra ráno. Loď převáží americké vojáky z Evropy do Ameriky a na zpáteční cestě bere na palubu civilní cestující…

	28. prosince 1918. Mauretania dnes ráno vyplula, uvědomil jsem si, že jsem zcela vyčerpaný. Od té chvíle, co jsem dostal dopis Miss Barkerové, jsem nezamhouřil oka. Ale teď se mohu uvolnit. Jsem na cestě do Southamptonu a pevně věřím, že mě tato loď rychle a bezpečně dopraví přes velkou louži…

	29. prosince 1918. Dnes jsem skoro celý den prospal…

	30. prosince 1918. Mauretania má 31 938 BRT, je dlouhá 232 metrů a dosáhne rychlosti 25 uzlů. Je to jedna z nejrychlejších lodí na trase přes Atlantik. Její sesterskou lodí byla Lusitania, která byla za války potopena a na vodu byla spuštěna 20. září 1906…

	31. prosince 1918. Začíná nový rok. Pasažéři se nedokázali shodnout, ve kterou hodinu by se měla vyhlásit změna letopočtu, proto se po celý večer na nový rok připíjelo každou celou hodinu. Cítím, že to bude dobrý rok…
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	Hrefna vyšla do horního patra Birkihlídu. zamířila rovnou do pokoje Jacoba juniora. Pro potřeby vyšetřování dostali plánek domu, proto přesně věděla, kde se pokoj nachází. Usedla k psacímu stolu a podívala se na pečlivě srovnané pořadače na polici. Štítky na hřbetech prozrazovaly tiskacím písmem obsah složky. „Finanční záležitosti, účetnictví“, „Podklady k účetnictví 1972“, „Podklady k účetnictví 1973“. Vytáhla tento pořadač s účty a začala v něm listovat. Jacob Kieler si vedl velmi pečlivě knihu o domácím hospodaření, všechny příjmy a výdaje byly dvakrát zaneseny plnicím perem a modrým inkoustem pod má dáti a dal. Výdaje byly rozděleny do více kolonek, náklady na provoz domu, údržbu, potraviny, oblečení, zábavu atd. Příjmy byly ve dvou sloupcích: „plat“ a „jiné příjmy“. Každá strana zahrnovala jeden měsíc a na konci měsíce byly sloupce sečteny a výsledek převeden do dalšího měsíce. Hrefna si všimla, že jméno Sveinborg tvoří zvláštní rubriku. Každý měsíc byla pod jejím jménem uvedena suma ze sloupce „náklady na provoz domu“, ale nebyly tam žádné záznamy, že by něco bylo vyplaceno. Dlužná částka byla dost vysoká a vypadalo to, že právě začal už třetí rok, kdy Sveinborg nedostala žádnou mzdu. Jacobův plat v bance nebyl nijak vysoký. Hrefna si nemyslela, že by touto sumou dokázala pokrýt své vlastní náklady na domácnost, a jak viděla, taky výdaje podstatně převyšovaly příjmy. Nepoměr mezi příjmy a vydáními byl shrnutý pod sloupcem „věřitelé“, kde se už stačila nahromadit vysoká hora dluhů. Kdo jsou tito věřitelé, to z účtů bohužel nevyplývalo.

	Hrefna zavřela pořadač s účetnictvím a vzala si ten, na kterém byl nápis Jiné podklady“. Obsahoval hlavně dopisy a kopie dopisů. Úplně nahoře byl modrý průklep dopisu psaného na stroji.

	

	Reykjavík, 10. listopadu 1971

	

	Velevážený pane starosto!

	Jak víte z našeho včerejšího rozhovoru ve vaší kanceláři v budově městské správy, mám velký zájem na tom, aby město Reykjavík převzalo veškerý areál Birkihlídu, pozemek i dům s veškerým interiérem, a sice za účelem zřízení tematického muzea o životě velkoměšťanské rodiny na začátku tohoto století.

	Dovoluji si Vás tímto požádat o vyslání zplnomocněnce z městské správy, aby dům prohlédl a promluvil se mnou o realizaci této akce.

	

	S projevem nevyšší úcty Jacob Kieler jr.

	

	Další dopis zněl takto:

	

	Reykjavík, 12. března 1972

	

	Velevážený pane starosto!

	Děkuji vám, že jste vyslal pracovníka kulturního odboru, aby zkontroloval veškeré vlastnictví a interiér. Jak může dosvědčit, už v nynějším stádiu je dům s to být prezentován jako muzeum.

	Dobře chápu, že financování takového projektu nelze zařídit jen tak, ale můžete předpokládat, že majitelé budou ve věci jednání o převzetí velmi kulantní. Jsem připraven vypracovat návrh smlouvy, a to v tom smyslu, že vám dům přenecháme bezplatně, když město převezme náklady na jeho udržování.

	Já sám jsem ochoten být za nevelký honorář v tomto muzeu i nadále činný v poradní funkci.

	Podmínky současných majitelů pro převedení domu a inventáře jsou následující:

	

	1. Město Reykjavík se zaváže, že založí muzeum na památku inženýra Jacoba Kielera a bude ho provozovat nejméně 99 let.

	2. Muzeum se bude jmenovat „Muzeum Jacoba Kielera„

	3. Muzeum bude veřejnosti přístupné minimálně čtyři hodiny denně.

	4. Zisk ze vstupného bude použit k tomu, aby se dala napsat a vydat biografie inženýra Jacoba Kielera.

	Pevně věřím, že má žádost bude příslušnými institucemi města rychle a kladně vyřízena.

	

	S projevem nejvyšší úcty Jacob Kieler jr.

	

	Další dopis byl bezpochyby napsán po příjezdu Mathíase Kielera na Island:

	

	Reykjavík, 25. října 1972

	

	Velevážený pane starosto!

	S politováním nemohu dostát svému slovu, že současní majitelé areál Birkihlídu včetně inventáře přenechají městu Reykjavíku bezúplatně. Přecenil jsem ochotu svých příbuzných uctít památku mých rodičů. Nicméně dovoluji si Vám navrhnout, aby město dům zakoupilo za účelem zřízení muzea, jak jsem vylíčil ve svých předchozích listech a v rozhovorech s Vámi a Vaším pověřencem. Předpokládám, že bude možno se dohodnout na přijatelné ceně.

	

	S projevem nejvyšší úcty Jacob Kieler jr.

	

	Za těmito průklepy byl dopis s odpovědí s modrou hlavičkou starosty Reykjavíku.

	

	Reykjavik, 8. ledna 1973

	

	Vážený Jacobe Kielere,

	Vaše záležitost ohledně domu Birkiblídu a jeho budoucnosti byla projednávána v městské radě a v kulturním odboru. Dospělo se k závěru, že město nemá žádný důvod podílet se na založení muzea na památku inženýra Jacoba Kielera nebo převzít jakékoli závazky ohledně provozování muzea.

	I přes toto rozhodnutí Vám přejeme hodně zdaru při zakládání muzea. Pokud by se Vaše plány ukázaly být nerealizovatelné, je Árbaer Museum ochotno části interiéru převzít do svého držení.

	

	Se srdečným pozdravem starosta Reykjavíku

	

	Při dalším listování našla Hrefna dvě kupní smlouvy, datované k 3. prosinci 1972, které se týkaly Jacobova převzetí Mathíasova a Kirstenina podílu na domě.

	Hrefna se nad těmi dokumenty zamyslela. Když Jacob Kieler junior získal podíly svých příbuzných, stále se ještě snažil o to, aby město Reykjavík dům koupilo a zřídilo v něm muzeum. Zřejmě tyto kupní smlouvy podepsal, aby získal odklad. Starostova písemná odpověď jeho naděje zničila. Podle účetních údajů neměl Jacob Kieler junior vůbec žádný finanční základ, aby mohl dostát závazkům vzniklým z kupních smluv nebo platit jiné dluhy. Zkrátka a dobře byl před bankrotem. Poslední dny jeho života byly jistě dost skličující. Jeho sen o muzeu v Birkihlídu se rozplynul a on sám byl až po uši v dluzích.

	O něco dál v pořadači objevila Hrefna výstřižek z nějakého časopisu s titulkem: Němci byl nabídnut titul islandského krále. Hrefna se pohroužila do čtení.

	

	Konečně jsou k mání dokumenty, které potvrzují domněnky, že několik významných Islanďanů v roce 1938 nabízelo německému šlechtici Rúdigeru von Kuppelovi, aby se stal králem Islandu. Místní příslušné úřady chtěly tuto skutečnost zamlčet a nikdy o ní oficiálně nic nezveřejňovat. Tento Němec přijel roku 1967 osobně na Island a svou návštěvu předem písemně ohlásil, ale zde byl přijat, jako by neměl všech pět pohromadě. Zklamán a uražen znovu odjel a posvém návratu napsal zprávu o svých zkušenostech s Islandem, která se poté, když Rüdiger von Kuppel v loňském roce zemřel, společné s dalšími jeho osobními doklady dostala do městského archivu Kolína nad Rýnem.

	Z této zprávy vyplývá, že v létě 1938 několik islandských patriotů navštívilo Berlín, aby zde vyhledalo vhodného královského kandidáta pro nové, nezávislé království. Tento královský kandidát měl být v nejlepších letech a mít syna, jakož i příbuzenské vztahy k některému vládnoucímu královskému rodu. Von Kuppel byl zpočátku poněkud udiven, když s ním navázali kontakt, ale po určité době, kterou měl na rozmyšlenou, oznámil islandské delegaci, že je ochoten nabídku přijmout. Kvůli politickému vývoji v Německu, jenž by měl být dostatečně znám, ovšem k uskutečnění těchto plánů nedošlo.

	Ve své zprávě von Kuppel uvádí, že islandská delegace sestávala z pěti osob, ale jmenovitě si dokázal vzpomenout jen na dvě z nich. Důvodem toho bylo pravděpodobně to, že tito pánové se při jejich prvním setkání představili jen ústně a von Kuppel si nedokázal zapamatovat islandská jména. Avšak dva muži ze skupiny měli německy znějící jména, protože byli dánsko-německého původu. Tato jména si von Kuppel dokázal snadno zapamatovat. Jednalo se o bratry Jacoba a Mathíase Kielerovy.

	Inženýr Jacob Kieler podnikal v té době poslední snahy, aby uskutečnil svůj plán na zřízení železniční společnosti, a v této souvislosti usiloval o kontakty v Německu. Není zcela nepravděpodobné, že taková převratná novinka, jakou je učinit Island královstvím, mu v jeho úsilí najít další stoupence pro vlastní cíle připadala jako bezvýznamná. Zřejmě se připojil k royalistům, protože se od svých studentských dob v Berlíně velmi dobře vyznal a zároveň se pokoušel v Německu získat podporu pro své plány.

	Mathías Kieler žil v těchto letech v Německu a samozřejmě byl delegaci radou i činem k dispozici.

	Rozhodně nebylo nijak snadné získat přesnější informace o této záležitosti. Jacob Kieler byl inženýr a roku 1945 byl za nejasných okolností zastřelen. Mathías Kieler žije v Rakousku, na mé písemné dotazy však vůbec nereaguje. Můžeme však předpokládat, že tragický osud Jacoba Kielem je v nějaké souvislosti s touto cestou. Mathías Kieler měl ve válečných letech v Německu výrazné problémy, o kterých ovšem nemáme žádné podrobnější informace. Pro inženýra nebylo jistě snadné toto tajemství uchovat, a to zejména poté, co se za války stal důležitou styčnou osobou pro anglickou a později americkou okupační moc na Islandu. Ze skutečnosti, že královský kandidát byl vyhlášeným nacionálním socialistou a měl osobní kontakty na vedoucí špičky v Třetí říši, zřejmě inženýra Jacoba Kielera hlava nebolela.

	

	Článek pocházel od historika, který se jmenoval Yngvi Jónsson. K novinovému výstřižku byl přilepený rukopisný koncept žaloby pro urážku na cti proti Yngvimu Jónssonovi. Hrefna tyto listy vytáhla z pořadače a vložila si je do tašky. Potom dala všechno na své místo a sešla dolů. Jóhanna našla v inženýrské kanceláři. Taky on byl zahloubán do starých dokladů.

	„Zjistil jsi něco?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl poněkud rozpačitě. Jsem hrozně zvědavý. Jacob senior se o železnice zajímal celý život.“

	„To je znát i z jeho deníků.“ Hrefna se rozhlédla po místnosti. „Takže zde tedy pracoval,“ řekla.

	„Člověk by si mohl myslet, že opustil kancelář teprve včera.“

	Hrefna došla ke skříním, otvírala je a prohlížela si jejich obsah.

	„Byl velice pořádný,“ prohlásila. „Kéž bych i já byla taková.“

	U jedné vnější stěny stála podlouhlá dřevěná bedna s kovovými uzávěry. Hrefna přistoupila k bedně.

	„Díval ses už tady do tohoto?“ zeptala se.

	„Ne, tak daleko jsem se ještě nedostal.“

	Hrefna otevřela bednu, ve které se nacházely dva stativy a smotané kovové měřicí pásmo. Brožura, která byla uložena v přihrádce víka, měla název Jáderinův zeměměřičský přístroj a byla napsána v dánštině.

	„Co je to?“

	Jóhann vzal sešit do ruky a prolistoval ho. „To jsou přístroje na vyměřování vzdáleností.“

	„Nestačilo by k tomu pásmo?“

	„Ne. Pro přesné měření musí být pásmo nataženo zcela určitým způsobem. Ty stativy se musí postavit přesně nad body, mezi kterými se má vyměřovat, na ně se položí pásmo a zatíží se závažím, aby se natáhlo. Stejně tak se měří i sklon pásma a výsledek se upraví s ohledem na to.“

	„Ach tak, to je opravdu velmi zajímavé.“ Hrefna se už chystala bednu znovu zavřít.

	„Moment, počkej ještě,“ řekl Jóhann. „Mně se zdá, že jsou v bedně všechny přístroje, ale ne závaží, které k nim patří. Tady je prohlubeň, ve které by se mělo nacházet, ale je prázdná. To není podobné ani Kielerovi otci, ani synovi, aby něco nebylo na svém místě.“

	„Tak to tedy napiš do své zprávy,“ řekla Hrefna skepticky. 

	

	Deník V

	

	3. ledna 1919… Poslal jsem Miss Barkerové telegram, že jsem dorazil do Anglie. Předpokládám, že zařídí mé setkání s Elizabeth…

	4. ledna 1919.… V hotelu jsem dostal pozvání na dinner u Barkerových na zítřejší večer.

	ledna 1919… U Barkerových jsem se setkal s Elizabeth. Když vešla dovnitř a spatřila mě, stálí jsme zmateně naproti sobě a hleděli jsme si hluboko do očí, aniž bychom ze sebe vypravili jediné slovo. Nakonec jsme si podali ruce. Byla velice bledá, ale nádherná. Dozrála a působila na mě teď jako rozkvetlá růže. Elizabeth chválí mou angličtinu, říká, že mluvím jako správný Američan…

	Nyní už nebudu váhat. Zítra požádám Elizabeth o ruku. Nemám v úmyslu se dopustit dvakrát v životě stejné chyby…

	6. ledna 1919. Hodil jsem se do gala a vzal jsem si drožku k domu Chatfieldových. Požádal jsem, abych si mohl promluvit s Elizabeth mezi čtyřma očima, a potom jsem se jí bez okolků zeptal, jestli smím její rodiče požádat o její ruku. Řekla mi své ano. Na zítřek jsem domluven s Mr. Chatfieldem…

	7. ledna 1919. Setkal jsem se s Mr. Chatfieldem v jeho klubu. Chtěl vědět vše o mém dosavadním životě a o mém rodinném zázemí, nakonec se mě zeptal na mé plány do budoucna. Vysvětlil jsem mu, že jsem měl vždycky v úmyslu vrátit se na Island a postavit tam železnici. Ukázal jsem mu své doporučující listy…

	8. ledna 1919. Dnes ráno jsem byl velmi časně pozván do domu Chatfieldových. Elizabethini rodiče ještě seděli u snídaně. Pan Chatfield mi sdělil, že se svatbou souhlasí za té podmínky, že údaje o mých poměrech souhlasí. Délka zasnoubení byla stanovena napůl roku. Potom jsem směl spatřit Elizabeth…
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	Po obědě se Halldór vypravil na návštěvu k Andrésovi, svému někdejšímu kolegovi z kriminálky. Starého muže zřejmě šokovalo, když uslyšel, že se tragická událost v Birkihlídu opakovala, ke všemu navíc tou samou zbraní. Nasypal si na hřbet ruky špetku šňupacího tabáku a přecházel s ní sem tam po pokoji.

	„Bože můj, co to říkáš? Bože můj,“ opakoval stále. Konečně se posadil a šňupl si. Potom listoval v papírech, které Halldór přinesl s sebou. „Samozřejmě si na ten případ dobře vzpomínám. Jak víš, v té době jsme ho navzdory intenzivnímu pátrání nikdy nevyřešili. Dokonce i agent jedné anglické pojišťovny se přijel na ten materiál podívat.“

	„A proč?“

	„Ten inženýr uzavřel velmi vysokou životní pojistku, takže se chtěl ujistit, že se nezabil sám.“

	„O tom se taky uvažovalo?“

	„Ne, to by se přece u něho musela najít zbraň. Ten Angličan nechal správce domu odpřísáhnout, že zbraň neodnesl, když našel Jacoba mrtvého.“

	„Znal jsi Jacoba Kielera?“ zeptal se Halldór.

	„Ano, znal jsem ho dost dobře. Nejednou nám pomáhal, když se jednalo o armádu.“

	„Co se podle tvého názoru tenkrát stalo?“

	„To opravdu nevím. Objevily se všechny možné teorie. Někteří to považovali za komunistické spiknutí, ozvaly se také hlasy, že ho zabili Spojenci, protože prý byl údajně německý špion.“

	„Opravdu?“

	„Ano, studoval v Německu a krátce před vypuknutím války tam byl na návštěvě. Pokoušel se s nimi navázat obchodní spolupráci.“

	„Myslíš, že na té fámě, že byl špion, něco je?“

	„Ne, vůbec se to nehodí k muži, kterého jsem znal.“

	„Mohlo by se tedy jednat o loupežnou vraždu?“

	„Ano, je to velice pravděpodobné. Vždycky jsem byl toho mínění, že tím zločincem musel být nějaký smolař, který se kdovíjak dostal k revolveru a s ním vnikl do Birkihlídu, aby tam kradl. Předpokládal, že nikdo nebude doma.“

	„Co ten muž, který byl zatčen, ten Sigurdur?“

	„To byla úplná blbost. Ten s tím určitě neměl nic do činění, byl to jen paličatý ztřeštěnec, který z principu nechtěl nic říct. U policie ale byli i lidé, kteří ho za vraha považovali.“

	„Nevíš, co se s ním stalo?“

	„Přišel o život při pracovním úrazu v přístavu. Byl jsem tenkrát zavolán na místo neštěstí a sepsal jsem protokol.“

	„Kdy to bylo?“

	„Domnívám se, že v roce 1950.“

	„Co se tenkrát stalo?“

	„Vykládala se tam jedna nákladní loď a závěs na jednom jeřábu se utrhl. Dole ve skladišti byli dva muži, kteří odnášeli stavební dříví. Jeden se z toho dostal se zlomenou nohou, ale Sigurdur neměl šanci. Jedna z nejhorších nehod, jaké jsem kdy vyšetřoval.“

	„Měl velkou rodinu?“

	„Ano, když zemřel, měl už pět dětí, navíc jeho žena byla opět těhotná. Šel jsem tam k ní spolu s tamějším farářem, abych jí o tom neštěstí pověděl.“

	„Co se s tou rodinou stalo?“

	„Bydleli ještě pár let v tom malém domečku v západním městě. Mám takový pocit, že jsme se párkrát museli zabývat těmi staršími kluky, ale nejednalo se o nic vážného. Možná by se ještě pořád dali najít na adrese, která stojí v mé zprávě.“

	„Nevíš o někom, kdo znal Jacoba Kielera seniora a mohl by nám teď pomoci?“

	„To by byl nejspíš jeho asistent, jmenuje se Thódur. Myslím, že převzal tu inženýrskou kancelář a vedl ji dál. Ten správce domu, který tenkrát našel Jacoba mrtvého, zemřel už před mnoha lety.“

	„Existuje ještě něco, na co si v souvislosti s tím případem vzpomínáš?“

	„Ne, ale rád bych se pokusil si to celé ještě jednou přesněji zrekapitulovat. Před nějakou dobou zde byl někdo, kdo se o ten případ i po letech zajímal. Říkal o sobě, že je historik, ale vypadal spíš jako postarší hipík. Předstíral jsem, že si na nic nevzpomínám, a trochu jsem si z něho utahoval.“ Andrés se při té vzpomínce potutelně usmál.

	„Dokázal by sis vzpomenout, jak se jmenoval?“

	„Myslím, že Yngvi,“ odpověděl Andrés.

	Halldór si jméno poznamenal a zeptal se: „Říkal, proč ho ten případ tak zajímá?“

	„Ne, na to jsem se ho neptal. Tak jako tak mu do toho nic nebylo.“

	Halldór si ještě jednou prolistoval staré protokoly a fotografie. „Mnoho záchytných bodů jste v tom případě zrovna neměli,“ poznamenal.

	„Ne, bylo to až neuvěřitelně bídné. Jedna rozbitá okenní tabulka a jedna mrtvola. Nic víc.“

	„Měli jste ale přece ještě tu kulku.“

	„Ano, byla poslána na analýzu do zahraničí, ale příslušná zbraň nebyla nikdy nalezena.“

	„Nebyly tenkrát v oběhu nějaké revolvery značky Smith &Wesson?“

	„Z toho jsme vycházeli. Někteří britští důstojníci tu a tam nějaké měli, občas se dal některý od nich získat. Ale když pak Britové odjeli, bylo velmi obtížné do nich sehnat munici.“

	„Takže jste tedy nenašli žádný revolver toho typu?“

	„Ale ano, jeden nebo dva, ale bez munice a taky se nedalo dokázat, že by s tím případem měly něco společného. Ten jeden už ani nefungoval a ten druhý se nacházel v majetku jednoho poslance Althingu.“

	Andrés si ještě jednou šňupl tabáku. „Přál bych si, aby se ten případ konečně vyřešil,“ řekl, „připravil mi nejednu bezesnou noc.“

	

	Deník V

	

	9. ledna 1919. Napsal jsem tatínkovi a mamince a oznámil jim své zasnoubení. Jistě budou velmi překvapení, protože nemají ani nejmenší tušení, že jsem už zase v Anglii…

	

	12. ledna 1919… Pronajal jsem si pokoj v jednom dobrém domě na Hallord Street. Odtud dojdu pohodlně k Chatfieldovým i pěšky…

	

	15. ledna 1919. Prostřednictvím Mr. Chatfielda jsem tady ve městě dostal práci v inženýrské kanceláři Mr. Jamese Leslieho. Mr. Leslie se specializuje na stavební inženýrství, proto nebudu mít v příštích měsících co do činění s železnicí. Je to ale pro mě dobrá příležitost získat zkušenosti i v jiných oblastech, protože není jisté, že se na Islandu budu vždycky zabývat jen železnicemi. Praxe ve stavebním inženýrství by se mi v budoucnu mohla hodit…

	17. ledna 1919. Elizabeth a já děláme dlouhé procházky po městě, pokud to počasí dovolí. Dnes ráno mi ukázala Jewry Wall, stavbu z římských dob. Taky jsme se byli podívat v dómu svatého Martina, kde budeme mít svatbu…

	5. března 1919. Měl jsem s Mr. Chatfieldem dlouhou rozmluvu o Elizabethině a mé budoucnosti. Vloží její věno do nějakých zvláštních fondů, které nám na základě jistých podmínek budou volně k dispozici. Na oplátku mě Mr. Chatfield požádal, abych uzavřel životní pojistku…

	6. března 1919. Mr. Leslie mě zasvěcuje do plánování odvodňovacích systémů. Je to skvělý inženýr a dobrý mentor, ale ta práce je hrozná nuda…

	

	23. března 1919. Měl jsem jednání u pojišťovací společnosti. Ten agent mi řekl, že zdravotní vyšetření bylo uspokojivé, mám prý výbornou konstituci. Přečetl mi celou pojišťovací smlouvu a velký důraz kladl na to, že k vyplacení pojistného v žádném případě nedojde v případě sebevraždy. Slíbil jsem mu, že si to vezmu k srdci. Jedná se o tolik peněz…

	

	4. dubna 1919… Dopis od tatínka a maminky. V létě přijedou na svatbu…
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Už se blížila šestá, když členové zvláštní komise dorazili na oddělení v Borgartúnu. Novinový článek o německém uchazeči o královskou korunu, který našla Hrefna, šel z ruky do ruky. Nikdo si nebyl schopen vzpomenout, že by o tom kdy slyšel, názory na tu věc se různily. „Pro národ by bylo mnohem lepší, kdybychom měli krále.

	Dalo by se k němu totiž vzhlížet,“ prohlásil Egill. V tomto názoru se k němu ale nikdo nepřidal.

	„Musíme se dozvědět, jak bude na tvrzení toho článku reagovat Mathías Kieler. Mohlo by to s tím případem nějak souviset,“ řekl Halldór a prosebně se podíval na Hrefnu. „Byla bys ochotná za ním zajít a promluvit si s ním?“

	I když bylo už pozdě, Hrefna souhlasila, protože chtěla poznat Mathíase Kielera osobně.

	„Krom toho si musíme zítra promluvit s tím historikem. Projevuje o tu rodinu nebývalý zájem,“ pokračoval Halldór. Hrefna pochopila tu poznámku tak, že i to bude její úkol.

	Jóhann je informoval o tom, že našel dívku, která v té čtvrti roznáší noviny. Prý si nevšimla ničeho neobvyklého, když ve čtvrtek ráno přinesla noviny. Její zimní boty přesně odpovídaly otisku, který Jóhann pořídil ve sněhu.

	Levorukého kytaristu Egill a Marteinn dosud nenašli, ale prý mají v úmyslu po skončení porady v pátrání pokračovat.

	

	Deník V

	

	15. června 1919. Dnes je náš svatební den. Obřad u sv. Martina proběhl podle očekávání. Potom jsme se fotografovali před východem z kostela a v rezidenci Chatfieldů byla velká hostina… Tatínek si jako svědek vedl dobře. Maminka měla v očích slzy. Elizabeth a já strávíme krátké líbánky v Londýně…

	

	1. července 1919. Elizabeth a já jsme se dnes nastěhovali do malého nájemního bytu na Elmfield Avenue. Zde strávíme následující rok, nicméně jsme rozhodnuti, že příští léto se odstěhujeme na Island…

	

	23. července 1919. Mr. Chatfield půjčí Elizabeth a mně svůj nový automobil, abychom si mohli o letních prázdninách někam vyjet…

	

	2. srpna 1919… Odpoledne jsme projeli Dorsetem a v 5 hodin jsme dorazili do hotelu. Odpočívali jsme až do večeře…

	4. srpna 1919. Dnes ráno jsme Elizabeth a já vystoupili na Bulbarrow Hill. Vyhlídka odtud byla úžasná. Kam až oko dohlédlo, všude se rozprostírala samá zeleň; malé pastviny, jež byly lemované živými ploty…
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	Hrefna jela k Mathíasi Kielerovi taxíkem. Cestou si promýšlela, co mu má říct. Najednou jí to všechno znělo jaksi směšně. Myslíte si, že bychom měli mít krále? Taková otázka jí připadala zcela absurdní. Možná bylo mínění generace, která ještě vyrůstala v dánském království, úplně jiné. Možná mnoho lidí ani vlastně nevědělo, co by chtělo, nikdy o tom nepřemýšlelo.

	Byt Mathíase Kielera byl v udržovaném domě ve čtvrti Thingholt. Venkovní dveře nebyly zamčené, a tak vstoupila dovnitř a vyšla do prvního patra. Na dveřích bytu se nacházelo klepadlo, zlehka ho použila. Otevřel jí muž, kterému táhlo na sedmdesátku, byl menší postavy a byl trochu obézní. Měl na sobě tmavošedou vestu, kalhoty stejné barvy a bílou, dokonale vyžehlenou košili s motýlkem. Kolem pasu měl uvázanou zelenou zástěru.

	„Přejete si, prosím?“ zeptal se tiše.

	„Bydlí zde doufám Mathías Kieler?“ zeptala se.

	„Ano, přesně tak.“

	Jmenuji se Hrefna, jsem z kriminální policie. Bohužel mu musím v souvislosti se smrtí jeho synovce Jacoba Kielera ještě položit pár otázek.“

	„Račte dál.“

	Zatímco Hrefna prošla kolem muže do bytu, se zájmem si ho prohlížela. To je tedy ten sluha Klemenz, pomyslela si. Muž měl velké, tmavohnědé, poněkud vypoulené oči a pěkně tvarované rty. Drobné vrásky kolem očí dodávaly jeho obličeji poněkud lišácký výraz. Vlasy měl černé jak havran, s použitím brilantiny hladce sčesané dozadu. Linula se od něho slabá vůně, která připadala Hrefně příjemná, a laskavě se usmál, když mu pohlédla do očí. Vskutku sladký, pomyslela si.

	V bytě bylo slyšet zvuky nějakého smyčcového nástroje. „Pan Kieler cvičí,“ řekl Klement. „Nechcete se posadit, dokud nedohraje tu cellovou suitu?“

	Pan Kieler, navíc na Islandu, kde si všichni tykají, pomyslela si Hrefna. Lidé jsou neustále schopni druhé překvapovat.

	„Ano, děkuji,“ odvětila.

	Klemenz ji zavedl do obývacího pokoje. Mathías seděl u okna a byl pohroužený do své hry. Když se Hrefna posadila, odešel Klemenz z pokoje. Vytáhla si článek o tom královském kandidátovi, aby si ho během čekání ještě jednou přečetla. Nedařilo se jí ale soustředit, namísto toho se pozorně zaposlouchala. Nádherný kus a výborně zahraný. Mathías klouzal smyčcem po strunách se zavřenýma očima. Zdálo se, že její přítomnost v pokoji nevzal ani na vědomí.

	Hrefna se opřela v křesle a cítila, jak je unavená. Poslouchala hudbu. Tu suitu neznala, ostatně jen málokdy slyšela nějaké sólo pro cello, nikdy se nijak zvlášť o vážnou hudbu nezajímala. Nicméně ta melodie ji fascinovala tak, že naprosto zapomněla na účel své návštěvy a zcela se nechala hudbou unést. Už dlouho se necítila tak uvolněně.

	V tomto pokoji panovala vůbec příjemná atmosféra. Svíčka, která hořela na stole, nořila pokoj do příjemného světla.

	Mathías dohrál, dozněl poslední tón.

	Hrefna by nejraději zatleskala, ale usoudila, že by se to jaksi nehodilo.

	Klemenz znovu vešel do pokoje a počkal, až k nim Mathías vzhlédne.

	Je tady nějaká mladá paní od kriminální policie, přeje si s vámi mluvit,“ řekl.

	Mathías se podíval na Hrefnu a laskavě se usmál.

	„To byla Berceuseova Goddarda. Znáte ji?“ zeptal se.

	„Ne, nikdy předtím jsem ji neslyšela. Nádherný kus,“ odpověděla.

	„Opravdu? To mě těší. Toto sólo pro cello jsem sám upravil, je taky mnohem delší než originál. Rád bych ho zahrál na pohřbu svého synovce.“

	„Kvůli němu jsem tady.“

	„To jsem předpokládal.“

	„Znáte tady tohle?“ Hrefna podala Mathíasovi článek o královském čekateli. Vzal si od ní výstřižek a přidržel si ho dál od očí, zatímco přelétl řádky. Dalekozraký, pomyslela si Hrefna.

	„Ano, to jsem četl,“ prohlásil.

	Je pravda, co se tam tvrdí?“ zeptala se Hrefna.

	„Ne, není. Autor si to od A až do Z vycucal z prstu.“

	„Znáte ho?“

	Jen z doslechu. Tento muž, který si nechává říkat historik, se už po celé roky nezastaví před ničím, co se týká mé rodiny. Všichni slušní historici se od toho fušera distancují.“

	„A jak je to s tím svědectvím toho královského čekatele, to v Německu skutečně existuje?“

	„Ano, pokud vím, tak ano, ale ten Němec byl psychicky narušený člověk, který byl každému pro smích. Našel naše jména v nějakých podkladech, protože můj bratr měl před válkou v Berlíně obchodní styky. A pak nás ten muž zatáhl do těch svých fantazií. V jeho svědectví se na jiné stránce uvádí, že se ministr propagandy Třetí říše nabízel, že ho na Island doprovodí a tam vstoupí do jeho služeb. Celé to bylo od začátku do konce vymyšleně, vlastně je zcela nepochopitelné, že příbuzní toho muže po jeho smrti tu slátaninu nezničili.“

	Jaké obchodní styky měl váš bratr v Berlíně?“

	„Pokoušel se shánět finance pro svou železniční společnost. Na Islandu bylo všechno připraveno k zahájení stavby, ale potřeboval kapitál. Měli jsme v Berlíně několik schůzek s finančně solventními průmyslníky, kteří byli ochotni investovat do akcií společnosti.“

	Jak jste byli v Berlíně přijati?“

	„Velmi dobře, protože můj bratr Jacob tu cestu skvěle připravil. Vlastně jsem ho doprovázel jako tajemník. Ale všechny ty plány nakonec zničila válka.“

	„Mám tady koncept žaloby, který byl připnutý k tomu článku. Došlo někdy k procesu?“

	„Ne, můj synovec a já jsme se rozhodli, že nebudeme nic podnikat. Jacob junior si ale pohrával s myšlenkou, že ve stejném časopisu uveřejní vlastní verzi. Sám byl velmi pečlivě pracující historik, byl pro své odborné práce dost uznávaný.“

	„Vyšel jeho článek někdy?“

	„Ne, zřejmě ne. Viděl jsem jeho koncept, který napsal. Byl v každém směru slušný a držel se jádra věci, přitom vyvracel všechna ta podezření. Myslím si, že můj synovec nakonec dospěl k názoru, že to vše upadne v zapomnění.“

	„Nevíte, co ten muž tím spisováním sleduje?“

	„Možná je za tím závist. Znám to už z dřívějška. Můj otec měl na islandské poměry výjimečně dobré postavení, a proto byla má rodina velmi exponovaná. Vyprávělo se o nás ledaco, dnes to bohužel není o moc lepší. Většina z toho je vylhaná, v něčem je polovina pravdy. Mě se to tak moc nedotýkalo, protože jsem žil v zahraničí. Jedno čínské přísloví říká, že se výška věže měří podle stínu a význam velkého člověka podle klepů, které se o něm šíří.“ Mathías se usmál.

	Do pokoje vstoupil Klemenz. „Promiňte, pane, ale večeře je připravena. Hodláte snad pozvat hosta, aby s vámi povečeřel?“

	„Ano, to je dobrý nápad,“ odpověděl Mathías a obrátil se k Hrefně. „Mohl bych vás pozvat na večeři?“

	Hrefna nejprve nevěděla, jak by měla reagovat, ale její úkol ještě nebyl u konce a krom toho už měla hlad. „Ano, mockrát děkuji,“ řekla.

	„Skvělé,“ řekl Mathías a znovu se obrátil ke Klemenzovi. „Co nám dnes večer nabídnete?“

	Jako předkrm quiche lorraine a jako hlavní chod filet Chateaubriand.“

	„Co na to říkáte?“ zeptal se Mathías Hrefny. „Zní to pěkně.“

	„Znáte tu historii s Chateaubriandem?“

	„Ne.“

	„Byl to francouzský spisovatel a politik 19. století. Ve skutečnosti to byl jeho kuchař Montmirail, kdo začal jako první krájet svíčkovou tímto způsobem, sláva ovšem připadla jeho pánovi.“

	„Zajímavé.“

	Mathías se obrátil ke Klemenzovi. „K předkrmu budeme pít bílé víno, Sauternes Bordeaux.“ Podíval se na Hrefnu. Je trochu sladké. Znáte ho?“

	„Ne.“ Chtěla ještě dodat, že by si dala jen sklenici vody, protože je pořád ještě ve službě, ale připadalo jí to jaksi nepatřičné. Konečně může ze skleničky jen trochu ucucávat.

	„K hlavnímu jídlu si vezmeme Margaux,“ řekl a tázavě se podíval na Klemenze.

	„Velmi dobře, pane, obojí je výtečné. Chcete se rovnou posadit ke stolu?“

	„Ano, děkuji.“

	Mathías došel k stereověži a ze skříně s deskami jednu vybral.

	„Chtěl bych k jídlu poslouchat cellový koncert od Elgara. Jacqueline du Pré hraje s Londýnskými symfoniky, dirigent Sir John Barbirolli.“

	Opatrně vytáhl desku z obalu a položil ji na gramofon. Z reproduktorů zazněla tlumená hudba, zatímco vedl Hrefnu z obývacího pokoje do vedlejší jídelny. Stůl byl na obou koncích prostřen pro dvě osoby.

	„Není to sice prostírání podle mého gusta, ale nic jiného v této domácnosti není,“ řekl Mathías a vyzval Hrefnu, aby se posadila.

	Zatímco si sedala, prohlížela si Hrefna talíře a příbory. Podle ní se jim nedalo nic vyčíst. Klemenz přinesl stříbrný kbelík s ledem, ve kterém byla postavena láhev vína. Postavil ho doprostřed stolu, vytáhl láhev a osušil ji, než nalil Hrefně. Potom nalil sklenici Mathíasovi, odložil láhev zpět do kbelíku, který odnesl zpět do kuchyně.

	Mathías vzal do ruky svou sklenici a zkoumavě se podíval na víno.

	„Můžeme předpokládat, že víno bude v pořádku. Klemenz ho vždycky ochutnává sám, než ho servíruje. Má mnohem vyvinutější chuť než já. Na zdraví!“ řekl a zvedl sklenici.

	„Na zdraví,“ odpověděla Hrefna, taky pozvedla sklenici a pak z ní upila. Vyznala se jen málo v bílých vínech, protože se vždycky držela jen nejlacinějších druhů, ale uznala, že chutná dobře.

	Znovu se objevil Klemenz se dvěma talíři na levé paži. Postavil quiche před Hrefnu.

	Jedno z mých oblíbených jídel,“ prohlásil Mathías. „Klemenz umí quiche připravovat mistrovsky.“

	Jedli mlčky. V obývacím pokoji hrál gramofon, takže bylo nevhodné se při hudbě bavit. Třebaže vedle ní stála i sklenice vody, Hrefna bezmyšlenkovitě vypila víno a Klemenz jí dolil.

	„Mohu vám ještě přidat?“ řekl, když dojedli quiche.

	„Ne, děkuji, ale bylo to velmi dobré.“

	„Děkuji mockrát. Hlavní chod se bude podávat hned.“

	Klemenz přinesl o něco větší sklenice na víno, postavil je vedle těch předchozích a nalil červené víno z karafy, pak opět odešel do kuchyně.

	Ještě jednou na zdraví,“ řekl Mathías.

	„Na zdraví kuchaře,“ řekla Hrefna.

	„Ano, na zdraví kuchaře. Nyní smaží maso. Vždycky to dělá těsně před podáváním. Jak ho znám, jistě si dal pořádnou práci s tím, aby na toto jídlo dostal to nejlepší maso.“

	„Můžete mluvit o štěstí, že máte takové služby.“

	„Ano, Klemenz je vůči mně výjimečně loajální. Mohl by být šéfkuchařem v kterékoli vyhlášené gurmánské restauraci, ale on raději vaří pro mě, protože si váží toho, že to dokážu ocenit. Dokáže strávit celé dny tím, že připravuje jednu jedinou večeři.“

	Mathías vstal, aby šel obrátit desku.

	„Nyní posloucháte cellový koncert od Haydna, rovněž s Jacqueline du Pré.“

	Když Hrefna ochutnala jídlo, které jí Klemenz přinesl, měla pocit, že by maso mohla jíst lžičkou, tak bylo křehké. Byla velmi překvapená, protože její zkušenost s islandským hovězím masem se omezovala jen na to tuhé do guláše. Také příloha a omáčka se dost lišily od toho, na co byla zvyklá. Bylo jí jasné, že se účastní vskutku gurmánské hostiny.

	Klemenz dolil červené víno a zeptal se, jestli si budou ještě něco přát. Mathías s poděkováním odmítl a Hrefna následovala jeho příkladu, i když by tak chutného jídla dokázala sníst i víc.

	Po jídle jim Klemenz do obývacího pokoje servíroval kávu.

	„Prohlížela jsem si dnes účetnictví Jacoba Kielera juniora,“ řekla Hrefna. „Domnívám se, že byl dost zadlužený.“

	„Opravdu? To mě ovšem nijak neudivuje.“

	„Nevíte, kdo mu půjčoval peníze? Z těch podkladů se to nedá poznat.“

	„Ne, ale věřitelé se jistě ozvou, až bude zveřejněna závěť. Předpokládám, že Jacobova koupě domu nyní padá, a proto bude důležité, aby se pozůstalost vyřídila co nejdřív.“

	„Co teď bude s domem?“

	„Prodá se, jak bylo v plánu původně.“

	Hrefna uvažovala o tom, co právě řekl.

	„Tím se tedy historie rodiny Kielerovy v tomto domě definitivně uzavře,“ řekla konečně.

	„Ano,“ řekl Mathías, zatímco mu kolem úst pohrával lehký úsměv. „Tato část historie domu je uzavřena, ale bude existovat dál a jistě získá novou úlohu. Historie Kielerovy rodiny je u konce, alespoň v tom smyslu, že to jméno v této zemi vymře. Přemrštěné představy, jaké měl můj synovec, nebyly nic jiného než ješitnost.“

	„Co máte v úmyslu vy?“

	„Odjedu zpátky do Rakouska, kde se cítím doma, a doufám, že tam budu moci strávit zbytek svého života. Mám docela vysoký příjem z renty, teď k tomu přibude ještě můj podíl z toho domu. Předpokládám, že Klemenz zůstane v mých službách, takže si nemusím dělat starosti.“

	Protože Hrefna už neměla žádné otázky, chystala se k odchodu.

	Mathías řekl: „Chtěl bych si ještě jednou přehrát celou svou úpravu Berceuse. Jestli chcete, můžete poslouchat.“

	„Ano, ráda,“ řekla Hrefna vděčně. Věděla, že na tuto večeři bude ještě hodně dlouho vzpomínat.

	

	Deník VI

	

	3. května 1920. Loď Gullfoss dnes ráno vyplula z Leithu. Bydlíme v pěkné dvojkabině na pravoboku. Loď se podobá Godafoss, se kterou jsem svého času připlul do Leithu. Dalo by se říct, že celá ta dlouhá cesta se nyní chýlí ke konci. Byl jsem v zahraničí skoro deset let. Elizabeth je nervózní, neví, co ji čeká…

	4. května 1920. Loď urazila 12 námořních mil a kapitán předpokládá, že do Reykjavíku dorazíme 8. května časně ráno. Počasí je přijatelné, a tak trávím příjemné hodiny na palubě spolu s dalšími pasažéry. Elizabeth má mořskou nemoc…

	5. května 1920. Elizabeth se už daří o něco lépe, a tak mohla už zase něco pojíst. Teple jsme se oblékli a seděli jsme nahoře na palubě, kde jsou dobré dřevěné lavičky. Pokouším se Elizabeth naučit trochu islandsky. Umí už docela obstojně islandsky někoho pozdravit a rozloučit se s ním…

	

	7. května 1920. Vstal jsem v deset hodin dopoledne. Z moře se vztyčilo souostroví Vestmannaeyjar. Ledovce není jasně vidět, protože jsou v horní části zahaleny oblaky mlhy…

	8. května 1920. Vrátil jsem se domů. Tatínek a Mathías nás přivítali v přístavu. Malý Mathías vyrostl v pěkného mladíka. Tatínek zestárl. I když se zde od té doby, co jsem odtud odjel, tolik věcí změnilo, všechno mi tu připadá tak maličké. Tatínek přivolal drožku, aby nás i všechna naše zavazadla dovezla do Birkihlídu. Vadí mi, jak zdejší lidé na Elizabeth a na mě zírají. O tom, co je zdvořilost, nemají ani ponětí…

	

	Sobota, 20. ledna 1973
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	Halldór četl v Morgunbladidu zajímavý článek o posílení policejních sil, když vtom zazvonil telefon. Bylo teprve půl osmé a stávalo se opravdu jen velmi zřídka, aby někdo volal tak brzy. Halldór se podíval na Stefaníi. „Půjdeš to zvednout, drahá?“

	„Beztak je to určitě pro tebe. Z mých známých by nikdo nevolal tak časně, navíc ještě v sobotu ráno. To se přece nesluší,“ řekla Stefanía, zatímco šla k telefonu.

	„Haló,“ řekla hlasitě, když zvedla sluchátko. Halldór pozoroval, jak nevrlý výraz z její tváře mizí.

	„Ne, ne, není proč,“ řekla. Jsme už dávno vzhůru.“ Mlčky naslouchala. „Ano, je tady, okamžik prosím,“ řekla a přidržela dlaň před mluvítkem. „To je Jón Bjórnsson, ředitel banky,“ zašeptala. „Chtěl by s tebou mluvit.“

	Nyní už Halldór chápal reakci své ženy. Bývalý ministr a nynější ředitel banky, to bylo něco pro ni.

	„No tak si přece pospěš, nenech ho čekat,“ řekla a stále držela ruku před mluvítkem, zatímco její muž skládal noviny.

	„Promiň, že tě ruším,“ řekl ředitel banky, když Halldór došel k telefonu. „Bylo mi řečeno, že vedeš vyšetřování ohledně smrti Jacoba Kielera, který patřil k našim zaměstnancům.“

	„Ano.“

	„V naší bance vyšla na světlo velice nepříjemná věc. Naši lidé se tím dnes museli zabývat celou noc.“

	„Opravdu?“

	„Všechno nasvědčuje tomu, že Jacob Kieler zpronevěřil pozoruhodné částky.“ „Jak je to možné?“

	„Disponoval celou řadou šekových účtů a využíval skutečnosti, že zaregistrování výběru peněz trvá skoro o den déle než u platby. Samozřejmě že všechno to muselo jednou při našich namátkových kontrolách vyjít najevo, ale on využíval svého postavení v bance, aby to zamlžil.“ Jedná se o velké částky?“

	„Nemáme sice ještě konečná čísla, ale zdá se, že se jedná o pár milionů.“

	„Tomu tedy ovšem říkám novinka.“

	„Ano, ale to ještě není všechno.“

	„Copak ještě?“

	Jacob byl pokladníkem v jednom spolku velmi ctihodných pánů v tomto městě, jde o spolek Křesťanského bratrstva Zahrady Getsemanské, slyšel jsi o něm?“

	„Ano.“

	„Když tady včera předseda toho spolku kontroloval stav konta, zjistilo se, že byly vybrány skoro všechny peníze.“

	„Co to říkáš? Jedná se o hodně peněz?“

	„Ano, jde o pozoruhodnou sumu. Členové totiž poslední dobou převáděli něco ze stálého kapitálu na likvidní prostředky, prodávali například nemovitosti a tak podobně, protože plánovali rozšíření svého spolkového domu. Budou si ale muset své vlastní účetnictví ještě sami důkladně prověřit, než zjistí konečnou sumu.“

	„Trvá to už dlouho?“

	„Zdá se, že peníze bratrstva použil ke krytí transakcí na šekových kontech, když se dozvěděl, že se chystá namátková kontrola. Nyní ovšem byla veškerá ta konta během pár týdnů vybrána.“

	„To se tedy podívejme,“ řekl Halldór, kterému bylo nyní jasné, odkud vzal Jacob Kieler junior peníze, aby mohl při podepsání kupní smlouvy na dům zaplatit první splátku.

	Ředitel banky pokračoval: „Mohl bys pak přijít ke mně na poradu sem do banky? Tak kolem desáté? Mimochodem, byli bychom ti moc vděční, kdyby se to příliš nevyzvánělo do světa.“

	Halldór přisvědčil, že přijde v deset, a zavěsil.

	„Co chtěl ten ministr?“ zeptala se Stefanía.

	„Už to není ministr, je jen ředitel banky.“

	„No jo, ale co ti chtěl?“

	„Nic zvláštního, šlo o čistě policejní záležitost.“

	Tato odpověď Stefánii zřejmě uspokojila. Znovu se posadil ke kuchyňskému stolu, pil čaj, ruku natáhl po novinách. Vzpomněl si na Davida, který v tuto dobu už musel být na cestě do Rakouska. Bylo by dobré, kdyby ho měl vedle sebe při své schůzce v bance. David absolvoval obchodní školu, a tak byl bezpochyby jediný na oddělení, kdo dokázal odlišit debet od kreditu.

	

	Deník VI

	

	9. května 1920. Je to zvláštní pocit, když člověk přijede po letech zase domů. Všechno je tak cizí, a přece zároveň tak důvěrně blízké. Rozpoznávám známé pachy a studenou brízu, která mě ovívá. Prý nebylo nijak hezké jaro. Městský rybník je ještě pořád zamrzlý…

	10. května 1920. Měl jsem schůzku se státním pověřencem pro inženýrské záležitosti. Poděkoval nejprve za dopis, který jsem mu poslal minulý rok na podzim, a ukázal mi veškeré podklady, které se týkají plánované železnice, vyměřování, propočty atd. Co nevidět prý bude mít pro mě nějakou práci, jakmile na to budou schváleny peníze…

	11. května 1920… Přistihl jsem se při tom, že se otáčím, kdykoli slyším lidi na ulici promluvit islandsky. Je tomu tak dlouho, co jsem byl v islandském prostředí. Nejkrásnější je, když si povídají děti…

	12. května 1920. Časopis ísafold přinesl článek o mém návratu. Píše se v něm o mém studiu a mé činnosti v zahraničí, jakož i o mém manželství. Šéfredaktor považuje za velmi šťastnou okolnost, že jsem se rozhodl vrátit se na Island a působit zde…

	

	3. června 1920. Rozhodl jsem se napsat několik článků pro noviny, především o pracovní a výdělečné činnosti a o dalších zaznamenání hodných věcech, ale samozřejmě také o železnici…

	22. června 1920… Měl jsem další schůzku se státním pověřencem. Pověřil mě nějakými vyměřovacími pracemi v souvislosti s železnicí, jak jsme se domluvili v květnu. Večer jsem si seřídil teodolity a další mosazné přístroje, Mathías mi s tím pomáhal…

	23. června 1920. Pozval jsem k sobě Kristjána. Domluvili jsme se, že mi bude asistovat při vyměřování. Obstará nám koně, zatímco já se postarám o stany a potraviny…

	… Elizabeth a já jsme se vydali na půlnoční procházku, abychom si užili světla. Zdejší bílé noci ji fascinují. Jen doufám, že jí v zimě tmavé noci nebudou dělat problémy…

	

	24. června 1920. Počasí je obstojné. Vyrazili jsme v 11 hodin se sedmi koňmi. Mathías jede také s námi…

	… Postupujeme cestou na jih lávovým polem Svínahraunem. V místech, kde se stáčí k východu a kde vede nahoru k údolím s horkými prameny, je nezřetelná vyšlapaná stezka, která vede dál k jihozápadu. U Lambafellu se nachází mezi horami cosi jako průsmyk, jmenuje se Threngsli. Nivelace prokázala, že jeho nejvyšší bod leží pouhých 252 m nad mořem. To mi připadá jako ideální trasa pro železniční trať. Stezka prochází průsmykem mezi horami a dál vede po plošině zarostlé travou podél hork jihu. Na druhé straně je souvislá lávová plocha. Stanovali jsme pod Meitillskými horami a přitom jsme měli nádherný výhled na hory Bláfjóll, které se majestátně rýsovaly proti západní obloze…
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	Egill vstával brzy. Celý den a ještě půl noci se s Marteinnem potloukali po městě a hledali mladého muže, který jako by ani neexistoval. A to i když si byli jisti, že ho předchozího večera viděli a že s ním v domě na Starém městě mluvili. Znali jméno, dokonce i identifikační číslo, které získali z účetní dokumentace nahrávacího studia, ve kterém mladý muž pracoval, když mu brali otisky prstů. Zaměstnavatel jim sdělil jeho adresu, kde toho muže sice našli, ale hned vzápětí zase ztratili z očí. Oficiálně byl přihlášený na adrese Brekkustígur 25, ale ten dům už ani neexistoval.

	Obešli různá nahrávací studia, prodejny desek i hudebních nástrojů, zábavní lokály, kavárny, hudební školy a nesčetná další místa, o kterých usoudili, že by tam eventuálně mohli znát kytaristu s tmavými vlasy na ramena, který se jmenuje Sigurdur Sigurdsson. Když měli co do činění s mladými lidmi, přenechával Egill slovo Marteinnovi. On sám se raději držel stranou, aby nedával těm hippies najevo, že by jim nejraději ukázal, zač je toho loket. Kupodivu se zdálo, že toho muže vůbec nikdo nezná.

	Halldór ještě pořád nebyl v kanceláři, ale Egill už měl dost nahnáno, že mu bude muset říct, že pátrání je pořád ještě neúspěšné, třebaže byli v práci až dlouho do noci. Zatímco na něho čekal, díval se, čím jsou zaměstnáni ostatní ze zvláštní komise.

	Veškeré informace v souvislosti s tímto případem byly zařazeny do jednoho pořadače, který stál stále na svém místě. Tímto způsobem se mohli všichni informovat o práci těch druhých. Egill si přečetl zprávu, kterou Halldór sepsal po svém rozhovoru s Mathíasem, jakož i Hrefniny poznámky o jejích rozhovorech se Sveinborg a o kontrole Jacobova účetnictví, a nakonec i to, co napsal David o svém rozhovoru s pastorem Ingimarem.

	Při listování starými dokumenty z případu Jacoba Kielera seniora opět trochu ožil. Když uviděl soudní nařízení k domovní prohlídce u Sigurdura Jónssona, byl velice překvapen, protože na stejné adrese byl oficiálně přihlášen onen neobjevitelný Sigurdur Sigurdsson. Z Halldórových poznámek se dozvěděl, že vdova po Sigurduru Jónssonovi žila i po smrti svého muže nadále ve stejném domě.

	Sigurdur Jónsson a Sigurdur Sigurdsson, to vypadalo na otce a syna. Na registraci obyvatelstva se dozvěděl datum narození Sigurdura Sigurdssona, 8. srpna 1950. V témže roce zemřel Sigurdur Jónsson při nehodě v práci. Bylo by možné, aby byl ten kytarista Sigurdur Sigurdsson synem Sigurdura Jónssona? Bylo možné, aby se narodil po smrti svého otce a dostal po něm jméno? Pokud by se to potvrdilo, pak by se věc měla takto: starší Sigurdur byl zatčen kvůli vraždě Jacoba seniora. Otisky prstů mladšího Sigurdura byly nalezeny na místě činu. Tato paralela přece nemůže být náhodná.

	Egill byl natolik přesvědčen o tom, že objevil důležitou stopu, že se rozhodl pozorněji podívat na historii toho již neexistujícího domu a jeho obyvatel. Tady se nabízela konkrétní policejní práce, a kdyby všechno běželo podle jeho přání, pak příštímu hippies, se kterým se bude muset bavit, nasadí rovnou želízka.

	Egill odjel směrem k Brekkurgatě v západní části města. Protože samotný dům už neexistoval, změřil si základové zdivo dlouhými kroky. Nebyl to nijak velký dům. Nedaleko odtud uslyšel škrábání lopaty. Nějaký postarší muž se pokoušel odstranit led ze schodů. Egill došel k němu a pozdravil ho.

	„Dobrý den,“ odvětil muž.

	„Bydlíš tady už dlouho?“ zeptal se Egill.

	„Přistěhoval jsem se sem v devětačtyřicátém.“

	„Vzpomínáš si na muže, který bydlel hned tady vedle a zemřel při pracovní nehodě v přístavu? Bylo to v roce 1950. Jmenoval se Sigurdur.“

	„Ano, na toho si vzpomínám. Říkalo se mu Siggi Colt.“

	„Siggi Colt?“

	„Údajně prý někoho zabil revolverem.“

	„Nevíš, co se stalo s jeho rodinou, se ženou a s dětmi?“

	„Proč se ptáš?“

	Jsem z kriminální policie. Vyšetřujeme jeden případ, který s tím souvisí.“ Egill vytáhl z kožené peněženky služební průkaz a ukázal ho muži.

	„Ach, tak je to. Ti kluci jsou už zase v maléru?“

	„Dost možná.“

	„No jo, nebylo pro ně zrovna lehké vyrůstat v takových nuzných poměrech.“

	„Víš, kde bydlí teď?“

	„Ne. Ta vdova, Kristin, byla hodně nemocná. Myslím, že bude žít v nějakém ústavu. Děti se odstěhovaly na venkov, z kluků jsou námořníci. Kromě toho nejmladšího.“

	„Nevíš, jak se jmenuje?“

	„Ale jo, samozřejmě byl pokřtěný Sigurdur. Ten chlapec se narodil až po té nehodě a dostal jméno po otci. Říkali mu Diddi.“

	„Víš o něm ještě něco víc?“

	„Myslím, že dělá muziku. Pokud vím, tak taky hraje v nějaké taneční skupině.“

	„A co se stalo s domem?“

	„Město ho nechalo zbourat. Byl v hrozném stavu, samá díra a místy prohnilý, dobrý tak leda pro myši. To už rozhodně nebylo žádné bydlení pro lidi.“

	

	Deník VI

	

	22. července 1920. Koupil jsem si za 140 korun kolo. Četl jsem Černé peří od Davida Stefánssona. Jedna z básní se jmenuje Vlakem. Je to relativně dloubá báseň, má 11 slok. Básník popisuje cestu vlakem, který současně symbolizuje život, který se žene stále kupředu. Strojvedoucí je „všemohoucí duch, jenž myslí jako král, a nad ohnivou výhní nese nás v širou dál.“

	

	3. srpna 1920. Přenesl jsem výpočty Threngsliské trasy na milimetrový papír. Zvážil jsem se, 73 kg…

	

	20. září 1920. Ovčáci právě shromáždili svá zvířata z letních pastvin. Nijak se ovšem nesnaží udržet ovce v ohradách, ty se toulají po celém městě. Dnes v noci jsem musel dvakrát ven, abych ty potvory vyhnal ze zahrady…

	

	1. listopadu 1920. Dnes jsem byl u příslušného ministra, který byl nanejvýš spokojen s mou prací v létě. Je přesvědčen, že budu jmenován ředitelem železnic, jakmile bude tento úřad zřízen…

	

	17. listopadu 1920. Navštívil jsem schůzi ve Spolku inženýrů, jednalo se o vodní energii. Byly tu dobré a perspektivní příspěvky o získávání elektřiny pomocí soustředění vodní energie. Při následující diskuzi jsem se taky přihlásil o slovo a řekl jsem, že podle mého názoru by první velká elektrárna na Islandu a železnice měly jít ruku v ruce. O nezbytnosti začít zde konečně stavět železnici není třeba příliš plýtvat slovy, protože mezitím je již jistě všem jasné, že pro Reykjavík a pro jihozápadní nížinu je prostě nezbytná…

	

	18. listopadu 1920. Elizabeth a já jsme šli na jistou akci Studentského spolku. Nejprve bylo literární čtení, potom se tančilo. Úplně na závěr všichni zpívali národní hymnu. Elizabeth už rozumí islandsky velmi dobře, ale odmítá mluvit. Vlastně ani nevím proč, vždyť ze začátku se o islandštinu tak zajímala…
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	Banka byla v sobotu zavřená, a tak musel Halldór dlouho čekat před hlavním vchodem, než se konečně objevil nějaký zaměstnanec a odvedl ho do ředitelovy kanceláře. Před mnoha lety tu Halldór už jednou byl, když potřeboval půjčku na koupi auta. Ještě si vzpomínal na ty malby na stěnách.

	V místnosti se nacházeli už čtyři muži. Pastora Ingimara a ředitele banky znal od vidění, třetí muž měl brýle s tlustými skly. Jmenoval se Vilhjálmur a byl místopředsedou Křesťanského bratrstva Zahrady Getsemanské. Čtvrtý muž byl jeden z pracovníků banky.

	Ředitel banky nervózně přecházel sem a tam. „V žádném případě se to nesmí dostat na veřejnost,“ opakoval stále znovu a znovu.

	To mu však Halldór slíbit nemohl. Revizor mu předložil definitivní bilanci zpronevěry.

	„Ano, je to opravdu spousta peněz,“ řekl Halldór, když se na papír podíval.

	Pastor Ingimar nahlas zaúpěl. „Co ale vlastně Jacob se všemi těmi penězi udělal?“ zeptal se.

	Halldór ho informoval o Jacobových kupních smlouvách na Birkihlíd.

	„Svědomitě si vedl účty,“ řekl Halldór. „Předpokládám, že se tam dá všechno zpětně dohledat,“ dodal ještě.

	„Existuje pak tedy nějaká možnost, že ty peníze dostaneme zpět?“ zeptal se Vilhjálmur.

	„Vše, co zesnulý zanechal, bude uspořádáno správcem pozůstalosti. Můžete podat pozůstalostní pohledávku. Až se dům prodá, musí se na ni nějaké peníze dát.“

	S touto odpovědí se Vilhjálmur nespokojil a obrátil se na ředitele banky: „Banka není zodpovědná, když některý z jejích zaměstnanců zpronevěří peníze?“

	Jacob měl plnou moc na vaše konto. Za jeho výběry není banka zodpovědná,“ prohlásil revizor účtů.

	„Ale za žádnou cenu se to nesmí dostat na veřejnost,“ zopakoval ředitel banky.

	„Banka taky utrpěla značné finanční ztráty,“ pokračoval revizor.

	Pastor Ingimar se z toho šoku stále ještě nevzpamatoval. „Komu se vlastně ještě dá důvěřovat, když dokonce i tak ctihodný občan jako Jacob Kieler tak ostudně zneužije důvěry?“ zeptal se.

	„Domníváme se, že byl nemocný,“ odpověděl Halldór.

	„Ano, jiné vysvětlení zřejmě neexistuje,“ řekl pastor Ingimar.

	Bankovní ředitel Jón přijal toto řešení zjevně s úlevou. „Ano, ten muž byl samozřejmě psychicky nemocný. Za žádnou cenu se to ale nesmí dostat ven.“

	

	Deník VII

	

	1. ledna 1921. Nový rok. Mírné počasí. Byli jsme na procházce. Před budovou vlády vyhrával dechový orchestr…

	25. června 1921. Rezervoval jsem pro Elizabeth a pro sebe kabinu na Sterlingu. Příští týden pojedeme do Skagafjórduru. Chceme po horské trase Kjólurputovat pěšky na jih…

	června 1921. Dnes ráno v deset hodin dorazili do naší země král Kristián X. a královna. Předseda vlády krále přivítal, pak se na jeho počest zpívalo. Potom královský pár opustil molo a prošel speciálně pro něj zřízenou slavobránou mezi Thorsteinssonovým domem a budovou paroplavební společnosti, kde byl uvítán starostou a městskou radou. Odtud se šlo dál až ke Starému gymnáziu. Podél celé trasy stály na ulici bíle oblečené děti, mávaly praporky a házely na cestu květiny…

	3. července 1921. V západních fjordech. Sterling kvůli nekvalitnímu uhlí pluje jen pomalu vpřed a přistává v každém přístavu. Jižní bouře, proto se nevyplouvá na moře, pak konečně slunce…

	4. července 1921. Místní se zájmem sledovali, když jsme vyráželi ze Saudárkrókuru. Přenocovali jsme v hotelu Tindastóll. Kristján dorazil, jak jsme byli domluveni. Bude na cestě naším průvodcem…

	5. července 1921. Naše anglické ruksaky vzbudily spoustu pozornosti. Zdejší lidé jsou zvyklí, že se jako zavazadla používají pytle nebo kufry. Také se divili tomu, že se dobrovolně vydáváme na cestu bez koní. Pěšky chodí po kraji jen chudí lidé a vagabundi. Naše nové turistické boty jsou dobré…

	6. července 1921. Za časného jitra jsme vyrazili z Maelifellu. Mrholilo a byla mlha, což nám velice ztěžovalo orientaci; teprve až začaly kamenné značky, bylo to lepší. Kristján se neúnavně žene dlouhými kroky dopředu, takže já a Elizabeth máme co dělat, abychom s ním udrželi krok. Našli jsme chýši u Adalmannského jezera a rozhodli jsme se, že se tam ubytujeme. V jezeře jsme nachytali nějaké pstruhy a usmažili si je k večeři…

	7. července 1921.… Počasí se zlepšilo a výhled je dobrý, ale fouká prudký vítr od severu. Naštěstí máme vítr v zádech.

	Cesta je teď dobře značena hromádkami kamenů. Museli jsme přebrodit spoustu řek, z nichž nejobtížnější byly Strangakvísl a Blanda. Kristján přenesl Elizabeth na zádech. Teprve pozdě večer jsme dorazili do Hveravellíru…

	

	8. července 1921. Prohlédli jsme si horké prameny v Hveravellíru. Je jich tu asi 20, z některých prýští horká voda, z jiných vařící světle šedé bahno. Vybrali jsme si trasu západně od Kjalbraunu. Po pravé straně se táhne Langjókull a na východě se tyčí Kerlingarfjóll. Ledovcové jazyky se táhnou až do zářivě zeleného Hvítarvatnu. Z tohoto jezera vytéká řeka Hvítá, je zde lanovka…

	

	10. července 1921. Brzy to budeme mít za sebou. Elizabeth je už hodně vyčerpaná, ale nestěžuje si. Jsem rád, že jsou ruksaky lehčí, protože zásoby se tenčí. Kristján nejeví žádné známky únavy, i když má ruksak nejtěžší…… Přebrodili jsme řeky Grjótá a Sandá a v poledne jsme došli do Gullfossu. Přenocujeme v Brattholtu a zítra si prohlédneme Geysir…
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	Když se Halldór vrátil z banky, sešli se členové zvláštní komise v jedenáct hodin na poradu. Chyběl ovšem Egill, ráno se sice objevil, ale pak zase zmizel a nikdo nevěděl kam. Přítomni byli Halldór, Jóhann, Hrefna a Marteinn, kteří jeden po druhém informovali ostatní o svém vyšetřování.

	Halldór jim pověděl o zpronevěrách Jacoba juniora. Byl to úplně nový aspekt případu, který ale mnohé vysvětloval. Jacob už zřejmě delší dobu používal peníze k tomu, aby pokryl provozní náklady domu a také s nimi zaplatil první splátky podle kupní smlouvy. To bylo tedy vysvětlení pro ty takzvané půjčky, které byly vedeny v účtech. Pravděpodobně to také bylo zpočátku míněno jako půjčka, tak tomu zpravidla u lidí, kteří zpronevěří peníze z různých fondů, jež jsou jim svěřeny, bývá, ale později nad půjčkami tohoto druhu ztratí kontrolu. Zvláštní bylo jen to, že Jacob o tom všem vedl puntičkářské účetnictví, což většina zlodějů nedělá.

	Hrefna z toho usoudila, že nyní Jacobova osobnost nabývá jasnějších obrysů. Bylo zřejmé, že udržení domu a jeho interiéru se pro něho stalo fixní ideou, která ovládla veškeré jeho jednání. Pravděpodobně se jednalo o následek duševní poruchy, možná to bylo její příčinou. To ovšem neskýtalo žádné vysvětlení, proč byl zavražděn. Podle Hrefnina mínění šlo nyní o to, aby se ve vyšetřování soustředili na motiv, úmysl a příležitost k činu. V tomto směru neměli dosud vůbec nic.

	Jóhann všechno, co bylo známo o počínání Jacoba Kielera juniora 17. ledna, sepsal na velký list papíru, který pověsil na zeď:

	

	08:56 Zapsal si příchod v bance. Několik kolegů ho vidělo ráno sedět u jeho psacího stolu. 

	12:05 Zapsal si odchod na oběd.

	12:15 Podle výpovědi Sveinborg dorazil do Birkihlídu.

	K obědu měl karbanátky, které zbyly z předchozího dne, a kompot ze sušených švestek. Na deset minut si lehl a ve 12:50 odešel znovu do banky.

	12:59 Zapsal si příchod v bance. Pokud je známo, strávil celé odpoledne u svého psacího stolu. 

	V 15:30 vypil kávu v bankovní kantýně s jedním pokladníkem, jak bylo jeho zvykem. Bavili se o „tresčí válce“, tyto spory se Jacoba z důvodu jeho anglického původu velice dotýkaly.

	18:03 Zapsal si odchod.

	18:10-18:20 Podle výpovědi Sveinborg dorazil do Birkihlídu, ta si ale přesným časem není jistá.

	19:00 Večeře, vařená treska. Sveinborg si vzpomíná, že rozhlasové zprávy začaly ve stejnou dobu, kdy usedli ke stolu.

	Po 21:00 Sveinborg opouští Birkihlíd, Jacob je dole v pracovně. Co tam dělá, není známo, stejně jako vše, co se později večer odehrálo v domě.

	Protože nebyl přítomen Egill, musel je Marteinn informovat o tom, jak po celý včerejší den hledali kytaristu Sigurdura po celém městě, sice neúspěšně, ale Marteinn si byl jist, že mu na stopu přijdou.

	Když jim pak Halldór dal instrukce na zbytek dne, porada skončila.
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	13. května 1922. Cesta přes náhorní plošinu Hellisheidi je opět sjízdná, protože poslední sněhové závěje byly včera odklizeny. Nyní mohu připravovat další vyměřovací práce…

	

	26. června 1922.… Účastnil jsem se schůze stoupenců železnice v okresu Ólfus. Mnozí se hlásili o slovo a já odpovídal na dotazy. Jeden velkostatkář z okresu přednesl o tomto projektu dlouhou báseň. Vzpomínám si jen na jednu sloku:

	

	K jihu vlak se hřmotem letí, syčí, vždyť duch a pokrok nezná mír, na lokomotivě se tyčí hrdě náš Jacob, inženýr.

	

	Když dorecitoval, vstal jsem a odpověděl mu čtyřverším, které sklidilo všeobecný potlesk:

	

	Přátelé ruce podali mi, mně s nadějí lze vytušit, technický pokrok v naší zemi že směle může započít.

	

	Možná ale taky tleskali jenom ze zdvořilosti…

	

	13. srpna 1922. Jel jsem s Mathíasem na Skerjafjórdur, kde jsme z mé ručnice stříleli na terč…

	

	4. září 1922. Ministr mě pověřil, abych vypracoval návrh finančních nákladů na železniční dráhu o délce 65,52 km, rozchodu kolejnic 1,067 m, s pražci 18 kg/m…

	

	12. září 1922. Vycházím z předpokladu, že na podloží bude zapotřebí 316.000 m3 materiálu, náklady na něj jsem odhadl na 2.085.000 korun. To je velkorysý výměr, pokud bude tento stavební projekt veden přísně…

	

	15. září1922.… Za základ beru norskou jednotkovou cenu za kolejnice, za jakou tam byly dodávány, tedy včetně nákladů na přepravu. Vycházím z toho, že bude třeba najmout zvláštní loď, aby materiál přepravila do Reykjavíku. Jedná se o 3300 tun kolejnic a 2400 kubických metrů pražců…

	

	17. září 1922… Pražce (1,60x 0,22x0,11 m) jsou ze speciálně ošetřeného dřeva, které má navrchu dotykovou plochu o šířce 12 cm. Cena 6 korun za kus je dost vysoká, ale to souvisíš momentálně vysokou cenou dřeva spolu s cenou za kreosotový olej, jež činí 150 korun na tunu…
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	V poledne se Hrefna vydala na schůzku s historikem, který napsal ten „nactiutrhačný“ článek. Bydlel ve starém dřevěném domě na Vesturgatě. V okně byla umístěna cedule, na které stálo „Yngvi Jónsson, historik“. Pod ní byl nalepený list čtverečkovaného papíru s nápisem „Provádím genealogická zkoumání“.

	Na Hrefnino zaklepání přišel otevřít buclatý chlapec. Měl na sobě černobíle pruhovaný dres fotbalového klubu KR, na něm červenou skvrnu od kečupu. ‚Je doma Yngvi Jónsson?“ zeptala se Hrefna. „Ano, moment,“ odpověděl chlapec. Pak opět zmizel v domě a Hrefna ho slyšela, jak volá: „Tati! Je tady nějaká divná teta, chce s tebou mluvit.“

	Odpověď neslyšela, ale zřejmě se nějaká ozvala, protože chlapec se vrátil ke dveřím a pozval ji, ať jde dál.

	Hrefna za ním prošla úzkou předsíní, která vedla do kuchyně. Tam seděla u stolu žena neurčitého věku a kouřila. Černé vlasy s šedým melírem měla spletené do dvou tlustých copů, na sobě měla batikované široké šaty. Když ji Hrefna pozdravila, přátelsky se usmála.

	Je tam dole,“ řekl chlapec a ukázal na strmé schody, které vedly do sklepa. Hrefna po nich opatrně sešla a dostala se do velké sklepní místnosti s nízkým stropem. Na nábytku ležely stohy papírů a knih, na jednom z těch stohů ležela tlustá kočka. Historik Yngvi Jónsson byl taky tlustý, dokonce hodně tlustý. Seděl na staré kancelářské židli na kolečkách, obrátil se k Hrefně a vesele ji zdravil. Měl na sobě obnošené modré kalhoty s laclem a kostkovanou pracovní košili. Jeho přátelská, kulatá a lehce zčervenalá tvář se vyznačovala zejména mnoha bradami. Rozcuchané bezbarvé vlasy mu trčely do všech stran. Vypadal tak na padesát, přitom ale působil dost mladistvým dojmem. Namáhavě se zvedl, vzal jeden stoh papírů z hlubokého křesla, oklepal čaloun a nabídl Hrefně místo.

	„Co pro tebe mohu udělat, má drahá?“ zeptal se s úsměvem, a když se zase posadil, vzal si na klín kočku.

	Jsem z kriminální policie,“ řekla Hrefna. Jde o smrt Jacoba Kielera.“

	Yngvi Jónsson propukl v hlasitý smích. Já ho nezastřelil,“ vyrážel ze sebe s námahou.

	„Měla bych snad něco takového předpokládat?“

	Yngvi Jónsson se opět rozesmál, tentokrát tak, až se mu třásly břicho a jeho četné brady.

	„Ne, to určitě ne.“

	„Máš nějakou představu, kdo by ho mohl zastřelit?“

	Yngvi okamžitě zvážněl a uvažoval. „Ne, o tom jsem nepřemýšlel. Popravdě řečeno jsem se v poslední době tou rodinou nijak zvlášť nezabýval. Pravděpodobně jsi viděla můj článek o tom německém králi, že?“

	„Ano.“

	„Když narazím na takovou látku, napíšu tu a tam nějaký článek pro noviny, které mi zaplatí. Nemám ale žádnou chuť se někde příliš vázat. To stojí příliš mnoho času. Byl by to ale jistě výnosný výzkumný projekt pro autora, který by si vzal na mušku historii té rodiny, která nabízí hodně zajímavého.“

	„Opravdu?“

	Yngvi hladil kočku a přemýšlel. „Ano, tu a tam je v ní dost zajímavých věcí. V první řadě ta povídačka o starém Jacobovi, kupci, který se přistěhoval na Island jako kupecký pomocník a vypracoval se na zazobaného obchodníka. Potom ten inženýr posedlý železnicí, k tomu to monarchistické hnutí, na kterém se podílel Mathías Kieler v Německu; nesmíme zapomenout ani na vraždu toho inženýra a teď i toho kluka.“

	„To už tedy kluk zrovna moc nebyl.“

	„No dobrá. Byl prostě v mém věku, člověk běžné nazývá své vrstevníky kluky.“

	„Možná, berme to ale postupně. Co myslíš tou povídačkou?“

	Jednou jsem slyšel takovou historku, která se prý stala kdysi v minulém století. Týkala se dánského kupeckého pomocníka v jednom kupeckém domě, který byl vůči svému šéfovi extrémně loajální, což pociťovali všichni ostatní, zaměstnanci i zákazníci. Později se říkalo, že to byl ten Dán Jacob Kieler I., který se vyšvihl na významného pana obchodníka. Chceš tu historii slyšet?“

	„Ano, pokud je důležitá.“

	Yngvi pustil kočku, vstal a párkrát přešel tam a zpět, než začal vyprávět. Úplně se do vyprávění vžil a při vyprávění přecházel z role do role.

	„Nuže, ten dánský obchodní dům měl vlastní kutr, jehož domovským přístavem byl Hafnarfjordur. Kapitán se jmenoval Jón,“ začal Yngvi. Jacob byl už tenkrát v obchodě prvním příručím. On a Jón, kapitán kutru, nebyli vždycky zajedno, kdy je třeba vyjet na ryby, ale většinou míval poslední slovo kapitán. Jednou byl Jón se svou posádkou v přístavu a bavil se se svým kormidelníkem o počasí. Jacob k nim přistoupil. Kapitán nepovažoval za moudré vyplouvat na moře, ale tentokrát ustoupil od svého zvyku a dal na naléhání vedoucího obchodu. Když člun odrazil od břehu, dívali se za ním Jacob a ještě další lidé, kteří postávali na břehu, mezi nimi i jeden starý muž, který se jmenoval Ari. Ten ztratil na moři dva syny a jednoho vnuka a neměl už žádné příbuzné. Porcoval tuleně, kterého dva dny předtím vyhodil příboj polomrtvého na břeh. ‚Snad bude Bůh dnes v noci stát při nich,‘ řekl prý ten stařec, načež se Jacob zeptal: ‚Ty taky věříš, že přijde bouřka?‘

	‚Počasí neumím předpovídat, ale vidím leccos jiného,‘ odvětil ten starý muž. ‚A copak vidíš?‘ otázal se ten Dán, načež starý Ari odpověděl: ‚Ta loď se jistě zase vrátí do přístavu, aniž by někdo na palubě utrpěl škodu, ale já vidím, že žádný z tvých mužských potomků nezemře v posteli sešlostí stářím.‘ Nato prý Jacob do starce vrazil tak, až se stařec svalil na zem a odbelhal se pryč. V noci přišla bouře a kutr se několik dní zmítal na vlnách, ale díky schopné posádce se podařilo kapitánu Jónovi zachránit loď před ztroskotáním a znovu dorazit do přístavu, když bouře ustala.“

	Yngvi se odmlčel.

	„A to proroctví se vyplnilo?“ zeptala se Hrefna.

	„Velkoobchodník Jacob Kieler, kterého si můžeme označit jako číslo jedna, spadl z koně a zlomil si vaz. Jeho syn, Jacob Kieler číslo dva, se utopil v rybníku, když mu byly pouhé tři roky. Jeho druhý syn Alfred Kieler byl otcem Jacoba Kielera číslo tři, který pracoval jako inženýr, a Mathíase, hudebníka. Alfred zemřel při autonehodě, jeho auto sjelo ze silnice a převrátilo se. A co se stalo s Jacobem tři a s Jacobem čtyři, to už víš.“

	„Takže jako jediný zůstal Mathías,“ řekla Hrefna.

	„Ano. Dost možná bude právě on představovat onu příslovečnou výjimku, dožije se sta let a zemře v posteli.“

	„To bych mu přála.“

	„Ano, jistě si užil dost, chudák chlap.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Ví se, že byl za války v Německu v koncentračním táboře. On o tom nikdy nechtěl mluvit.“

	„Máš ještě nějaké informace ohledně té monarchie?“

	Já pořád říkám, že na Islandu máme jednoho prezidenta jako hlavního hejtmana státu a dvě stě tisíc králů, kteří potřebují koryta. Ne, nezabýval jsem se tím blíž, ale jistě by se z toho dala vytěžit látka na celou knihu. Já jsem ale moc líný na historické bádání, nechce se mi vysedávat po archivech a hrabat se v zaprášených papírech. Mně spíš vyhovuje sedět v kavárně a bavit se s lidmi. Občas mám štěstí a narazím na nějaký výživný klep, který mohu použít do novin. Mojí silnou stránkou je genealogie. Jak se jmenoval tvůj děd?“

	„To s tím nemá co dělat.“

	„No dobrá. V celé té kielerovské záležitosti je ale jedna věc, která mě obzvlášť baví, protože jsem v ní nemalou roli hrál já sám.“

	„A to je co?“

	Jak jsem říkal, chodívám rád do kavárny a povídám si se studenty z univerzity. Ty děti hrozně baví, když jim vykládáte o jejich předcích, i když sami sotva ví, jak se jmenovali rodiče jejich prarodičů. Někteří jsou dokonce i ochotni za to zaplatit, případně mi koupí kávu. Jednou jsem takhle potkal jednu mladou ženu, ze které se vyklubala ratolest z velectěné rodiny Kielerovy, ta malá Elísabeth Árnadóttir, která se narodila a vyrostla v Akureyri, je dcera Jacobovy dcery Kirsten. Víš, koho myslím, že? No a u dalšího stolu sedí Diddi, nejmladší syn Siggiho Colta.“

	„Kdo je Siggi Colt?“

	„Siggi Colt je ten muž, který seděl celé měsíce ve vyšetřovací vazbě, když byl zastřelen Jacob senior.“

	„Proč se mu říkalo Siggi Colt?“

	„To můžeš připsat tomu islandskému zlozvyku dávat lidem přezdívky. To jméno mu přišili, když byl ještě v base. Neslyšela jsi o tom muži, který jako dítě jednou uviděl na břehu krysu a nahlas vykřikl: ‚Hele, krysa!‘? Jeho kamarádi mu od té doby už neřekli jinak než Óli Krysa. I když to byl velmi slibný mladík, to jméno mu zničilo celý život. Která holka by se chtěla zasnoubit s Ólim Krysou? Oběsil se dřív, než mu bylo třicet.“

	„Co ten Sigurdur? Víš o něm něco víc?“

	„Na Siggiho si vzpomínám dobře. Bydlel jsem tenkrát docela blízko.“

	Jsi si jistý, že neměl s tou vraždou nic společného?“

	Yngvi se opět zasmál. „Siggi byl velmi atraktivní muž a sukničkář, jak zákon káže. Ustavičně chodil na zálety, a sice s vdanými ženskými. V noc té vraždy byl v posteli ženy jednoho kapitána na Bárugatě. To věděli všichni, jen policie ne. Siggi byl ale kavalír, takže to nevykecal.“

	„Ten Diddi je tedy Sigurdurův syn?“ zeptala se Hrefna.

	„Ano. Narodil se až poté, co Siggi zemřel, a tak ho pokřtili otcovým jménem. Byla to strašná nehoda.“ Yngvi se odmlčel, úsměv mu zmizel z tváře.

	„Vyprávěj dál,“ požádala ho Hrefna.

	Yngvi se opět usmál. „Ano, takže Elísabeth a já jsme seděli spolu a Diddi u sousedního stolu. Nedokázal jsem se ovládnout a oba jsem je navzájem představil. Ukázalo se, že ani jeden z nich neznal celou historii o pobytu starého Sigurdura ve vězení, a tak jsem jim o tom něco řekl. Od té doby je z těch dvou nerozlučná dvojice.“ Yngvi se nahlas zasmál.

	„Co tím myslíš?“

	„Chodí spolu! Nepřipadá ti to veselé?“

	Jestli jsou zamilovaní, je to jistě veselé.“

	„Strašně mě baví hrát si na osud. To jednou například…“

	„Má to co dělat s tím případem?“ přerušila ho Hrefna.

	„Ne, vlastně ne, ale…“

	„Tak to nechci slyšet.“

	„No dobrá.“

	„Mohl bys mi říct ještě něco o tom Diddim?“

	„No, jmenuje se celým jménem Sigurdur Sigurdsson. Hraje na kytaru a taky komponuje, takový trubadúr ve stylu Boba Dylana, však víš, Blowin‘ in the Wind. Žije v jedné komuně na Starém městě. Jak se jmenuje ta ulice, to už nevím, ale můžu ti ten dům popsat.“

	„To není třeba. Myslím, že už vím, kdo to je.“

	

	Deník VIII

	

	5. ledna 1923. Došla písemná odpověď z Norska. Tamější expert se domnívá, že náklady na 4 lokomotivy a 30 vagonů budou činit 746.000 korun, pokud budeme předpokládat nejnovější, technicky nejdokonalejší modely. V té ceně jsou započítány i stroje a přístroje pro dílnu…

	5. března 1923… Rozpočet je schválen. Železnice povolení nedostala, nehledě na můj honorář. Avšak na stavbu silnic bylo uvolněno 377.000korun…

	

	30. května 1923. V novinách se ustavičně objevují zlomyslné články proti železnici. Nejraději bych se na všechno vykašlal a odjel z Islandu. Elizabeth se snaží být mi oporou…

	

	20. února 1924. Opět byl předložen rozpočet, aniž by se v něm předpokládaly peníze na železnici. Všeobecně jsou plánované prostředky na technické projekty jen velmi skromné. Peníze byly uvolněny jen na udržovací práce a i na to sotva vystačí. Byl předložen nový zákon o silničním provozu…

	

	26. srpna 1924. Elizabethiny třicáté narozeniny. Měli jsme velkou oslavu…

	

	13. března 1925. V časopisu ísafold psali, že železnici je už 100 let. 27. září 1825 projel v Anglii první vlak mezi Stocktonem a Darlingtonem. Není na čase, aby i Islanďané měli k dispozici tento pokrok, i když o sto let později než jiné národy…?

	

	15. března 1925. Elizabeth mi řekla, že čeká dítě…
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	Když Marteinn u kriminální policie začínal, vzal si ho Egill pod ochranná křídla. I když byl mezi nimi věkový rozdíl víc než dvacet let, měli podobné názory a vycházeli spolu dobře. Marteinn sice vždycky nesouhlasil s tím, jak se jeho kolega choval k jiným lidem, ale utěšoval se tím, že se stejně většinou jedná o samé bývalé nebo budoucí trestance.

	Jít k policii se Marteinn rozhodl už v deseti letech a od jednou stanoveného předsevzetí jen zřídkakdy ustupoval. Zatímco jiní chlapci v jeho věku si nechávali růst dlouhé vlasy a byli proti NATO a proti policii, protože to bylo v módě, on si vlasy nechával stříhat nakrátko a nosil oblek a kravatu. Přihlásil se do jedné americké dálkové školy pro policejní čekatele a u islandské policie se ucházel o místo, jakmile dosáhl příslušného věku. Byl přijat k dopravní policii a navštěvoval policejní školu, kde složil závěrečné zkoušky jako nejlepší ze svého ročníku. První pracovní den spotřeboval celý blok pokutových lístků, což byl rekord. Jeho nadřízení nebyli nijak nadšení horlivostí mladého muže a při první příležitosti ho přesunuli ke kriminální policii. Tam našel konečně uplatnění, ale na rozdíl od většiny ostatních postrádal uniformu.

	Marteinn se právě vrátil z oběda, když se Egill znovu objevil v kanceláři a oznámil mu, že zjistil jméno ženy, která je může dovést na stopu toho kytaristy. Začali nemocnicemi.

	„Dobrý den, tady je kriminální policie,“ řekl Marteinn do telefonu. Je u vás nějaká pacientka jménem Kristin Jósefsdóttir?“

	Žena u telefonu zjevně příliš na kriminální policii nedala a nechala ho dlouho čekat.

	„Ne, žádná Kristin Jónasdóttir se u nás nenachází,“ prohlásila nakonec.

	„Jósefsdóttir,“ řekl Marteinn netrpělivě. „Podívám se…,“ řekla a Marteinn musel opět dost dlouho čekat. „Ne, ta tady není,“ prohlásila konečně žena na druhém konci drátu.

	Také na dalších místech dostali stejnou odpověď, ale všechno potřebuje svůj čas.

	„Co takhle domovy důchodců?“ navrhl Marteinn.

	Po několika pokusech se ukázalo, že Kristin Jósefsdóttir žije v jednom domově důchodců v Hafnarfjórduru.

	Ihned se vydali na cestu.

	Na vrátnici nikdo nebyl, proto zamířili rovnou do společenské místnosti, kde nějaká stará, pěkně oblečená paní seděla u rádia. Když ji pozdravili, usmála se.

	„Hledáme nějakou Kristin Jósefsdóttir,“ řekl Egill.

	„Ano?“ řekla ta stará paní a přikývla.

	„To jsi ty?“

	„Ano.“

	Jsme od kriminální policie,“ řekl Marteinn.

	„Aha.“

	Vtom se za nimi ozval jakýsi hlas. „Ta neví vůbec nic, nepamatuje si ani své vlastní jméno.“ Hlas patřil jiné staré paní s naslouchátkem v uchu, která měla tak shrbená záda, že se jim ani nemohla podívat do obličeje. „Co jí chcete?“ zeptala se.

	„Hledáme Kristin Jósefsdóttir,“ řekl Egill.

	„Kristin leží na oddělení intenzivní péče, pokoj 102. Má postel přímo u okna.“

	Vydali se do pokoje v prvním patře. Byla v něm tři lůžka, obě bližší sice vypadala použitě, ale pacienti v nich nebyli. V posteli u okna ležela žena, která vypadala o něco mladší než ostatní obyvatelé domova, ale byla hodně nemocná. Do nosu měla zavedenou hadičku.

	„Nech mluvit mě,“ pošeptal Egill Marteinnovi a nahlas pokračoval: „Ty jsi Kristin Jósefsdóttir?“

	„Ano,“ zašeptala žena.

	Egill se zatvářil co nejlíbezněji. „Hledáme tvého syna Diddiho. Dlužíme mu nějaké peníze a chceme mu je vrátit. Nevíš, kde je?“

	Kristin se slabě usmála. „Ano, byl za mnou včera. Myslím, že se chystal do Ólafsvíku, chce tam pracovat v rybárně.“

	Egill se na Marteinna samolibě usmál, přistoupil o krok blíž k posteli a sklonil se nad Kristin.

	Jsme od kriminální policie. Víme, že tvůj muž svého času zastřelil inženýra Jacoba Kielera.“

	Kristin si přitáhla pokrývku až k bradě a ustrašeně se na něho dívala, ale neodpověděla. Marteinn se necítil zrovna nejlíp.

	„Celou tu dobu jsi ten revolver schovávala, že?“ pokračoval Egill.

	„Ale žádný revolver přece nikdy neexistoval. Proč říkáte takové věci?“

	Marteinn vystrašeně zašeptal: „Buď opatrný!“

	„On nám řekl, že ten revolver dostal od tebe.“

	„To není pravda. To nemůže nikdo tvrdit.“ Kristin zasténala a pokusila se odsunout stranou, když jí Egill položil ruku na rameno.

	„Nejlepší bude, když nám konečně řekneš pravdu. I pro něho to bude nejlepší.“

	Kristin vykřikla slabým hlasem: „Ne, žádný revolver neexistoval!“

	„Co to tady děláte?“ zaslechli v tu chvíli někoho za svými zády.

	Marteinn se ohlédl a spatřil zdravotní sestru.

	„Kdo vám dovolil se tady takhle chovat? Už ať jste odsud venku!“ pokračovala. Za sestrou stála starší žena s chodítkem.

	Marteinn se nadechl. Byl rád, že je ta žena vyrušila.

	Egill nasadil omluvný úsměv. Jsme z kriminální policie. Potřebujeme jen pár informací…“

	„Policie? No to je ještě lepší! Už ať jste venku! Hned!“ řekla zdravotní sestra, která byla mimořádně drobná.

	Marteinn chytil Egilla za paži. „Pojďme pryč,“ zašeptal.

	Ještě přijdeme,“ řekl Egill Kristin.

	Skupinka starých lidí stála u dveří a ustrašeně ustoupila, když se objevili Egill a Marteinn se zdravotní sestrou.

	„Raději pojďme, než nám ty babičky vylijí na hlavu své nočníky,“ řekl Egill Marteinnovi.

	

	Deník IX

	

	23. května 1925. Ještě jednou jsem prošel náklady na železnici. Protože teď ceny klesají, je třeba čísla zkontrolovat. Pokud jsem schopen soudit, existuje možnost snížit plánované náklady o 10%. Tím by se náklady redukovaly na 5.750.000 korun…

	

	6. června 1925. Měl jsem dnes schůzku u státního ministra a mluvil jsem s ním o železnici. Ukazoval jsem mu nejnovější propočty a zdá se, že na něj udělaly dojem. Připomněl jsem mu, že je to už 20 let, co byl na Islandu zaveden telefon, a že je od té doby po celé zemi už 190 telefonních ústředen a přes 3000 telefonních přípojek. Dříve byly železnice a telefon zmiňovány jedním dechem a mnozí byli dokonce přesvědčeni, že je železnice důležitější než telefon…

	

	10. července 1925. Zprávy ze sousedních zemí vypovídají o tom, že motorové lokomotivy nacházejí stále častější uplatnění. Existují různé typy a modely, jezdí buď na benzin, nebo na naftu. Jejich největší nevýhoda spočívá v tom, že jejich tažná síla je při stoupání relativně malá. Já ovšem zvažuji rovněž elektrické lokomotivy, protože nelze vyloučit, že stavba elektrárny u Sogidu bude zahájena v dohledné době… 

	

	18. srpna 1925. Ísafold píše o železničním neštěstí ve Francii. Tento způsob zpravodajství mě zneklidňuje, neboť slyším, že protivníci železnice argumentují tím, že je železnice nebezpečná. Jednou by se měly spočítat všechny nehody, ke kterým došlo po celém světě kvůli automobilům. Krom toho zřejmě mnozí věří, že automobily lépe pronikají sněhem, protože se ve zprávách ze zahraničí často uvádí, že vlaky měly zpoždění několik hodin kvůli sněžení. Nikoho ani nenapadne psát o automobilech, které nezřídka uváznou ve sněhové vánici na celé dny…

	

	27. srpna 1925. Nezdá se, že by mě v nadcházejícím podzimu očekávaly mnohé úkoly v oblasti inženýrství. Proto teď vyučuji angličtinu, dánštinu a matematiku…

	

	12. října 1925. Dnes v noci o půl čtvrté přivedla Elizabeth na svět zdravého a silného syna. Slehla už včera. Byl u ní lékař a zkušená porodní bába. Směl jsem k Elizabeth do pokoje, když se po porodu trochu zotavila. Náš syn je krásné dítě. Seděl jsem u jeho kolébky až do rána a pozoroval ho…
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	Ve čtyři hodiny odpoledne se v Birkihlídu sešli čtyři muži, Halldór a Jóhann z kriminální policie, zplnomocněnec okresního soudu a Mathías Kieler. Bylo to za účelem otevření trezoru v psacím stole. Na psacím stole stála prázdná lepenková krabice, do které měl být uložen obsah trezoru.

	Chyběl už jen muž ze zámečnické služby.

	Halldór se podíval na hodinky. „Ten muž slíbil, že tu ve čtyři bude.“

	Zplnomocněnec soudu se taky podíval na hodinky. „Tak já tedy zatím přečtu soudní příkaz, dokud čekáme,“ řekl.

	Jóhann přecházel sem a tam, zatímco muž předčítal příkaz, ve kterém se psalo, že se kriminální policii dovoluje otevřít zamčený trezor z pozůstalosti Jacoba Kielera, který se narodil 12. října 1925 a zemřel 18. ledna 1973, a prozkoumat jeho obsah.

	Mezitím kroužily Jóhannovy myšlenky kolem toho, kde by mohl mít Jacob junior schovaný klíč. Jistě by ho nenechal jen tak povalovat někde, kde by byl každému volně přístupný, to by ho objevili už při domovní prohlídce. Všechny klíče, které byly nalezeny, vyzkoušeli, ale žádný se k trezoru nehodil. Jacob junior měl jistě pro tento klíč bezpečný úkryt, pravděpodobně někde nablízku.

	Jóhannův pohled padl na model nádraží. Chvíli si ho prohlížel. Když se dotkl střechy, ukázalo se, že je jen volně položená. Klíč se pod ní ale nenacházel. Také střechy ostatních domů se daly nadzvednout, ale ani pod nimi klíč nebyl.

	Zmocněnec soudu dočetl soudní příkaz a řekl netrpělivě: Jestli ten muž brzy nedorazí, budeme to tu muset odložit.“

	Mathías až dosud mlčel. Nyní se v kabátu a s kloboukem na hlavě posadil a zeptal se: „Toto je islandská přesnost?“

	Halldór se omluvně usmál.

	Model nádraží zobrazoval komplikovaný systém kolejí v rámci nádraží. Krom jiného tam byla také otočná plošina, na jaké se otáčejí lokomotivy a vagony. Při Jóhannově pokusu se dala plošina snadno nadzvednout. V prohlubni pod ní ležel velký klíč.

	Tento klíč se hodil k trezoru, a tak si přítomní oddechli. Jóhann trezor otevřel, vytáhl jeho obsah a věci vyskládal na stůl. Zplnomocněnec soudu všechno puntičkářsky zanesl do protokolu:

	- 12 krabiček s municí různé ráže

	- 7 vázaných knih, ručně popsaných, opatřených titulem: Deníky Jacoba Kielera

	- starší dokumenty; svázané šňůrkou

	- 1 zarámovaná fotografie

	- 1 klíč s přívěskem

	

	Jóhann se narovnal a řekl: „To je všechno.“

	Čtveřice mužů se sklonila nad černobílou fotografií, na které byl zobrazen vlak, který doslova zářil novotou. Lokomotiva vpředu byla zřejmě černá. Na jejím boku byl zřetelný nápis gotickými písmeny: Islandská dráha, a.s.

	Tři muži se tázavě zadívali na Mathíase.

	„Viděl jste někdy tu fotografii?“ zeptal se Halldór.

	„Ne,“ odvětil Mathías po chvíli mlčení.

	„A ten klíč?“ vyptával se ho Halldór dál.

	„Dovolíte?“ řekl Jóhann, došel ke skříni se zbraněmi a klíč vyzkoušel. Pasoval.

	„To dává smysl,“ řekl Halldór. Prohlédl si munici na psacím stole. „Tohle musíme prozkoumat podrobněji, Jóhann se na to podívá v laboratoři.“

	Mathías se zvedl a prohlásil: „Ty deníky si s vaším svolením vezmu do úschovy.“

	„Ne, to bohužel nepůjde,“ namítl Halldór. Jsou důležité pro vyšetřování.“

	„Ale vůle mého bratra je jasná,“ řekl Mathías. Jeho přáním bylo, aby byly tyto knihy uloženy zde a aby se nedostaly do nepovolaných rukou.“

	„Zaručuji vám naprostou diskrétnost. Jeden z mých spolupracovníků ty deníky přečte, a když v nich nebude nic, co by se týkalo našeho vyšetřování, zachová o tom naprosté mlčení,“ řekl Halldór.

	Mathías se obrátil na zplnomocněnce soudu. „Musím s tím souhlasit?“

	„Ano, soudní příkaz je jednoznačný.“

	Mathías se ještě jednou po všech podíval a pak mlčky vyšel z pokoje.

	Halldór za ním beze slova hleděl a potom se opět obrátil k psacímu stolu, aby věci z trezoru uložil do krabice. Když pak všichni podepsali protokol, opustili dům a zamkli za sebou. Na schodišti potkali muže v pracovním oděvu s brašnou na nářadí. Vytáhl z úst doutník a zeptal se: Je to tady, kde mám otevřít ten zamčený zámek?“

	„Ne,“ odsekl Halldór. Muž s brašnou zůstal zmateně stát a zíral na zmačkaný lístek ve své ruce.

	

	Deník X

	

	26. března 1927. KONEČNĚ, KONEČNĚ. Althing dnes schválil dodatečné prostředky pro Foss, a.s., která chce nechat postavit železnici z Reykjavíku k Thjórsá kvůli plánované elektrárně. Stát přispěje 2 miliony, až bude trať dokončena, Foss má připraven zbývající kapitál ve výši 6 milionů korun ze zahraničních investic. Tato suma je zanedbatelná v porovnání s tím, co bude stát elektrárna na Urridafoss. Až bude železnice hotová, bude provozována státem…

	

	30. března 1927. Dnes jsem měl poradu s jedním zástupcem Foss, a.s. Obdržel veškeré podklady o železnici a brzy se zase ohlásí, abychom projednali další záležitosti. Předpokládá, že se se stavbou trati začne letos v létě. Bude zapotřebí přibližně 200 dělníků a počítá se s tím, že budou zaměstnáni zkušení lidé z Norska. Přislíbil, že se budou snažit vybrat schopné, svědomité a spolehlivé muže…

	

	11. dubna 1927. Domluvil jsem se s Kristjánem, že u mě bude zaměstnán nastálo. Dobře kreslí a mezitím se už naučil pracovat s měřicími přístroji…

	

	14. června 1927. Ještě jsem pořád nedostal žádnou zprávu od Foss, a.s. To je k vzteku, protože jsem odřekl řadu jiných projektů. Bavil jsem se o tom s ministrem práce, protože jsem předpokládal, že se vláda ohledně realizace projektu pojistila, když byl schválen ten zákon…

	

	5. července 1927. Na svůj dopis jsem nedostal žádnou odpověď. Obávám se, že něco není v pořádku…

	

	15. listopadu 1927. Celý den jsem nebyl schopen žádné práce a sotva jsem se dokázal vzchopit, abych si otevřel deník a napsal tyto řádky. Zmocňuje se mě narůstající tma…

	

	16. listopadu 1927. Jsem nemocný, divže mi nepraskne hlava…

	

	17. listopadu 1927. Nemocen.

	

	19. listopadu 1927. V poledne jsem vstal a šel na chvíli na čerstvý vzduch. Svítí slunce a počasí je hezké, i když trochu chladno…

	

	20. listopadu 1927. Dnes mi už bylo dobře, a tak jsem mohl zase pracovat. Elizabeth je ráda, měla o mě starost…

	

	39

	

	Halldór si ráno domluvil na odpoledne schůzku s inženýrem Thódurem. I když byla sobota, byl Thódur ochoten se s ním setkat ve své firmě. Po návštěvě v Birkihlídu se Halldór vydal rovnou tam a s sebou si vzal fotografii, na které byl vlak.

	Jóhann s ostatními věcmi z trezoru odjel na oddělení. Hrefna byla stále ještě zaměstnána četbou deníků.

	Thódurova firma se nacházela v novostavbě na Sudurlandsbrautu. Zjevně se muselo jednat o velký podnik, protože zde byla velká přijímací místnost a za ní prostorná kancelář s četnými kresličskými stoly, u některých se dokonce i pracovalo. Halldór byl uveden do velké kanceláře s bytelným nábytkem.

	Inženýru Thódurovi táhlo na sedmdesátku, měl šedivé vlasy a nápadný plnovous. Na tvídovém saku měl na loktech kožené nášivky. Ve vzduchu v jeho kanceláři byl cítit kouř z dýmky a na stole se nacházel stojánek s několika dýmkami.

	Thódur podal Halldórovi ruku na uvítanou a vyzval ho, aby se posadil. Halldór vysvětlil, že přišel proto, aby se dozvěděl nějaké informace o Jacobu Kielerovi starším.

	„To, co se tenkrát přihodilo, bylo strašné,“ řekl Thódur. „Vlastně pořád ještě nemohu pochopit, že je mrtev i Jacob junior, muž, kterému se nic nedalo vytknout.“

	„Vzpomínáš si na smrt Jacoba seniora?“ zeptal se Halldór.

	„Ano, samozřejmě. Jestli jsem to dobře pochopil, přišel Jacob junior o život podobným způsobem.“

	„Byl jsi zaměstnán u Jacoba seniora, když zemřel?“

	„Ano, ale v tu osudnou dobu jsem byl na dovolené. Jinak bych to byl pravděpodobně já, kdo by ho našel.“

	„Viděl jsi někdy tuhle fotku?“ zeptal se Halldór a podal Thódurovi fotografii. Ten ji vzal do rukou a pozorně si ji prohlédl.

	„Ano, už jsem ji jednou viděl.“

	„Kdy to bylo?“

	Jacob Kieler ji dostal poštou několik týdnů před začátkem války. Tenkrát nesmělo být v této zemi o těchto vlacích nic známo. Jacob měl z toho ale tenkrát takovou radost, že mi tu fotografii musel za každou cenu ukázat. Samozřejmě věděl, že jeho důvěru nezklamu. Tu fotku jsem pak už nikdy neviděl a kromě Jacoba jsem o ní také s nikým nemluvil, až teprve nyní s vámi.“

	„Co je to za vlak?“

	Jacobova železnice. Po dlouhodobém úsilí se Jacobovi konečně podařilo najít peníze na svůj projekt. V Německu byla založena akciová společnost, Islandská železniční společnost, a.s., v jejímž vlastnictví byly ty vlaky, které měly být později pronajímány zdejší železniční společnosti. Tento vlak byl jeden ze dvou, které byly vyrobeny, kvůli politické situaci v Evropě to ale byla nanejvýš ožehavá záležitost a tady na Islandu nesměl nikdo vědět, kdo celý ten projekt financuje.“

	„Ale na Islandu přece nebyly vůbec žádné koleje.“

	„To je pravda. Tento problém měl být záležitostí zdejší železniční společnosti, kolejnice pro první kilometry už ležely připraveny k převozu v Hamburku. Pražce se měly dovézt z Norska, na léto bylo naplánováno, že se položí první kilometry a pak se vlaky přivezou na Island. Jacob byl přesvědčen, že se nakonec najdou islandští investoři, když tímto způsobem předvede, že je projekt realizovatelný. Jenže válka všechny tyto plány zničila.“

	„Co se vlastně s těmi vlaky stalo, když začala válka? Nebyly v Německu zabaveny pro potřeby místní dopravy?“

	„To těžko. Jacob totiž učinil smělé rozhodnutí, neboť zvolil užší rozchod kolejnic, než je všude v Evropě běžné. Pravděpodobnost, že bude Island někdy připojen k jiné železniční síti, byla téměř nulová, nehrálo tedy žádnou roli, jestli zde bude rozchod o něco užší. Tím měly být ušetřeny obrovské výdaje na podloží.“

	„Ty vlaky byly tedy pro německé železnice příliš úzké, je to tak?“

	„Ano, později jsme se dozvěděli, že stály v přístavu v Hamburku a ke konci války byly zničeny při bombardování spojeneckých vojsk.“

	„Byly to pěkné parní lokomotivy.“

	„Nebyly to parní lokomotivy, ty stroje měly být totiž poháněny elektrickým proudem nebo naftou, nikoli parou.“

	Thódur natáhl ruku po jedné z dýmek a začal si do ní cpát tabák.

	„Spolupracoval jsi s Jacobem hodně dlouho?“ zeptal se Halldór.

	„Ano, roku 1935 jsem získal diplom na technice v Kodani a Jacob mě hned nato zaměstnal. Byl jsem u něho zaměstnaný přesně deset let, když zemřel,“ odpověděl Thódur.

	„A na jakých projektech jste pracovali?“

	„Na všech možných inženýrských zakázkách, které se naskytly. Vyměřování, dozor nad stavebními pracemi, projekční činnost. V těch letech bylo zakázek o něco méně. Když nebyla práce, využíval Jacob čas k pracím v terénu a k přípravám projektu železnice.“

	„Podíleli se na tom kromě vás dvou ještě nějací další lidé?“

	„Ano, ještě jeden. Jmenoval se Kristján, asistoval při vyměřování a také pracoval jako technický kreslič.“

	„Žije ještě?“

	„Ano, je v domově důchodců Grundna Hringbrautu.“

	Halldór si to zapsal a pak se zeptal: „Mohl bys mi Jacoba Kielera popsat trochu podrobněji?“

	Jacob nebyl nijak zvlášť vysoký, měl tak metr sedmdesát jedna, ale chodil rovně, takže vypadal vyšší. Taky vždycky dbal na to, aby stál tak, aby na něho nikdo nemohl shlížet svrchu. Byl velmi inteligentní a schopný inženýr, navíc měl talent přesvědčit druhé o správnosti svých názorů.“

	Thódur si nacpal dýmku a po krátké odmlce pokračoval: Jacob Kieler by se v dnešní době cítil jako ryba ve vodě, protože vzniká tolik nových věcí a vyvíjí se zcela nové techniky. Dnes je možné nakrmit stroj hromádkou děrných štítků, které vám okamžitě spočítají rovnice i veškeré jiné úkoly. Na něco takového bylo dřív, když se pracovalo s logaritmickými tabulkami, potřeba několik dnů. Pro inženýry jsou to fantastické doby.“

	Thódur při těch slovech doslova ožil, ale hned nato zase zvážněl. Jacoba seniora ovšem handicapovalo, že byl duševně nemocný „měl sklony k maniodepresivitě,“ dodal.

	Jak se to projevovalo?“ zeptal se Halldór.

	„Ve svých manických stavech se jako posedlý zabýval svou železnicí a jiným denním sněním. Když měl ale deprese, proležel celé dny v posteli a v kanceláři se ani neukázal. Mezitím ovšem byly dny, kdy působil naprosto normálně a soustředěně pracoval.“

	Jak to bylo s těmi manickými fázemi?“

	„Neustále hovořil a byl plný energie, měl však nerealistické představy o sobě samém a o svých vlastních schopnostech. Když to bylo obzvlášť zlé, několik dní nespal a trpěl utkvělými představami. Na toho, kdo ho neznal, mohl v tomto stavu působit velmi přesvědčivě, jsem si například jistý, že určitě musel být v této povznesené náladě, když přiměl Němce k tomu, aby investovali peníze do islandské dráhy. Dokázal je přesvědčit, aby nechali zkonstruovat ty vlaky, aniž by na Islandu byl jediný metr železnice.“

	Jak dopadla ta záležitost s železniční společností?“

	„Všechno bylo vyrovnáno, když Jacob zemřel. Hodně peněz bylo vydáno na nákup materiálu pro stavbu kolejí, který ale nikdy do země nedorazil a padl za oběť válce. Jako inženýr měl Jacob během války lukrativní zakázky, proto vyplatil společnosti všechny peníze, které dlužil. Jednalo se o pozoruhodnou sumu. Tímto způsobem byly srovnány všechny pohledávky. Bylo samozřejmě ještě hodně dalších členů společnosti, kteří vlastnili podíly a investovali spoustu peněz. Nakonec ale společnost skončila zcela bez prostředků, i když vznikla prakticky kompletní dokumentace s odpovídajícími návrhy.“

	„Odepsali pak i členové společnosti své podíly?“

	„Ne, tak to nebylo. Jacob měl životní pojistku se solidní prémií u jedné anglické pojišťovny, tyto peníze byly vyplaceny Elizabeth. Velmi jí záleželo na tom, aby byla železniční společnost rozpuštěna počestným způsobem, proto nabídla všem podílníkům, že jejich podíly odkoupí za dvacet procent nominální hodnoty. Prosila mě, abych ty věci zařídil, a já tenkrát vyhledal každého jednotlivého akcionáře. Ti lidé byli s tímto řešením většinou spokojení.“

	„A pak byla společnost zrušena?“

	„Ano. Když jsem vykoupil všechny podíly, byla svolána oficiální valná hromada akcionářů, na které byla společnost rozpuštěna. Majetek přešel na Elizabeth, ale jednalo se samozřejmě jen o bezcenné výkresy a dokumenty.“

	„Proč bezcenné?“

	„Ve válečných letech se zjistilo, že tento národ potřebuje především silnice. Železnici by si nikdy dovolit nemohl. Jenže Jacob se s touto skutečností nehodlal smířit, ačkoli jsem se často pokoušel mu to vysvětlit. Přesto všechno, co jsem až dosud řekl, jsem ovšem přesvědčen o tom, že železnice by byla Islandu velmi prospěšná, kdyby se postavila hned na začátku 20. století.“

	„Ty jsi taky vlastnil nějaké podíly?“

	„Ano. Všichni, kdo u něho byli zaměstnáni, dostávali část platu v podílech. Byl jsem samozřejmě rád, že jsem dostal vyplaceno alespoň těch dvacet procent nominální hodnoty. Dohodl jsem se s Elizabeth na tom, že se bezplatně postarám o recirkulaci akcií a zrušení společnosti, za což budu moci převzít veškeré rozpracované objednávky inženýrské kanceláře. Přístroje a vybavení nechtěla prodat za žádnou cenu, ale existovaly projekty, kterých jsem se ujal. A od té doby jsem si vedl docela úspěšně, jak vidíš.“

	„Věděl jsi, že byl Jacob senior ve spolku, který chtěl na Islandu zavést namísto republiky monarchii?“

	„Ne, tahle fáma se ke mně dostala až dlouho po Jacobově smrti, nikdy mě nic takového ani nenapadlo. Ale vzpomínám si, že vesměs vyjadřoval pochybnosti ohledně založení republiky a pochyboval, že by to byl správný krok, ale když pak došlo na věc, nechal se jako všichni ostatní tou myšlenkou strhnout.“

	„Udržoval jsi i po jeho smrti kontakty s jeho rodinou?“

	„Samozřejmě. Má žena a já jsme častokrát navštěvovali Elizabeth, dokud žila. Koupili jsme dům nedaleko Birkihlídu a rádi jsme se při procházkách stavovali u ní.“

	„Byl jsi tam někdy v poslední době?“

	„Ano, minulé pondělí jsem Jacoba juniora navštívil. Uklízel jsem v našem archivu a našel jsem nějaké podklady, které jsem si svého času nedopatřením odnesl s sebou, i když patřily Jacobu seniorovi. Veškeré smlouvy byly tenkrát uloženy v trezoru, a když jsem je odtud bral, moc jsem je neprohlížel. Ty dokumenty jsem donesl Jacobu juniorovi, byl mi za ně velmi vděčný.“

	„Co to bylo za papíry?“

	„Smlouva Alfreda Kielera se zednickým mistrem, který byl zodpovědný za stavbu Birkihlídu, dále pak rodné listy Jacoba seniora a Mathíase, závěť Alfreda Kielera a pár dalších dokumentů, které se vztahovaly k rodině.“

	„Znáš Mathíase dobře?“

	„Ne. Když jsem se vrátil ze studií, žil už v Berlíně. Viděl jsem ho jen dvakrát v životě, nejprve na pohřbu Jacoba seniora a potom minulou středu večer.“

	„Byl Mathías na Islandu, když zemřel Jacob senior?“

	„Ano, právě se vrátil z Německa. Připlul na lodi společně s mnoha dalšími Islanďany, kteří během války uvízli v Evropě.“

	„Kde jsi ho viděl ve středu večer?“

	„Poblíž Birkihlídu. Byl jsem na procházce a potkal jsem ho u brány.“ „Jsi si jistý, že to byl Mathías?“

	„Ano, na lidi mám velmi dobrou paměť. I když je od té doby, co jsem ho viděl na pohřbu, o třicet let starší, hned jsem ho poznal. Popřál jsem mu dobrý večer a chtěl jsem mu stisknout ruku, ale vůbec mi na pozdrav neodpověděl a vešel branou do zahrady.“

	„Šel do domu?“

	„Ano, díval jsem se za ním, jak jde nahoru po schodech.“

	„Nevzpomeneš si, kolik bylo hodin?“

	„Mezi půl desátou a desátou. Předtím jsem se díval v televizi na nějaký dokumentární film o Africe, a když skončil, šel jsem se projít.“

	Halldór si poznamenal: „Ještě jednou důkladně promluvit s Mathíasem Kielerem“ a slovo „důkladně“ dvakrát podtrhl.

	

	Deník X

	

	23. února 1928. Tatínek a já jsme společně koupili automobil, jedná se o značku Pontiac, rok výroby 1927. Je to bezpečný a dobrý vůz. Hallgrímur z obchodu bude dělat tatínkovi šoféra, ale já řídím sám, když auto používám…

	

	20. března 1928. Podle starého kalendáře začíná poslední zimní měsíc. Byl jsem na procházce s Jacobem juniorem. Pracoval jsem na návrhu přestavby domu lékárníka Elíase, jeho žena nebyla spokojena s obývacím pokojem. Maminka je nemocná…

	

	20. května 1928. Tatínek byl dnes pozván k policejnímu prefektovi. Mathías se dostal do potíží. Zítra se pokusím celou tu záležitost vyjasnit. Postaral jsem se, aby se o tom nedozvěděly noviny…

	

	21. května 1928. Ráno jsem měl dlouhou rozmluvu s tatínkem a potom jsem šel k prefektovi. Podařilo se mi vyjednat kompromis. Mathías odjede studovat do Berlína okamžitě, ne až na podzim. Příští týden odpluje na Gullfossu…

	

	27. května 1928.… Odvezl jsem Mathíase k lodi. Velmi mi děkoval za mou pomoc, byl ale velmi zdrcený. Tatínek s ním už nepromluvil ani slovo…
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	Když Hrefna odešla od Yngviho Jónssona, vydala se hledat Elisabeth Árnadóttir. Ta ve svém pokoji na studentských kolejích Nýi Gardur nebyla a nikdo z jejích sousedů na chodbě nevěděl, kam šla. Také vyptávání na univerzitě a v univerzitní knihovně k ničemu nevedlo.

	Hrefna se proto musela vrátit do kanceláře s nepořízenou. Alespoň měla telefonní číslo jedné Kirsteniny přítelkyně, u níž měla být sestra Jacoba juniora k zastižení, a zavolala tam. Kirsten řekla, že u ní byla včera Elisabeth na návštěvě, ale odešla, aniž by řekla kam. „Proč se na ni ptáš?“ otázala se podezíravě.

	„Potřebuji od ní ještě pár informací, nic víc,“ řekla Hrefna a ukončila hovor.

	Hrefna přepsala načisto poznámky, které si dělala během rozhovoru s historikem Yngvim Jónssonem, a když už byla skoro hotová, vešel do kanceláře Johann s nějakou krabicí pod paží.

	„Tady máš ještě přídavek,“ řekl Hrefně a vybalil z krabice obsah trezoru z Birkihlídu. Hrefna si vzala zbývajících sedm svazků deníků Jacoba Kielera seniora a Jóhann odešel do laboratoře, aby se věnoval zbývajícím dokumentům a munici.

	Hrefna se podívala na knihy, které vypadaly podobně jako předchozí deníky. Když jednu z nich otevřela, připadalo jí, že ani záznamy se nijak neliší od těch starších. Musel tedy existovat nějaký zvláštní důvod, proč byly tyto svazky zamčené v trezoru.

	Otevřela poslední svazek s číslem XIX u posledního zápisu, který měl datum 8. července 1945. Stála tam jen jediná věta: „Zítra přijede Mathías.“ Dál už byly jenom prázdné stránky.

	Jacob Kieler senior zemřel 15. července 1945. Deník si vedl nepřetržitě od 1. června 1910 do 8. července 1945, každý den něco napsal, ať už šlo o věci dobré, nebo naopak zdrcující. V den, kdy se po desetiletém pobytu v zahraničí vrátil jeho bratr Mathías, záznamy končí. Pět dní nato byl zastřelen. Hrefna přečetla větu ještě jednou: „Zítra přijede Mathías.“

	Co za tím vězí? Žádná odpověď ji nenapadla.

	Byla sobota, navíc den už pokročil. Proto se Hrefna rozhodla jít domů a tam pokračovat v práci. Znovu si vzala služební vůz, protože zítra měla v úmyslu vstát časně, aby zastihla Elísabeth na kolejích…

	

	Deník XI

	

	13. března 1930. V časopise Svazu inženýrů se nachází přehled nejdůležitějších stavebních projektů, které byly v minulém roce vybudovány za veřejné peníze. Velký prostor zaujímají mosty a silnice, ve státním rozpočtu byl na ně vyčleněn téměř milion korun, to je skoro pětkrát tolik, co před pěti lety. Samozřejmě vítám zlepšení silničního systému, avšak obávám se, že spolu s lepšími silnicemi poleví zájem o železnici…

	

	25. června 1930. V poledne zazněly z přístavu dvě salvy z kanónů. Dorazili Kristián X. a ze Švédska korunní princ Gustav Adolf, aby se zúčastnili oslav jubilea Althingu… V 6 hodin jsme vyrazili do Thingvelliru a na parkovišti jsme zastavili kolem desáté. Náš stan jsme našli hned. Hjórleifur přijels naší výstrojí už včera a všechno připravil. Jacob junior se strašně těší, že bude spát ve stanu. Kvůli mlze a mrholení je dost tma, i když máme právě nejdelší dny v roce…

	

	26. června 1930. Je tu postaveno celkem 4000 stanů. Nasadil jsem si svou starou abiturientskou čapku a v 9 hodin jsme šli na bohoslužbu pod širým nebem v Almannagjá u vodopádu. O půl desáté se procesí vydalo k Zákoníkové skále, úplně vepředu kráčela dechová kapela. Na zahájení slavností zazpíval nějaký sbor národní hymnu. Od té doby, kdy se Islanďané poprvé shromáždili zde na Thingské pláni u řeky Oxará, již uplynulo 1000 let. O půl dvanácté se konalo společné zasedání obou komor Althingu, zasedání zahájil král. Už dlouho jsem toho názoru, že národ potřebuje svého vlastního panovníka. Král je sice velmi důstojný a sympatický, ale nestačí, aby navštívil Island jen jednou za pár let. Navíc neumí islandsky. Podle mého názoru potřebujeme svého vlastního krále, i kdyby to znamenalo, že budeme muset vystoupit z unie s Dánskem…
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	Zeměměřičský pomocník Kristján žil v malém dvoulůžkovém pokoji v domově důchodců Grund. Když sem Halldór dorazil, ležel Kristján na posteli a poslouchal rádio. Příliš krátkou postel měl nastavenou dřevěnou bednou, na které leželo několik složených dek. Starý muž vstal, aby přivítal hosta. Byl velmi vysoký, musel mít přes dva metry, i když záda už neměl úplně rovná. Měl bílý, nakrátko zastřižený plnovous, orlí nos a bystré oči. Když si potřásli rukama, měl Halldór pocit, že se jeho ruka v obrovské tlapě starého muže úplně ztrácí.

	Halldór vysvětlil, proč přišel, a Kristján mu nabídl místo na jediné židli, která v místnosti byla. On sám si sedl na postel. Halldór chvíli přemýšlel, jak rozhovor začít.

	Jak ses seznámil s Jacobem Kielerem?“ zeptal se po chvíli mlčení.

	„Nabídl mi, abych mu pomáhal při vyměřování,“ odpověděl Kristján.

	„Jak k tomu došlo?“

	„Měl jsem s tím už nějaké zkušenosti, protože jsem pracoval při vyměřování jako pomocník. Sice jsem v roce 1912 absolvoval závěrečnou středoškolskou zkoušku, ale na další vzdělání mi chyběly peníze. A tak jsem pomáhal dánské armádě, která tenkrát prováděla na Islandu geodetická vyměřování. Můj otec pracoval jako sedlák v Kjósu a pronajal těm lidem koně, o které jsem se na našich cestách staral.“

	„A co jste spolu ty a Jacob vyměřovali?“

	„Nejprve šlo o trasu pro železnici z Reykjavíku do jihozápadní nížiny. Později to bylo všechno možné.“

	„Měl jsi u Jacoba hned zpočátku stálé místo?“

	„Ne, to ne. Krom toho jsem si ještě vydělával peníze i jako průvodce zahraničních turistů. Při těch zeměměřičských cestách s těmi Dány jsem velmi dobře poznal krajinu.“

	„Odkdy jsi byl zaměstnán nastálo?“

	„Od jara 1927, kdy se zdálo, že Foss, a.s. bude stavět železnici.“

	„Ale pak z toho sešlo, je to tak?“

	„Ano.“

	„Byl jsi přitom, když byla založena ta železniční společnost?“

	„Samozřejmě. Většinu platu, který mi náležel, jsem v letech 1932 až 1939 dostával ve formě podílů ve společnosti.“

	„Na tom jsi jistě hodně tratil.“

	„Věděl jsem, co dělám.“

	„Čím ses v těch letech zabýval?“

	„V létě jsem pracoval na vyměřování jedné trasy na severu přes Kjólurskou náhorní plošinu, v zimě jsem dělal technické výkresy.“

	„Byla by taková železniční trať vůbec realizovatelná?“

	„No ovšem. V létě 1936 přijeli na Island tři němečtí železniční inženýři, a tak jsem jim ukázal tu trasu, kterou jsem vybral. Naprosto s ní souhlasili.“

	„A to bylo sděleno státním úřadům?“

	„Ne, to byla v těch letech mimořádně háklivá věc. 

	U moci byla levicová vláda, proto se všechno, co se týkalo Německa, muselo utajovat. Ti Němci se vydávali za půdoznalce, kteří sbírají vzorky půd. Vzpomínám si, jak jsme na závěr cesty na Kjalarnesu naplnili pár pytlů hlínou a označili je všemi možnými znaky.“

	„Pověz mi o té cestě trochu víc.“

	„Jacob s námi jel autem až na jih Islandu a já jsem pak s těmi Němci prošel celou Threngsliskou trasu, když Jacob odjel autem do Hveragerdi. Na druhý den se jelo autem až ke Geysiru a odtud pak kolem Gullfossu. Dostali jsme se až k Hvítárvatnu. Odtud jsem s těmi Němci putoval na sever, v Blóndudaluru jsme znovu přišli do obydlené oblasti a Jacob jel autem znovu na jih, potom směrem k Borgarfjórduru a odtud na sever, kde jsme se znovu sešli. Nakonec jsme ještě pokračovali dál do Akureyri.“

	„Nebylo těžké něco takového utajit?“

	„Dávali jsme si pozor.“

	„A co z té cesty vzešlo?“

	„Ti Němci byli s našimi plány velmi spokojení, a když se vrátili zpět do Německa, napsali velmi dobrý posudek.“

	„A co se dělo dál?“

	Jacob našel způsob, který by umožnil finanční podílnictví německé strany. Založil v Německu samostatnou akciovou společnost, v jejímž vlastnictví měly být vlaky, které se budou pronajímat islandské společnosti. Tyto vlaky byly postaveny v Německu, proto jsme nepotřebovali žádné zahraniční devizy. V těch letech byl v Německu obrovský problém právě nedostatek deviz. Největší část akciového kapitálu Islandské společnosti byla použita na nákup pražců v Norsku a železnic v Německu. Ty železnice už byly připraveny na mole v Hamburku, když vypukla válka.“

	Halldór podal Kristjánovi fotografii vlaku. „Viděl jsi už někdy tento obrázek?“

	Kristján si vzal obrázek do ruky a podíval se na něj.

	„Ano. Jacob mi ho ukazoval. Měli jsme z toho oba velkou radost.“

	„Věděl jsi, že byl Jacob nemocný?“

	„Jak nemocný?“

	„Netrpěl maniodepresivitou?“

	„Jacob nebyl duševně nemocný. Jen musel občas dělat v práci přestávky, aby dokázal jasně uvažovat. Kdo tvrdí, že byl duševně nemocný?“

	„Inženýr Thódur, jeho spolupracovník.“

	„To si dokážu živě představit. Ani po tom všem, co se stalo, si nemůže odpustit, aby nepošpinil jeho památku.“

	„Ty a Thódur jste si asi zrovna moc nerozuměli, že?“

	„Neměl jsem ho rád.“

	„Proč ne?“

	„Připadalo mi, že nebyl ohledně té železnice upřímný. Pořád se pokoušel Jacoba od toho projektu odrazovat. A po Jacobově smrti si nedal pokoj, dokud nebyla společnost zrušena.“

	„Ty jsi s tím nesouhlasil?“

	„Ne, společnost mohla klidně existovat dál. Nikdy bych k tomu nedal svůj souhlas, kdyby mě Elizabeth osobně nepoprosila, abych jí ty podíly prodal.“

	„Taky jsi dostal vyplaceno dvacet procent?“

	„Ne, to by byly krvavé peníze. Já jsem Elizabeth ty podíly daroval. Byli zde jiní, kteří si dost nahrabali. Jména ale říkat nebudu.“

	„Vzpomínáš si na to, když Jacob zemřel?“

	„Ano, jako by to bylo teprve včera.“

	„Pracoval jsi pro něho tenkrát?“

	„Ne. 10. července ráno řekl mně a Thódurovi, že chce kancelář na pár dní zavřít, že si máme vzít dovolenou. A tak jsem odjel ke svým rodičům na statek. Zrovna jsme sklízeli seno, když dorazila ta strašná zpráva.“

	„Vzpomínáš si velice dobře na data.“

	„Ano, bylo to totiž na mé narozeniny, měl jsem právě padesát. Taky to bylo všechno velice nezvyklé. Léto přece pro nás vždycky bylo hlavní sezonou, nikdy jsme si nemohli brát dovolenou v létě.“

	„Dokážeš si představit, kdo mohl Jacoba zastřelit?“

	„Ne. A za těch osmadvacet let sotva uplynul jediný den, abych o tom nepřemýšlel, ale nikdy jsem se s jeho smrtí nesmířil.“

	„Existovali nějací lidé, kteří by měli z Jacobovy smrti výhody?“

	„Podle mého názoru na tom Thódur nemálo profitoval, protože veškeré rozdělané projekty a zakázky dostal prakticky zadarmo.“

	„Měl jsi od té doby nějaký kontakt s jeho rodinou?“

	„Ne. V Birkihlídu jsem byl naposled, když jsem byl na své narozeniny poslán na dovolenou. Elizabeth jsem viděl jen jednou, a to když ke mně přišla a prosila mě o ty akciové podíly.“

	„S Jacobem juniorem ses nesetkal?“

	„Ne.“

	Halldór vstal, aby se rozloučil, a natáhl ruku po fotografii.

	„Bylo by možné, abych dostal kopii té fotografie?“ zeptal se Kristján a ještě jednou se na obrázek podíval.

	„To se musíš domluvit s dědici, až bude případ uzavřen,“ odpověděl Halldór. Je možné, že budou chtít dál držet v tajnosti, že ten vlak vůbec kdy existoval. To se dá jen těžko odhadnout.“

	„Rád bych tu fotku měl,“ řekl Kristján, zatímco Halldórovi obrázek podával. „Velice totiž lituji toho, že jsem nikdy nebyl v zahraničí a že jsem nikdy nejel vlakem.“

	

	Deník XI

	

	12. září 1930. Dnes nás zastihla strašlivá zpráva. Naše auto vyletělo v serpentinách Kambaru ze silnice a převrátilo se. Tatínek skončil pod autem a byl na místě mrtev. Řidič utrpěl zranění na hlavě a na paži, ale přežil. Vyšší správní úředník árneského okresu nás vyrozuměl telefonem, potom přišel na návštěvu pastor, který se o nehodě doslechl. Maminka leží v posteli…

	

	13. září 1930. Dnes bylo tatínkovo tělo převezeno do Reykjavíku. Pociťuji hluboký, bezmocný vztek. Kdyby tu byla železnice, nestalo by se to. Ta cesta dolů serpentinami je velmi nebezpečná…

	

	21. listopadu 1930. Elizabeth dnes přivedla na svět dcerku. Jsme oba velmi šťastní. Dnes v domě zase zavládl mír, po tatínkově smrti tu bylo takové ticho. Takový už je běh života, jeden přichází, druhý odchází…

	

	29. listopadu 1930.… Dnes večer jsem seděl u kolébky své dcery. Je hrozně drobná, ale vypadá velmi inteligentně. Když se nám dívá do očí, zdá se, jako by věděla něco, co my nevíme. Jacob junior se od své sestřičky nemůže vůbec odtrhnout…
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	Sníh na chodníku před žlutým činžákem byl udusaný a jeho odklízení bylo obtížné. Jinak to ale nebylo tak zlé, protože nebylo kam spěchat. Domovník Pétur se opíral o lopatu a bavil se s Albertem, svým dobrým známým a sousedem. Tato rozmluva spočívala v tom, že Pétur mluvil a Albert se zájmem naslouchal, šklebil se od ucha k uchu a mečivě se smál, aniž by k rozhovoru nějak přispěl. Albert byl malé postavy, táhlo mu na osmdesát a žil v sousedním domě. Většinu dne postával u okna kuchyně a vyhlížel ven. Když venku uviděl někoho známého, vyšel na ulici, aby si poklábosil. Albert měl na sobě bundu s beránčí vložkou a kožešinovou čepici s klapkami na uši. Pétur byl jen ve svetru. Chladno mu bývalo jen málokdy, krom toho se zahřál odhrnováním sněhu.

	Tu a tam párkrát zabral, ale jakmile ho napadla další příhoda, kterou musel povyprávět Albertovi, udělal si další přestávku. Když kolem prošel někdo z obyvatel domu, oba přátelsky pozdravili a zvědavě za ním hleděli. Když byl soused mimo dohled, začal Pétur uvažovat, odkud přišel a kam jde. Pak následoval zpravidla ještě nějaký šťavnatý klípek o dotyčném.

	Když zahradní brankou prošla Hrefna s igelitovými taškami v obou rukou, odložil Pétur rychle lopatu a otevřel jí dveře.

	„Dobrý den,“ řekl, „je už něco nového ohledně té vraždy?“

	„Dobrý den,“ odvětila Hrefna. „Ne, to bych věděla.“

	Pétur ji pozoroval, jak jde po schodech nahoru, a pak začal znovu odhazovat sníh.

	Jde z práce. Není vdaná,“ řekl Albertovi.

	„Ha, ha, ha,“ zasmál se Albert.

	„Pracuje u kriminální policie, ale moc jí tam toho neřeknou.“

	„No jo, ženská.“

	„Zabývají se teď vraždou toho Jacoba Kielera v Birkihlídu.“

	„Slyšel jsem.“

	„Před lety si mě pozval do svého domu se sbíječkou.“

	„Opravdu?“

	„V prádelně byla před mnoha lety zazděna komínová šachta, měl jsem ji znovu vybourat. Ten muž chtěl vrátit prádelnu do původního stavu, aby bylo ohniště přesně tak, jak bylo kdysi.“

	„Fakt?“

	„Jenže dělal problémy, když došlo na placení. Samozřejmě jsem mu vystavil tučný účet, protože jsem vycházel z toho, že v takovém paláci budou mít prachů dost, ale opak byl pravdou. Skončilo to tím, že jsem musel snížit sumu o polovinu. Vyhrožoval mi finančním úřadem, když jsem mu to nabízel jako melouch.“

	„Celý on.“

	„Ale to ještě není všechno. Protože v tom domě bylo něco, co se mi nezdálo.“

	„Copak?“

	Pétur Alberta nejprve napínal, na chvíli se znovu pustil do odhrnování sněhu, ale pak přece jen povyprávěl svou příhodu ze sklepa Birkihlídu.

	

	Deník XII

	

	5. března 1931. Snažil jsem se promluvit si s ministry a poslanci, abych postoupil v té záležitosti železnice. Ale dostávám jen vyhýbavé odpovědi. V minulém roce se vymlouvali na přípravy jubilea Althingu, teď zase žvaní něco o konfliktech a o hospodářské krizi…

	

	5. května 1931. Časy jsou zlé. Obchod mého otce si minulou zimu vedl špatně, nevidím jinou možnost, než ho zavřít. Kupec se nenašel a samozřejmě není možné provozovat ho s obchodním ředitelem, který nepatří k rodině. Já si do toho netroufám. Musím se pokusit získat víc zakázek pro inženýrskou kancelář. Kdybychom neměli Elizabethiny prostředky, byli bychom na tom finančně dost mizerně…

	

	8. května 1931. Přepadají mě vnitřní úzkosti a neklid. Sice se pokouším nedat to na sobě znát, ale cítím, jak mě Elizabeth pozoruje. Copak je možné, aby má desetiletá práce na projektu železnice ztroskotala?
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	Hrefna slyšela zvuky Péturovy lopaty, zatímco stoupala se zbývajícími deníky v taškách po schodech nahoru. Ti chlapi jí lezli strašně na nervy, protože jí bylo nepříjemné, jak na ni při každém příchodu a odchodu čumí.

	Když Hrefna došla do bytu, uvědomila si, jak moc je unavená. Byl to těžký den, navíc ještě ani zdaleka neskončil.

	Elsa matku pozdravila, pomohla jí z kabátu, potom jí přinesla do obýváku šálek čaje a povídaly si. Byly to šťastné okamžiky, když byly takto spolu. Byly jako dobré kamarádky a mohly spolu mluvit o všem. Ale o práci mluvila Hrefna s Elsou co možná nejmíň, ne že by neměla důvěru v Elsinu mlčenlivost, Elsa se o její práci prostě nezajímala. Bavily se o škole, o hudbě, knížkách, příbuzných a přátelích, o filmech a klucích, o sportu a vůbec o všem, co jim přišlo na mysl.

	K večeři uvařila Hrefna masovou polévku. Byla to její specialita a jedno z jejích oblíbených jídel. Bezděky si ale musela vzpomenout na včerejší hostinu a pocítila komplex méněcennosti. To se to někomu připravuje takové luxusní jídlo, když na to má čas a peníze, pomyslela si. Během jídla vyprávěla Else o všem, co zažila.

	„Představ si, že ten člověk má sluhu jen pro sebe,“ řekla Elsa. „To musí být ale příšerně důležitý chlap.“

	„Ano, to je,“ odpověděla Hrefna. „Svým způsobem,“ dodala. Po jídle a dvou šálcích kávy se znovu začetla do deníků. Ještě jednou se podívala na poslední záznamy ve svazku XIX:

	

	5. července 1945. Díval jsem se na objednávku ředitelství stavby silnic na podloží pro novou silnici do Bessastadiru.

	

	6. července 1945. Koupil jsem si za 58 korun nové černé boty.

	

	7. července 1945. Dopoledne jsem dělal v pracovně pořádek v dokumentaci. Odpoledne jsme venku na sluníčku pili kávu. Na návštěvu přišly Kirsteniny přítelkyně.

	

	8. července 1945. Zítra přijede Mathías.

	

	Jednalo se o zcela běžné události, ale pak najednou deník zničehonic skončil. Prolistovala předchozí stránky, ale ani tam nenašla žádné vysvětlení. Potom začala znovu číst tam, kde posledně skončila, začala deníkem XIII.

	

	Deník XIII

	

	25. února 1932. Už jsem ztratil veškerou nadějí, že se stát někdy bude podílet na stavbě železnice. Možná je to tak nejlepší. Takovou věc může uvést do pohybu jedině soukromá iniciativa. Rozhodl jsem se založit akciovou společnost Islandská dráha, a.s., chci jí věnovat všechny své síly…

	

	4. března 1932. Požádal jsem Kristjána, aby nakreslil návrh akcií a firemní značku…

	

	28. června 1932. Odjel jsem na jihozápad a bavil se se sedláky. Prodej akcií se stále nechce pohnout kupředu. Mnozí nemají zájem investovat, jiní zase přispívají jen symbolickými částkami, které nic nepřinesou. Tu a tam dá někdo majetnější trochu víc. Bude to těžké…

	

	15. září 1932. Elizabeth a já jsme dnes večer v Birkihlídu pořádali koncert. Smyčcový kvartet zahrál několik děl a jeden mladý tenor zpíval v doprovodu klavíru. Když se hosté začali zvedat k odchodu, poprosil jsem Magnúse, jestli by se nemohl ještě chvíli zdržet, a zeptal jsem se ho, jestli by nechtěl koupit akcie. Řekl, že by je koupil, pokud ho na oplátku podpořím v té věci s králem. Už dříve jsme se spolu bavili o tom, že by měl být Island monarchií, kdyby došlo k ukončení spojení s Dánskem. Rád by se v evropských šlechtických rodinách rozhlédl po vhodných kandidátech, hledá vzdělaného muže, který je ženatý a má jednoho nebo dva syny. Magnús považuje za dost pravděpodobné, že takového muže najde v Německu, ale při jeho hledání potřebuje moji podporu. Podle jeho mínění by měl být vhodný kandidát, pokud by byl nalezen, pozván na Island a představen národu. Naši krajané toho muže jistě přijmou vlídně, když se dozví, že je to aristokrat, který je odhodlán žít v naší zemi, naučit se islandsky, stát se Islanďanem, být s tímto národem spojen v dobrém i zlém. Když jsem se ho zeptal, jestli by monarchie nebyla moc drahá, odpověděl Magnús, že to není nijak nutné. Některé šlechtické rody jsou jistě dost majetné, aby mohly žít z větší části ze svých vlastních prostředků; dost možná by si sebou mohly do země přinést i peníze. Národ by ale samozřejmě musel pro krále postavit rezidenci a uhradit výdaje v souvislosti se zřízením monarchie, k čemuž by byl ovšem nucen, i kdyby se Island stal republikou s prezidentem. Magnús nezná cizí jazyky, proto je při hledání odkázán na podporu. Slíbil jsem mu, že budu o té věci přemýšlet…

	

	23. října 1932. Rozhodl jsem se Magnúse podpořit ohledně té královské záležitosti. Není to kvůli železnici, protože dnes ráno ke mně přišel a koupil akcie, aniž by si stanovil jakékoli podmínky. Je tomu ale tak, že se v této souvislosti pro mě otvírají zcela nové možnosti, jak vstoupit do kontaktu se zahraničními finančními magnáty. Je mi zcela jasné, že v této zemi nikdy nemohu shromáždit dostatečný kapitál…
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	Zatímco byl Halldór v Birkihlídu, aby nechal otevřít trezor, pronajali si Egill a Marteinn v jedné půjčovně aut džíp na cestu do Ólafsvíku, protože kriminální policie žádné terénní vozy k dispozici neměla. Dostali relativně nový vůz značky Land Rover a zaměstnanec jim půjčil taky vlečné lano a starou lopatu.

	Kolem páté vyjeli z města. Egill řídil a jel tak rychle, jak jen to vzhledem ke stavu silnice bylo možné. Asi o hodinu později zastavili u jedné benzinové pumpy v Hvalfjorduru, aby si dali kávu.

	„Kde vůbec toho muže v Ólafsvíku najdeme?“ zeptal se Marteinn.

	„Zřejmě v námořnické ubytovně,“ odpověděl Egill. „Neměli jsme raději podat zprávu, že jsme na cestě do Ólafsvíku?“

	„Možná,“ přisvědčil Egill po krátkém přemýšlení. Dostal svolení použít telefon benzinové pumpy a zavolal policistovi v Ólafsvíku. Sdělil mu, proč tam jedou, a pověřil muže, aby se po Sigurdurovi poohlédl.

	Pak jeli zase dál, teď už mnohem pomaleji, neboť byla tma a silnice byla zledovatělá. Když projížděli podél Hafnarfjallu, viděli na druhé straně mořského zálivu světla Bogarnesu.

	„Existují plány na stavbu mostu v této oblasti,“ poznamenal Marteinn a toužebně hleděl přes vodu. Půl hodiny nato v Bogarnesu natankovali a snědli každý jeden hotdog. V devět hodin konečně dojeli ke křižovatce, odkud vedla silnice průsmykem Fródárheidi. Nyní hustě sněžilo a začínal foukat prudký vítr, takže se tvořily první sněhové závěje.

	„Teď se ukáže, co to auto vydrží,“ řekl Egill a při prvním stoupání přidal plyn. Džíp se prodíral závějemi, ale ty byly už o kus dál tak mohutné, že byla silnice neprůjezdná. Egill se pokusil vycouvat, ale kola se protáčela, takže se auto nehnulo z místa.

	„Musíme ten sníh odházet,“ řekl Egill a Marteinn se dal do práce. O hodinu později postoupili o dvacet metrů, když vtom náhle z protisměru silné reflektory provrtaly sněhovou vánici a objevil se obrovský sněžný pluh s řetězy na kolech. Řidič seskočil z kabiny.

	„Vy jste ti poldové z Reykjavíku?“ zeptal se. „Ano,“ odpověděl Marteinn.

	„Ještě že jsem vás našel. Helgi, to je náš policajt, předpokládal, když se zhoršilo počasí, že budete mít problémy, tak mě poslal naproti.“

	Obrátil sněžný pluh a přivázal k džípu tlusté lano.

	„Takže jedem, hoši,“ prohlásil.

	Po celou cestu průsmykem byl džíp tažen závějemi jako saně. Bylo už po jedenácté, když dojeli na policejní stanici v Olafsvíku. Dveře jim otevřel zavalitý policista v rozepnuté uniformě. Já jsem Helgi, vítejte v Olafsvíku,“ řekl. „Zjistil jsi, kde se zdržuje ten Sigurdur?“ ptal se hned Egill. Je tady.“

	„Tady?“

	„Ano, jel jsem k námořnické ubytovně a řekl jsem mu, že sem pro něho jedete, aby si mohl sbalit věci. Když s tím byl hotov, přišel sem a teď čeká uvnitř.“

	Egill nevěřícně vešel do strážnice, ale nemohlo být pochyb, ten mladík, který jim utekl ve Starém městě v Reykjavíku, seděl na židli a byl připraven na cestu.

	Egill si sedl naproti němu. Jistě víš, proč jsme tady,“ řekl.

	„Ne, to tedy opravdu nevím,“ prohlásil Sigurdur.

	„Proč jsi nám tedy posledně utekl?“

	„Já jsem neutekl.“

	„Předevčírem večer jsi práskl do bot.“

	„Protože se konal hudební večer na gymnáziu, kde jsem musel vystupovat. Neměl jsem čas se s vámi bavit.“

	„A proto jsi odjel do Olafsvíku?“

	„Včera večer jsem tady měl koncert, krom toho jsem tady chtěl pár dní pracovat v rybárně, ale vlastně se mi docela hodí, že jste přijeli.“

	Jak to?“

	„Byl jsem požádán, abych příští víkend hrál s jednou skupinou. Musíme ještě dost cvičit, no a tohle je přece skvělá příležitost, jak se s vámi svézt. Co mi vlastně chcete?“

	„Máme podezření, že jsi zabil jednoho muže.“

	„To je snad vtip, ne?“

	„Ne, je to podezření, které je oprávněné.“

	„No dobrá. Pak tedy budu od této chvíle s vámi mluvit jen v přítomnosti právního zástupce.“

	„Ale na pár otázek bys nám mohl odpovědět.“

	„Ne, tyhle metody znám. Nebudu odpovídat na nic.“

	S takovou reakcí se Egill nespokojil a prohlásil: „Zjevně máš co skrývat…“

	Sigurdur se obrátil na Helgiho. „No, kamaráde, kde se tady můžu vyspat?“

	„V cele číslo jedna,“ odvětil Helgi. „Vy si můžete vzít dvojku,“ řekl Egillovi a Marteinnovi. „Radši bych šel do hotelu,“ řekl Egill.

	„Pak si ale musíš vzít vězně s sebou,“ řekl Helgi trochu nejistě. „Mně končí služba ve dvanáct a doma mě čeká žena.“ Egill se ušklíbl.

	„Takže já jdu spát,“ prohlásil Sigurdur a odešel do své cely. 

	

	Deník XIV

	12.prosince 1933. Dnes ráno byla schůze monarchistického spolku. Magnus a já jsme se rozhodli, že pojedeme v létě do Evropy. Naši cestu velice pečlivě připravíme a písemně se ohlásíme u některých osob.

	Dnes jsem napsal pár dopisů. Byl hezký den a cítím se dobře. Když zvednu oči od psacího stolu, vidím břízy za oknem. V zimě to sice není úplně ono, ale když mají v létě listí, dodávají domu zdání útulnosti a probouzejí ve mně vzpomínky na otce…

	

	20. ledna 1934. Volby do městské rady. Elizabeth a já jsme volili lístek C, konzervativce…

	

	1. května 1934. Díval jsem se, jak nacionalisté pochodovali středem města, přes 100 lidí v uniformách. V čele šli praporečníci, jeden s islandskou vlajkou, dva s hákovými kříži.

	Celá skupina se zastavila před národní školou ve středu města, tam pak byly předneseny projevy. Mnozí chodci se zastavovali, bylo to mnohem víc lidí než u sociálních demokratů a komunistů…

	

	6. června 1934. Na palubě Brúarfossu. Jsme na cestě do Londýna. Poprvé od svého návratu v roce 1920 zase cestuji do zahraničí, natolik mě po celou dobu zaměstnávala železnice...

	

	12. června 1934. Elizabeth a děti dnes jely do Leicesteru, kde zůstanou další týdny, zatímco se budu zabývat pracovními záležitostmi. Strávíme s Magnúsem pár dní v Londýně a potom pojedeme do Německa…

	

	15. června 1934. Jak jsem tušil předem, výsledky jednání s anglickými finančními magnáty za moc nestojí. Jsou ochotni nám peníze půjčit, ale chtějí mít jistotu, že to pro ně bude rentabilní. Krom toho žádají solidní garance, pokud možno státní záruku. Nenašel jsem nikoho, kdo by byl ochoten koupit akcie, případně s nimi obchodovat.

	

	18. června 1934.… Ve vlaku cestou do Berlína. V Německu panuje velký nedostatek deviz, a proto se snaží nalákat do země víc zahraničních cestujících, kteří by jim devizy přivezli. Cizinci mohou dokonce jezdit vlakem se slevou. Po všech těch letech mi připadá velkolepé, že mohu opět cestovat vlakem. Magnús mi jde trochu na nervy. Ještě nikdy předtím do zahraničí necestoval, je hrozně nesamostatný, takže se o něho musím pořád starat. On ovšem celou cestu platí…

	

	19. června 1934.… Mathías nás přivítal na nádraží a odvezl nás do hotelu. Je zdráv a svěží. Cítím, že se mu vede dobře, je zde šťastný…

	

	20. června 1934. Ranní schůzka s Helmutem Kleem a jeho bratrem Hermannem byla radostným shledáním po letech.

	Helmut pracuje u Německé říšské dráhy. Domluví mi kontakt s průmyslníky, kteří jsou dodavateli železničních drah. Hermann Klee mi daroval několik známek s obrázky lokomotiv. Měl jsem z nich velkou radost a ptal jsem se ho, jestli by mi mohl opatřit ještě další, dal bych mu islandské známky…

	

	21. června 1934. Magnús se velmi snaží. Je tak naivní, že si myslí, že budeme prostě obcházet šlechtické paláce a zcela neskrývaně budeme nabízet jako obchodníci královské důstojenství. Snažím se vysvětlit mu, že taková věc potřebuje rozsáhlé přípravy…

	

	22. června 1934. Mathías nás seznámil s Birgirem Valdalem, který žije už několik let v Berlíně a pracuje pro ministerstvo kultury. Je ochoten nám být nápomocen při hledání vhodného kandidáta na krále, ale říká, že to potřebuje čas…

	

	června 1934. Zde v Berlíně skutečně vládne klid. Veřejnost je ráda, že nacionální socialisté srazili komunisty na kolena. Dřív bylo ve městě na denním pořádku, že komunisté šířili nepokoje a často docházelo ke krvavým potyčkám. Téměř všichni obyvatelé města se někdy připletli do nějakých pouličních rvaček. Takový stav byl samozřejmě neudržitelný a nacionální socialisté tomu jednou provždy učinili přítrž. I když jsou kvůli tomu osobní svobody do jisté míry omezeny, přesto je to, co se v zahraničí častokrát tvrdí, totiž že zdejší režim nedovoluje žádnou kritiku, lež. V zahraničí všeobecně rozšířená nevraživost vůči nacionálním socialistům pramení častokrát z toho, že oni kladou na členy své strany vysoké požadavky. Kdo je členem, musí přinášet jisté oběti a podporovat chudší spolustraníky. Jsou např. povinni vzdát se opulentních nedělních obědů a ušetřené peníze dávat na konto pomoci pro nezaměstnané. O takovýchto dobročinných opatřeních se ovšem v zahraničních novinách nepíše. A podobně se nikdo nedozví, že německá vláda chce za každou cenu zabránit nepokojům a že politika této vlády je zcela v souladu s vůlí německého lidu…

	

	4. července 1934. V posledních dnech zde byly nějaké nepokoje, ale dnes Hitler oznámil, že puči bylo zabráněno….Jsme na cestě domů. Naše návštěva položila dobrý základ pro naše cíle, ale čeká nás ještě hodně práce…

	

	Neděle, 21. ledna 1973
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Halldór špatně spal. Dlouho do noci nemohl v posteli usnout a přemýšlel o případu, jehož vyřešením byl pověřen. Až dosud se všechny stopy ztrácely v písku a on nevěděl, co má dělat dál. Bude si muset důkladněji popovídat s Mathíasem, získat od něho vysvětlení pro tu návštěvu v Birkihlídu, o které se zmínil Thódur, přesto ale pochyboval o tom, že ho to přivede blíž k řešení. Když konečně usnul, měl zlý sen. Nacházel se v Birkihlídu a hledal důkazní materiál, aniž by věděl, o co se jedná. Krbem se dovnitř valila voda a on ji musel vylévat ven oknem v salonu, které bylo z nějakého důvodu rozbité. A ke všemu to všechno byla jeho vina. V šest hodin se z toho hrozného snu probudil, v krku měl úplně sucho, až se rozkašlal. Vstal, umyl se, oholil a oblékl, načež se posadil v kuchyni a pil čaj, dokud škvírou ve dveřích nepadl do chodby jeho oblíbený Morgunbladid.

	Právě si pročítal zajímavý článek o policii a privátní sféře občanů, když tu zazvonil telefon. Stefanía, která se právě teď objevila v kuchyni, vstala od stolu.

	„To je jistě zase ten ministr,“ řekla, zatímco běžela k telefonu.

	Je to jen ředitel banky,“ řekl Halldór.

	„Haló,“ řekla vzletně, když zvedla sluchátko, ale vzápětí nato se na její tváři objevilo zklamání.

	Je to jen telefonní úřad. Hovor ze zahraničí.“

	Halldór převzal sluchátko. „Haló… haló?“

	Na druhé straně se ozval David: „Ahoj, jak jste v tom případu pokročili?“

	Halldór se podíval na svou manželku, která natahovala uši. „Skoro vůbec.“

	„Poslyš, byl jsem včera v Salcburku. Svou ženu a děti jsem už zase poslal nahoru na sjezdovku, abych měl klid.“

	„No a?“

	„Šel jsem na policejní ředitelství a mluvil jsem s nějakým panem Kirschbaumem, který je zde vrchním komisařem. Byl velice vstřícný a jel se mnou k Mathíasově bytu. Mluvili jsme s některými jeho sousedy. Vyšlo najevo něco, co by tě mohlo zajímat.“

	„Opravdu?“

	„Ano, všichni mluvili o tom, že Mathías a ten jeho sluha Klemenz jsou homosexuálové a že spolu žijí jako pár.“

	„Cože?“

	„Ano, zdá se, že patří i k nějakému homosexuálnímu spolku tady ve městě. Pan Kirschbaum našel jejich jména v tajném seznamu, který si policie vede. Vůči takovým lidem nikdy nemůže být člověk dost opatrný.“

	„To je pravda.“

	„Víc jsem toho zatím nezjistil. Pan Kirschbaum mě pak odvezl zpět do Zell am See a večer jsme si spolu dali pár piv a nějakého toho panáka. Je ochotný mi být i nadále nápomocen, pokud to bude třeba.“

	„To rád slyším,“ řekl Halldór a podíval se na hodinky. „A to jsi i přes ty panáky vstal už tak brzy?“

	„Ano, Halli nás probudil, jakmile se rozednilo. Šel lyžovat, já se právě oblékám.“

	„No, tak si to tedy užij.“

	„Děkuji a hodně štěstí.“

	„Měj se.“ Halldór zavěsil.

	

	Deník XIV

	

	16. července 1934. Dnes bylo Mathíasovi třicet. Netroufám si to připomenout před maminkou, protože ona o něm nikdy nemluví. Myslel jsem si, že se to třeba po tatínkově smrti změní, ale nezměnilo se to ani v nejmenším. Tajně jsem Mathíasovi napsal a poděkoval mu za pomoc v Berlíně. Poslal jsem mu sbírku básní…

	

	26. července 1934. V Morgunbladidupsali něco o nějakém pokusu o puč v Rakousku…

	31. července 1934. Pořídil jsem si nové auto, fordku…

	

	3. srpna 1934. Zemřel říšský prezident Hindenburg. Úřad byl spojen s úřadem říšského kancléře, takže je teď Hitler i říšským prezidentem…

	

	17. ledna 1935… Nejsem si už tak jistý, jestli bylo správné vycházet z rozchodu jednoho metru namísto standardní šířky; čím širší je rozchod, tím těžší dieselové lokomotivy se na něj mohou postavit, například s velkými sněžnými pluhy. Četl jsem o novém typu sněžného pluhu, který se provrtává sněhem pomocí velkých motorových fréz a současně ho rozfoukává. Takový sněžný pluh by mohl vyjíždět před vlaky, aby očistil koleje. Pak by hrozilo jen malé nebezpečí, že budou mít vlaky kvůli špatnému počasí zpoždění…

	

	29. března 1935. Na toto léto mám spoustu zakázek. Vlastně nevím, jak to všechno dokážu zvládnout, když chci ještě ke všemu pracovat na té železnici…

	

	3. dubna 1936. Dostal jsem dopis z Berlína se spoustou krásných známek s železniční tematikou. Hermann Klee pro mě odvedl dobrou práci a islandské známky, které jsem mu poslal loni v zimě, vyměnil za známky z různých zemí, všechny s lokomotivami…

	

	7. června 1935. Na svůj inzerát v oběžníku Svazu inženýrů, že hledám inženýrského asistenta, jsem dostal jedinou odpověď, ozval se nějaký mladý Islanďan s čerstvým diplomem z Kodaně. Jmenuje se Thódur Thórdarsson a pochází z jižního Islandu…

	

	června 1935. Je mi stále jasnější, že pro železnici nemůže existovat dostatečná provozní základna, pokud povede jen na jihozápad k Thjórsá. Vezme-li se v úvahu také trasa na sever, napříč vysočinou přes Kjólur až do Akureyri, otevírají se úžasné možnosti. Potom bude zapotřebí velkého překládacího nádraží na Ólfusá, odkud povede další trať severním směrem. Tam může být trať položena podél silnice do Akureyri. Ten nový sněžný pluh takové plány umožňuje. Vycházím z toho, že kolem překládacího nádraží na Ólfusá vznikne skutečné malé město…

	

	21. června 1935. Teď, když už v kanceláři pracujeme tři, musím něco vymyslet, abychom měli víc místa. Pracovna není dost velká. A pak je tu ještě nevýhoda, že se musí nejprve projít salonem, než se dostaneme do kanceláře. Tbódur navrhuje, aby se na severní straně domu udělala přístavba…

	

	5. srpna 1935. Kristján znovu prošel celou kjólurskou trasu a je toho názoru, že nabízí skvělé možnosti pro zřízení železniční trati, která povede na severu do Blóndudaluru a pak podél silnice do Akureyri. Na konci údolí bude překládači nádraží a zřejmě i vedlejší trať do Blónduósu. Hlavní trať povede průsmykem Vatnsskard do Skagafjórduru…

	

	25. září 1935. Dnes ráno jsme přenesli rýsovací prkno a skříň do nové přístavby. Kancelář je prostorná a světlá, jistě to bude skvělé pracoviště. Odpoledne jsem při této příležitosti uspořádal malou oslavu…

	

	12. října 1935. Dnes měl Jacob desáté narozeniny. Je to milý a hodný chlapec…

	

	1. prosince 1935. Dnes v noci maminka náhle těžce onemocněla, měla velké bolesti a po celý den zvracela. Tak to šlo až do odpoledne, potom konečně trochu spala. Je neděle, proto je těžké sehnat lékaře, sedí u ní Sveinborg…

	

	2. prosince 1935. Lékař mamince podal opiovou tinkturu, aby zmírnil bolesti…

	

	9. prosince 1935. Maminka dnes večer zemřela. Ráno ještě krátce nabyla vědomí a ptala se po Mathíasovi. Nikdo v tomto domě jeho jméno nezmínil od doby, co odjel do zahraničí. Zdálo se, že měla radost, když jsem jí řekl, že se mu vede dobře a že jsem se s ním loni setkal…
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	Hrefna se neprobudila tak brzy, jak měla původně v úmyslu, ale přesto měla na studentských kolejích štěstí. Elísabeth ještě ležela v posteli, když tam Hrefna dorazila.

	„Při našem vyšetřování se v souvislosti s vraždou tvého strýce objevily otázky, které ještě musíme bezpodmínečně objasnit. Myslím, že nám s tím můžeš pomoci,“ řekla Hrefna, když ji Elísabeth pustila do svého pokoje.

	Elísabeth si zapálila cigaretu.

	„Co máš na mysli?“

	„Dozvěděla jsem se, že je dost blízký vztah mezi tebou a Sigurdurem Sigurdssonem, synem Sigurdura Jónssona.“

	Elísabeth se upřeně zadívala na Hrefnu. „Diddi a já jsme blízcí přátelé, to ano.“

	„Proč jsi mi to neřekla, když jsme spolu mluvily předevčírem?“

	„Aby se to nedozvěděla máma. Ještě ani neví, že chodím s nějakým klukem, natož s tímto. Ostatně vůbec nechápu, co to má společného s tímto vyšetřováním.“

	„Máme nezvratný důkaz, že Sigurdur byl v ten večer vraždy v Birkihlídu.“

	Jaký důkaz?“

	„K tomu se teď nebudu vyjadřovat.“

	Elísabeth zhluboka vdechla kouř a opět ho vyfoukla. „Když ti řeknu, že to byla úplně normální návštěva a neměla s vraždou nic společného, bude to stačit?“

	„Ne.“

	„Tak dobře, pokusím se tedy vysvětlit ti to podrobněji. Když jsem jako malá holka bývala s matkou na návštěvě v Birkihlídu, častokrát jsem si čítala v denících svého dědečka. On byl samozřejmě už dávno mrtev, když jsem se narodila, a tak jsem měla pocit, že ho poznám prostřednictvím těch knih. Připadalo mi to strašně smutné, že celý svůj život obětoval té železnici, ale jeho sny se nikdy nesplnily. Měl vysoké cíle, mohl ve společnosti dosáhnout všeho možného. Namísto toho ale sám sebe vmanévroval do slepé uličky. Rozumíš, co tím chci říct?“

	„Ano, taky jsem ty deníky četla.“

	„Dobrá. Už od gymnázia jsem psala básně a Diddi jich pár zhudebnil. Hraje totiž na kytaru.“

	„Ano, to je mi známo.“

	„Píšu báseň o dědečkově osudu. Je vlastně už téměř hotová, a tak jsem poprosila Diddiho, aby mi k ní složil melodii. Samozřejmě jsem se musela pokusit nějak mu popsat, jaký byl můj dědeček člověk, a k tomu byl Birkihlíd tím správným místem. Chtěla jsem mu taky ukázat ty deníky. Věděla jsem, kdy Sveinborg chodí ve středu do obchodu, a tak jsme počkali venku, až odešla z domu. Pořád ještě mám klíč z doby, kdy jsem se tam měla nastěhovat.“

	„Takže jste tedy do domu šli oba?“

	„Ano, ale jen na chvilku. Ukázala jsem mu místnosti a pak si Diddi sedl ke klavíru a ťukl párkrát do kláves. Najednou jsem ale měla takový nějaký divný pocit, a tak jsme zase odešli. To je všechno.“

	„Kde bych mohla Sigurdura najít, aby potvrdil tvou výpověď?“

	„To nevím. Musel jet někam na venkov, myslím že do Ólafsvíku. Chtěl si pak ještě přivydělat nějaké peníze v rybárně, pokud tam dostane práci. Nevěříš mi?“

	Hrefna přemýšlela. Znělo to dost nevěrohodně, aby to byla pravda. „Ráda bych slyšela tu báseň,“ řekla.

	Elísabeth si skousla rty. „No dobře,“ řekla a začala přednášet báseň.

	

	Obraz zimy bral mi sen, útrap plnou cestu žitím, v ledovém vichru zřela jsem v zrcadlo minulého bytí.

	Beze slova jsi odešel, já o tobě vím tak málo. Cíl moc smělý jsi snad měl? Nebo snad k činu sil ti nezbývalo?

	

	Beze stop, jež vedou dál

	do prastarého bytu,

	pryč je cesta, jíž ses dal

	z temnot ke snům, ty již nejsi tu.

	

	Beze stop se řítí vpřed náš vlak, zahalený dýmem, rychleji, než vytušíme, co zítra nám chystá svět.

	

	Plál v tobě oheň velkolepý, stále odvážnější snil, ten, kdo tě neznal, nepochopí; proto tvůj kurz minul cíl.

	

	Elísabeth zmlkla a čekala na Hrefninu reakci. „Věřím ti,“ řekla Hrefna. Elísabeth si očividně oddechla.

	„Pověz mi něco o tvých dřívějších návštěvách v Birkihlídu,“ požádala ji ještě Hrefna. Jak to myslíš?“

	„Všechno, na co si dokážeš vzpomenout.“

	Elísabeth se krátce zamyslela, než odpověděla: „Na Vánoce jsme vždycky jezdívali do Reykjavíku, někdy babička a Jacob přijeli do Akureyri. Tak to bývalo pořád, dokud babička nezemřela. Krom toho jsme máma a já babičku navštěvovaly vždycky v létě, na dva týdny nebo tak nějak.“

	„Vyprávěj mi o své babičce.“

	„Byla to velice zvláštní stará dáma. Mluvila s námi vždycky jen anglicky, ale islandsky rozuměla perfektně. Máma mluví anglicky dokonale, je to její mateřština, častokrát hovořila anglicky i se mnou, když jsem byla malá. Proto jsem babičce rozuměla.

	Rozuměly jsme si dobře, i když byla velmi svéhlavá a chtěla o všem rozhodovat.“

	„Můžeš mi popsat, jaký byl váš rodinný život?“

	„Všechno běželo v zajetých kolejích. Všechna jídla měla svůj čas, který byl udáván zazvoněním. Babička totiž kladla velký důraz na přesnost. Každý den chodívala na procházku přesně ve stejnou dobu, pokaždé po stejné trase. Po obědě si vždycky lehla.“

	„A Jacob junior?“

	Je zvláštní, jak málo si na něho vzpomínám. Když jsme přišli na návštěvu, byl vždycky přes den v práci v bance a večer pracoval ve svém pokoji. Neuměl to s dětmi, vždycky jsme měla pocit, že kdykoli jsem byla v domě, vyhýbal se mi.“

	„Byl normální?“

	„Co je to vlastně normální? Můj strýc Jacob byl inteligentní a velice vzdělaný člověk. Byl podivín, ale taky byl obětí zcela zvláštních okolností.“

	„Napadá tě někdo, kdo by ho mohl chtít zabít?“

	„Ne, vůbec nikdo. Připadá mi to v podstatě absurdní… a tragické. Ne proto, že pro něho truchlím, spíš snad proto, protože si vůbec nedokážu představit, proč by někdo chtěl zabít muže, jako byl on.“

	Jaké byly jeho vztahy k ostatním členům rodiny?“

	„Dokud žila babička, velmi dobré. Všichni jsme věděli, že se pro starou dámu obětoval, ale měl taky své vrtochy, které začaly být po babiččině smrti stále nápadnější a nesnesitelnější.“

	„Pověz mi ještě něco víc o své babičce. Cítila ses u ní dobře, když jsi byla mladší?“

	„Ano, já jsem se u babičky cítila vždycky dobře. Mnohé z mých nejstarších vzpomínek jsou spojené s Birkihlídem.“

	„Vyprávěj mi o nich.“

	Jsou to prostě takové ty vzpomínky z dětství. Jednu mám obzvlášť ráda. Babička uchovávala ve skříni několik starých anglických ženských časopisů, které jsem si pořád prohlížela. Babička seděla v křesle a četla si nějakou knihu, zatímco já ležela na podlaze a listovala v těch časopisech. Byly v nich takové kreslené romány na pokračování, ale protože ta čísla nebyla kompletní, musela jsem si většinou domýšlet, co se stalo předtím a jak to bylo dál. Babička a já jsme si spolu o tom povídaly, taky mi pomáhala vymýšlet pokračování těch příběhů. Na jeden příběh si obzvlášť dobře pamatuji, bylo to o jednom děvčeti a jednom chlapci, kteří zabloudili v hlubokém, temném kouzelném lese. Na posledním obrázku se najednou objevil bílý kůň s velkým rohem, který jako by mu vyrůstal přímo z čela. Má verze pokračování byla taková, že ten kůň vzal chlapce a to děvče na záda a svým rohem bojoval proti všemu zlému, co se v lese ukrývalo, a nakonec dovezl děti domů k babičce a dědečkovi. Několikrát se mi o tom bílém koni s rohem i zdálo, byly to pěkné sny. Když se mi vedlo špatně, stačilo mi jen pomyslet na toho bílého koně. A dokonce ještě i dnes pocítím zvláštní klid, když si vzpomenu na toho bílého koně s rohem… toho bílého jednorožce.“

	„Zaznamenala jsi, že by tvá babička byla proti tomu, aby se v domě něco měnilo, že všechno muselo zůstat tak, jak to bylo, když zemřel dědeček?“ zeptala se Hrefna.

	„Prostě to tak bylo, nijak zvlášť se o to nesnažila. Cítila se v tom domě dobře, takže nebylo třeba, aby se v něm něco měnilo. Ale nebyla to taková mánie jako později u strýčka Jacoba.“

	„Udržovala kontakt se svými anglickými příbuznými?“

	„Ano, to spojení s nimi bylo pořád velmi úzké. Skoro každý rok je navštěvovala, až na poslední roky, kdy se už finančně musela trochu omezovat.“

	„Mluvila tvoje babička o tvém dědečkovi, o Jacobu seniorovi?“

	„Ano, velmi často mi vypravovala, co všechno společně dělali, především o jejich cestách. Když jsem byla starší, ukázala mi jeho deníky a mě velmi bavilo je číst.“

	„Četla jsi je všechny?“

	„Ne, ty po roce 1932 ne. Ty taky nebyly pohromadě s těmi ostatními.“

	„Nikdy ses na ně babičky neptala?“

	„Ale ano, nechtěla mi je však ukázat.“

	„Řekla ti, jaký k tomu má důvod?“

	Jenom říkala, že bych mnohému z toho, co v nich je, nerozuměla. Akceptovala jsem to a dál jsem už nenaléhala. Nikdy jsem nepochybovala o tom, co mi babička řekla. Vždycky všechno věděla nejlépe.“

	„Co mi můžeš říct o svém prastrýci Mathíasovi?“

	„O Mathíasovi? Co máš na mysli?“ Jaký vztah k němu měla rodina?“

	„Kromě pohlednic o Vánocích s ním ostatní členové rodiny téměř nekomunikovali. Dědeček ho ale často zmiňuje ve svých denících, zdá se, že ho měl velmi rád.“

	„Setkala ses s ním někdy v poslední době?“

	„Ne, ani jsem se o to nesnažila, abych ho poznala, protože mě už mezitím ta rodina nijak zvlášť nezajímala. Připadalo mi ale dobré, že strýčka Jacoba přinutil k tomu rozhodnutí. Mámě ty jeho chorobné rozmary taky vadily.“

	„Znáš Mathíasova sluhu Klemenze?“

	„Ne, připadá mi to spíš trapné. Do mého životního názoru vůbec nezapadá, aby nějaká osoba po celá desetiletí obsluhovala někoho druhého. Mám v tom mnohem radikálnější smýšlení než moji příbuzní.“

	„Říkala jsi, že ses najednou v Birkihlídu cítila nepříjemně, když jsi tam byla se Sigurdurem. Jaký to byl pocit?“

	Já nevím, nikdy jsem nic podobného necítila, snad to byla zlá předtucha.“

	

	Deník XV

	

	14. ledna 1936. 11 stupňů pod nulou. Šel jsem přes zamrzlý mořský záliv až do Álftanesu a zpátky. Led je všude pevný…

	

	4. února 1936. Dopis od Helmuta Klea. Zařídil, že v létě přijedou na Island dva železniční inženýři, aby se podívali na zamýšlenou trasu a prošli se mnou všechny plány. Musím mu napsat a poprosit ho, aby se o tom nikde moc nešířil. Kvůli politickým poměrům je to dost ožehavá záležitost. Nejlepší bude, když se ti muži budou vydávat za geology, kteří chtějí zkoumat islandskou půdu…

	

	10. února 1936… Tajná schůze monarchistického spolku. Přišli všichni čtyři…

	

	

	6. března 1936. Mluví se teď o nové silnici mezi Reykjavíkem a nížinou na jihozápadě. Má vést přes lávová pole Reykjanesu, přes Krýsuvík do Selvoguru, celkem asi 115 km. Takové bláznivé nápady mají i svou lepší stránku, protože teď mohu opět doufat, že se znovu oživí zájem o železniční trať, až se začne s její realizací. Kdo by chtěl jezdit autem oklikou, když místo toho může jet pohodlně vlakem po trati dlouhé pouhých 60 km?

	

	26. června 1936. V Morgunbladidu se dnes objevil rozhovor s jedním známým dánským redaktorem, který v souvislosti s návštěvou krále momentálně pobývá na Islandu. Ten muž říká: Jsem přesvědčen, že v zemědělství v těchto oblastech nemůže dojít k žádnému výraznému pokroku bez výstavby železnice z Reykjavíku východním směrem, aby se těmto částem venkova umožnil cenově přístupný a bezpečný transport zboží. Názor, že silnice mohou nahradit železnici, je chybný. Aby byli sedláci na jihu Islandu konkurenceschopní, musejí mít stejné možnosti levného a bezpečného transportu jako jejich dánští stavovští kolegové.“ O tom ten prozíravý host pojednává ještě obšírněji. Článek jsem si vystřihl a uschovám si ho. Mám v úmyslu ho přeložit do němčiny a poslat ho svým tamějším prostředníkům. Vychází stále jasněji najevo, že mým krajanům musí oči otevřít cizinci…

	

	10. července 1936. Němci dorazí zítra na Brúarfossu. Kristján je vyzvedne a odveze je do hotelu Island. Jeden z nich mluví výtečně dánsky, pochází z blízkosti Flensburgu…

	

	12. července 1936. Němečtí hosté dnes přišli ke mně a prohlédli si návrhy a výpočty ohledně železnice. Rozumí svému řemeslu a jsou vskutku obratní v zacházení s velkými čísly. Zůstali u nás na večeři…

	

	13. července 1936. Už za božího rozbřesku jsme vyrazili. V autě je těsno, protože máme s sebou spoustu zavazadel.

	Kristján a Němci vystoupili pod náhorní plošinou Hellisheidi, aby si prošli trasu plánovanou průsmykem Threngsli, zatímco já jsem jel dál do Hveragerdi, kde přenocujeme…

	

	14. července 1936. Po obtížném dnu jsme dorazili na Hvítárvatn. Tady se naše cesty rozdělí. Kristján půjde s hosty pěšky na sever, já pojedu zpět na jih a potom po hlavní silnici do Borgarfjórduru a na sever. Netěší mě, že musím celou cestu řídit sám, silnice jsou v hrozném stavu…

	

	47

	

	Když se členové zvláštní komise krátce před polednem setkali, vypadali všichni dost unaveně. Jediný Jóhann působil svěžím dojmem. Včerejší práci dokončil večer dřív, potom si zašel do kina a do postele se dostal právě včas. Cítil, jak ve vzduchu visí jisté napětí.

	Hrefna dlouho do noci pročítala deníky a vstávala brzy, aby zastihla Elísabeth. Halldór měl tmavé kruhy pod očima.

	Egill a Marteinn po nepohodlné noci ve vězeňské cele vyrazili v sedm ráno z Ólafsvíku a jeli až do Reykjavíku bez zastavení. Sigurdura Sigurdssona, který po celou dobu striktně odmítal s nimi mluvit, zavřeli do vazební věznice.

	Všichni podali zprávu o tom, co zjistili. Jóhann potvrdil, že svázané listiny z trezoru v Birkihlídu byly ty samé, které inženýr Thódur předal Jacobovi teprve před pár dny.

	Jedno je na těch dokladech obzvlášť zajímavé,“ řekl Jóhann. „V poslední vůli Alfreda Kielera je jeho syn Jacob zmíněn jako jediný dědic. Píše se tam, že Jacob senior zdědil celý dům i veškerý ostatní majetek. Mathías není v závěti zmíněn jediným slovem.“

	Halldór uvažoval nahlas: „Přesto Mathías tvrdil, že mu patří polovina Birkihlídu. Musím si s ním dnes důkladněji promluvit.“

	„Bylo by možné, že existuje nějaká pozdější závěť, podle které si počínal?“

	„To těžko,“ řekl Jóhann. Tato je z roku 1929 a Alfred Kieler zemřel o rok později.“

	„Prozkoumal jsi tu munici v trezoru?“ zeptal se Halldór.

	„Ano,“ odpověděl Jóhann. „Bylo to celkem dvacet různých ráží do všech možných zbraní. Mezi tím vším byla i krabička s náboji do Smith & Wessonu.“

	„Velmi zajímavé,“ poznamenal Halldór.

	„Možná to nic neznamená, ale byly tam také různé typy munice, které se nehodí do žádných zbraní ve skříni,“ dodal ještě Jóhann.

	Jako další vylíčil Egill cestu do Ólafsvíku.

	U Hrefny nalezl pramálo porozumění. „Ta cesta byla naprosto zbytečná. Stačil by pouhý telefonát, aby se věc vyřešila.“

	Egill se rozzuřil. „Vždyť přece jediné otisky prstů, které jsme na místě činu našli, byly od toho hipíka. A ty bys mu prostě jen tak zavolala?“

	„Mezitím jsem už pro ty otisky získala naprosto jasné vysvětlení,“ řekla Hrefna.

	„Takže se můžeš hned zvednout a zajet si promluvit s tím mladíkem,“ řekl Hrefně Halldór. „Tobě snad něco řekne. Jóhann pojede s tebou a ještě jednou mu sejme otisky prstů.“

	Hrefna sundala z háčku klíčky od auta a oba odešli. Hrefna jela až k vazební věznici v Sídumúli mlčky. Když je vpustili dovnitř, zeptala se Hrefna, jestli vězeň ještě spí. Vězeňský vrátný o tom zapochyboval. Egill nařídil, aby mu nechali na rukou pouta. Jóhann si všiml, jak Hrefna začíná zuřit.

	„Přiveďte ho sem,“ řekla.

	Dozorce za chvíli přivedl mladého muže, který vypadal unaveně. Když mu Hrefna sundala pouta, roztřásl se. Jóhann prohlédl vězni zápěstí, která byla ošklivě zřízená.

	„To jsi jel celou tu cestu z Ólafsvíku v poutech?“ zeptal se Jóhann.

	Vězeň se na ně vyčítavě podíval a nakonec neochotně přikývl.

	„Nejlepší bude zajet s ním napřed na ambulanci a nechat ho ošetřit. Tam taky může dostat lékařské potvrzení o zranění. Sem ho už nebude třeba vracet,“ řekl Jóhann Hrefně.

	Když vyšli na parkoviště, zadíval se vězeň zkoumavě nahoru ulicí. Jóhann řekl: Jestli za každou cenu chceš, můžeš běžet, ale lepší pro tebe bude, když půjdeš s námi.“

	Sigurdur se na něho podíval, zřejmě se uvolnil a posadil se do auta.

	Cestou k ambulanci se Hrefna zeptala Jóhanna: „Opravdu mu chceš ještě jednou sejmout otisky?“

	„Ne. Však jsem si s sebou ani nevzal tašku.“

	

	Deník XV

	

	2. října 1936. Vyzkoušel jsem si u vlády, jak bude reagovat na ofenzivu železniční společnosti. Odpovědi se mi nelíbily. Jak vidím, všichni se zarytě drží linie budovat státní moc na úkor soukromé iniciativy. Nebude snadné získat povolení na devizovou výjimku…

	

	9. prosince 1936. Thódur a já jsme dnes intenzivně diskutovali o železnici. Staví se vůči té myšlence spíš pesimisticky, ale argumentuje velmi věcně. Je od přírody opatrný, proto se to dá pochopit. Navzdory svému negativnímu postoji přichází ale mnohdy s dobrými a užitečnými nápady. Kristján je zcela na mé straně…

	

	15. února 1937. Nelíbí se mi, jak zkresleně některé islandské noviny informují o politické situaci v Německu ve znamení hákového kříže, nezřídka jsou špatně informovány. Levicová propaganda zachází až tak daleko, že tvrdí, že tam není na denním pořádku nic jiného než samé zlo a brutalita. To Angličané si počínají docela jinak. Četl jsem anglické noviny, které si nechává Elizabeth posílat, v nichž jsou Němci dost často představováni jako následováníhodný národ. Angličané nepovažují pod svou úroveň chovat se vůči svým politickým protivníkům férově. Tady se zmenšuje počet těch, kteří věnují důvěru té přehnané komunistické propagandě strachu. Němci jsou nám nakloněni spíš přátelsky, vysoce si cení nordické filologie a napsali mnoho knih o Islandu a o islandských záležitostech. My se chováme úplně jinak…

	

	20. března 1937. Německý generální konzul mě dnes pozval na schůzku. Dostal z Německa dotazy na mě a moji firmu. Konzul je sympatický a zdvořilý úředník. Vyprávěl jsem mu o svých plánech a odpověděl mu na jeho otázky. Na závěr řekl, že se pokusí mi pomoci…

	

	14. dubna 1937. Už jsem si vymyslel plán, jak stavbu železnice nejlépe zahájit. První úsek stavby bude docela krátký, jen z přístavu do Óskjuhlídu. Současně se začne se stavbou hlavního nádraží. Potom budou do země přivezeny dieselové lokomotivy a nákladní vagony, které bude možno použít později, až se postaví trať k jihu. Největší průlom nastane nejprve v Óskjuhlídu. Odtamtud se pak bude krok za krokem postupovat dál na východ a neustane se, dokud nedosáhneme Akureyri. V létě pojedu na sever a budu tam vyměřovat…

	

	6. května 1937.… Znovu jsem byl u německého konzula. Učinil geniální návrh, jak by se mohli němečtí průmyslníci podílet na železnici. V Německu bude založena samostatná akciová společnost, měla by se jmenovat Islandská železniční společnost, a.s. Lokomotivy a vagony budou v jejím majetku a budou sesterské společnosti na Islandu pronajímány. Tímto způsobem se mohou Němci na celém projektu finančně podílet, aniž by měli valutové výdaje. Na oplátku Islandská dráha, a.s. nakoupí v Německu koleje. Shodli jsme se na tom, že toto uspořádání bude výhodné pro obě strany…

	

	24. června 193 7. Kristján a já jsme dnes vyměřovali úsek trasy přes Vatnsskardský průsmyk. Vyzná se zde velice dobře. Cesta ze Svartárdaluru až nahoru k průsmyku nevede už jako dřív v nesčetných zákrutách, nýbrž v dosti přímém stoupání. Když jsme se dostali nahoru, měli jsme nádherný výhled na Svartárdalur a hory kolem…

	

	června 1937.… Ve Varnahlídu bude důležité nádraží. Zdejší lidé jsou pro projekt velice zapálení. V rozhovoru s jedním sedlákem jsem vyprávěl o své pomaturitní cestě Skagafjórdurem a vyptával jsem se ho na toho převozníka, který mi dal pít brennivín. Sedlák mi řekl, že prý se utopil v ústí řeky v roce 1914. Pravděpodobně se jednalo o sebevraždu…

	

	26. června 1937. Pořád se ještě nacházíme veSkagafjórduru, nyní na jeho druhé straně v Blónduhlídu. S trasou zde nejsou žádné problémy, jenom musí být dostatečně daleko od řeky. Obtížnější to bude v Nordurárdaluru a v Óxnadaluru…

	

	5. srpna 1937… Rozhodl jsem se odložit cestu do zahraničí na příští rok…
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	Halldór poslal Egilla a Marteinna, aby přivedli Mathíase Kielera, zatímco on sám si připravoval rozhovor. Sepsal si všechny otázky, které chtěl Mathíasovi položit, a stanovil jejich pořadí. Měl pocit, že to bude přínosný rozhovor.

	Mathías byl dost nevrlý, když ho Egill přivedl do kanceláře.

	„Co to má znamenat, vytáhnout někoho z domu jako kriminálníka?“ zeptal se, když uviděl Halldóra.

	„Mám takový dojem, že jste vůči nám nebyl zcela upřímný,“ odpověděl Halldór.

	„Co tím chcete říct?“

	„Máme svědka, který nám sdělil, že jste byl v noci, kdy byl Jacob zavražděn, v Birkihlídu.“

	„To jsem nikdy nepopíral. Nevzpomínám si ovšem, že by se mě někdo ptal, kde jsem toho večera byl nebo jestli jsem byl v Birkihlídu. Kdybych si myslel, že je to pro vás důležité, samozřejmě bych se o tom zmínil. A stejně tak, kdyby jste se přímo zeptali.“

	Halldór si skousl ret. Pravděpodobně to bylo tak, že se Mathíase zapomněl zeptat, kde byl tu noc, kdy došlo k vraždě.

	„Co jste chtěl po Jacobovi?“

	„Dalo by se to nazvat zdvořilostní návštěvou.“

	„Všiml jste si ten večer něčeho neobvyklého?“

	„Ne.“

	Jak dlouho jste se zdržel v Birkihlídu?“

	„Přišel jsem kolem desáté a dům jsem opustil v jedenáct. Klemenz mi může dosvědčit, že jsem krátce po jedenácté přišel domů.“

	„To si prověříme později. Věnujme se nyní poslední vůli vašeho otce, podle které veškerý svůj majetek odkázal vašemu bratru Jacobovi. Vy jste v poslední vůli nebyl vůbec zmíněn. Proč?“

	„Můj otec nesouhlasil s tím, abych odešel do zahraničí a pokračoval ve studiu hudby. Považoval umění za nevýnosné. Když jsem se mu postavil, vydědil mě.“

	„Jak je tedy možné, že vlastníte polovinu domu?“

	„Ach tak. Zřejmě si myslíte, že je v té věci něco nečistého. Můj bratr Jacob mi svého času postoupil polovinu domu a tato dohoda byla zanesena do pozemkové knihy.“

	Halldór se obrátil na Egilla. „Pokus se sehnat někoho z pozemkového úřadu, abychom mohli hned zjistit, jestli ten dokument opravdu existuje.“ Potom se opět zeptal Mathíase: „Proč vám váš bratr postoupil polovinu domu?“

	„Z osobních důvodů. Dalo by se říct, že chtěl něco napravit, protože nesouhlasil s otcovým postojem vůči mně.“

	Halldór dlouho mlčel a díval se na Mathíase. „A to vám mám opravdu věřit?“ zeptal se po chvíli.

	„Ano, protože je to pravda, milý pane.“

	Halldór zavrtěl hlavou, podíval se do svého zápisníku a pokračoval: „Dorazil jste na Island 9. července 1945. O pět dní později byl váš bratr zavražděn. Po vašem příjezdu náhle končí záznamy v jeho deníku, třebaže si od svých dvaceti let psal do deníku každý den. Máte pro to nějaké vysvětlení?“

	„Ne, smrt mého bratra byla pro mě právě tak hrozná jako pro všechny členy rodiny. Byla to náhoda, že jsem právě tehdy přijel na Island.“

	„Potom jste zemi opustil a třicet let jste na islandskou půdu nevkročil. A když znovu přijedete, je váš synovec zavražděn stejnou zbraní.“

	„Pokud mi tím hodláte dát najevo, že s tím mám něco společného, pak jste naprosto vedle.“

	„Tak mi tedy řekněte po pravdě, co jste tu noc, kdy byl Jacob zastřelen, chtěl v Birkihlídu.“

	„Pravdu? No dobře, rád vám povím, o co šlo. Jacob junior mi totiž ten večer zavolal a požádal mě, abych k němu přišel. Řekl mi, že to má co dělat s prodejem domu. Vyhověl jsem jeho přání a šel jsem do Birkihlídu. Krátce předtím se mu dostaly do rukou nějaké staré dokumenty, mimo jiné také závěť mého otce. Také on si – stejně jako vy – z toho vyvodil, že můj podíl na vlastnictví domu je pochybný. Řekl jsem mu totéž, co jsem právě sdělil vám, že mi můj bratr polovinu domu postoupil.“

	Jak na to zareagoval?“

	„Byl samozřejmě zklamaný, protože si dělal naděje, že dům získá do svého vlastnictví a že mi nebude muset nic dát.“

	„Co se dělo dál?“

	„Upozornil jsem ho, že by mi měl dát další splátku, a zase jsem odešel domů.“

	Halldór přešel k dalšímu bodu ve svém seznamu.

	„Dozvěděl jsem se, že váš vztah ke Klemenzovi není takový, jak se může na pohled zdát. Co mi k tomu můžete říct?“

	„Náš vztah je naší soukromou záležitostí a vám do toho vůbec nic není.“

	„Přiznáváte tedy, že se jedná o něco jiného než o běžný vztah mezi pánem a sluhou?“

	„Nemusím nic přiznávat, tyto otázky jsou velmi neslušné.“

	„Pokouším se dokázat, že některé věci nejsou takové, jaké se zdají,“ vysvětlil Halldór a tázavě pohlédl na Egilla, který se právě vrátil do místnosti.

	„Když jsem tam zavolal, byl právě někdo v kanceláři, takže se mohl rovnou podívat. Ten dokument existuje. Je datován 12. července 1945,“ řekl Egill.

	„Aha,“ řekl Halldór, když se obrátil zase zpět k Mathíasovi, „to je dva dny po vašem příjezdu a tři dny předtím, než byl váš bratr zavražděn. To vám přišlo opravdu vhod, že?“

	„Mezi tímto převodem a smrtí mého bratra neexistuje žádná souvislost, to vás mohu ujistit.“ Mathías rychle dýchal a byl zarudlý v obličeji.

	„V denících vašeho bratra se nachází jeden záznam, že jste se roku 1928 dopustil nějakého přečinu, načež jste zanedlouho opustil zemi. Co mi můžete říci k tomuto?“ zeptal se Halldór.

	„Milý pane, dnes máme rok 1973,“ řekl Mathías. Je tomu už pětačtyřicet let. Proč to pro všechno na světě zase vytahujete na světlo?“

	„Dokazuji vám, že vám nelze důvěřovat.“

	„To je urážka na cti,“ prohlásil Mathías Kieler.

	Halldór nepovolil. „Řekl jste mé spolupracovnici, že není pravda, že byste měl něco společného s tou královskou záležitostí. V denících vašeho bratra jsme ale našli záznamy, které dokazují opak.“

	Mathías chvíli mlčel a potom řekl: „Takže teď to víte, ale co z toho? Budu snad obžalován z vlastizrady? To sotva. To celé je jen trhák pro laciného pisálka, který si nějak potřebuje sehnat peníze a je přesvědčen, že může falšovat historii. Jméno rodiny, která je těsně před vymřením, se stane ztělesněním domnělé vlastizrady a temných intrik. Ideály a snahy, které byly za tím, budou zesměšněny a převedeny v grotesku. Podle mého názoru by bylo pro tento národ nejlepší, kdyby se o té záležitosti uchovalo mlčení…“

	Halldór se znovu podíval na svůj seznam, ale na nic dalšího se už Mathíase zeptat nechtěl. Vstal a pokynul Egillovi, aby s ním šel ven. Na chodbě se ho Halldór zeptal: „Co si o tom myslíš?“

	„Musí se u něho provést domovní prohlídka. Možná najdeme vražednou zbraň,“ odpověděl Egill.

	„Ano, možná,“ řekl Halldór.

	„Mezitím ho posadíme do vyšetřovací vazby, aby o tom mohl přemýšlet. A dnes večer si s ním promluvíme ještě jednou a uvidíme, co nám řekne,“ rozvíjel své úvahy Egill.

	„Myslíš, že je to nutné?“

	„To zapůsobí na každého. Takové typy se rázem stanou hovornější, když uvidí vězení zevnitř.“

	Halldór přemýšlel. Mathías ho velice zklamal. Vlastně mu už začínal být docela sympatický, a najednou se zjistí, že lhal a že je homosexuál. V jeho výpovědích není možné odlišit pravdu od lži. Egill má pravdu, je třeba se v Mathíasově bytě podívat po vražedné zbrani a taky jistě neuškodí, když se mu trochu objasní vážnost jeho situace. Proto řekl Egillovi: „Tak dobrá, ale zacházej s ním opatrně. Vezmi si s sebou Marteinna.“

	Halldór sešel do třetího patra, aby si promluvil se soudcem o povolení k domovní prohlídce.

	

	Deník XVI

	14. července 1938. Mathías nás čekal v Hamburku na molu, pak jsme jeli rovnou, na nádraží. Čekali jsme na vlak do Berlína…

	15. července 1938. Dnes ráno jsme dojeli na Anbaltské nádraží. Nejprve jsme se ubytovali v hotelu a potom jsme se vydali k Birgiru Valdalovi. Pozval nás na večeři k Zelenému hroznu na Kurfurstendammu. Birgir nám vyjednal tři schůzky s německými šlechtici, které považuje za vhodné kandidáty na královský titul…

	16. července 1938. Všechny záležitosti pro založení Islandské železniční společnosti, a.s. jsou vyřízeny. Helmut Klee pověřil jednoho advokáta, aby vypracoval veškeré dokumenty. Jsou připraveny k podpisu. Mathías mě bude zastupovat v představenstvu, protože zde žije. Měl vlastně v úmyslu vystěhovat se do Ameriky, ale protože jsem ho přesvědčil, svůj plán odložil…

	

	20. července 1938. Už na první pohled se zdá být hospodářská situace v Německu od mé poslední návštěvy o hodně lepší. Zlepšil se celkový zdravotní stav obyvatelstva, úmrtnost dětí a mladistvých během minimální doby silně poklesla a nyní je nižší než v Anglii. Tuberkulóza a další rozšířené nemoci jsou na ústupu. Soudci ještě nikdy neměli tak málo práce a vězení byla jen málokdy tak prázdná. Je radost vidět všechny ty silné a zdravé mladé lidi. Chudší lidé jsou teď mnohem lépe oblečení než dřív a tváře lidí svědčí o tom, že tu teď vládne úplně jiné myšlení…

	

	21. července 1938. Birgir Valdal nás doprovodil na schůzku s Rudigerem von Kuppelem. Má vysoké postavení na ministerstvu vnitra a působí velmi dobrým dojmem. Je to urostlý a impozantní muž. Jeho žena pochází z rakouské šlechtické rodiny a mají tři děti, dva syny a jednu dceru. Věděl, proč jsme přišli, a připravil nám laskavé přijetí. Je ochoten přijet na Island a prezentovat se hned příští léto. Pozval nás na manifestaci mladých členů Říšské pracovní služby…

	

	22. července 1938. Pan von Kuppel nás na stadionu doprovodil k čestným sedadlům. Toto hnutí vzniklo jako dobrovolná iniciativa studentů, kterou vláda podporuje. Všichni mladí lidé od 18 do 25 let se zavázali k tomu, že budou vykonávat šestiměsíční pracovní službu. Nikdo nemůže nastoupit na nějaké veřejné místo, aniž by se vyhnul této povinnosti, ale jinak spočívá účast na základě dobrovolnosti. Manifestace začala pochodem, který byl naprosto dokonalý, jako by se jednalo o dobře vycvičené vojáky. Dechové orchestry hrály velmi dobře a hudbu i jednotlivé exhibice řídil jen jeden jediný muž. Vyvrcholení tvořil nástup všech nižších svazů, které se postavily do zástupů. Místo zbraní měli lidé na ramenou lopaty, které se na slunci blýskaly, kdykoli se oddíly pohnuly. Potom začal slavnostní akt, tak prostý a jímavý, srdečný a sváteční, že to až připomínalo bohoslužbu. Fanfáry troubily a diváci se zvedali ze sedadel, vlály stovky vlajek. Zpívaly se písně a pronášely projevy, které se točily zejména kolem toho, že shromážděné vyzývaly k čestné službě německému lidu, k posílení všelidového společenství a k věrnosti Vůdci. Na závěr se zpívala hymna Říšské pracovní služby…

	… Přemýšlel jsem, jestli by se nějaké podobné hnutí nedalo založit i na Islandu v souvislosti se stavbou železnice, bezpochyby by to bylo ku prospěchu všeho lidu…

	

	25. července 1938. Na říšském ministerstvu hospodářství jsme se setkali s jedním zástupcem Mannheimských oceláren. Německý konzul odvedl na Islandu dobrou práci, všichni naši partneři při rozhovorech jsou výborně informováni. Ministerstvo se přičinilo, aby Islandská železniční společnost dostala půjčku. Strojní inženýr předložil nákres dieselové lokomotivy. Technicky je na špičkové úrovni a může být poháněna jak dieselovým motorem, tak i elektřinou…

	

	26. července 1938. Měl jsem pochybnosti o Hitlerově rozhodnutí zakázat všechny ostatní politické strany, stejně tak jako politické debaty na toto téma v novinách. Ovšem nezdá se, že tím lidé o něco přišli. Zajímal jsem se, jestli jim to nepřipadá jednotvárné, že všechny noviny zaujímají tentýž názor. Někdo mi odpověděl, že já jsem jistě nezažil, jak se 40 politických stran v nesčetných novinách a časopisech bilo o voliče, přičemž každá si činila nárok na to, že jedině ona zastává správné politické názory. Některé tyto plátky den co den, rok co rok šířily výhradně více či méně vylhané skandální historky o významných osobnostech a podnicích. Německý lid se na to musel dívat a teď je rád, že má klid. Nyní se tedy mohou lidé posadit a přečíst si noviny, aniž by měli pocit, že se propadají do splašek a bahna. Rozdíl mezi novinami před rokem 1933 a současností je v tom, že dřív noviny sloužily ohlupování lidu. Nyní jim ale byla tato možnost odebrána…

	

	30. července 1938. Jsem přesvědčen o mírumilovnosti německé vlády. Samozřejmě že je zde několik vyšších velitelů, kteří by raději dosáhli méně bojem než více vyjednáváním, ale tyto muže je možno udržet v šachu neústupnými postoji zahraničí. Mladá generace v Německu je sice utvářena silným zájmem o vojenské záležitosti, což je ve světě sledováno s velkými obavami, ale bylo by hloupé věřit, že tito mladí lidé by toužili umírat nebo zabíjet. Že by ale umírat nebo zabíjet dokázali, kdyby se jiné národy chovaly nerozumně, je jiná věc. Pro tento lid je důležité v současné situaci zbrojit, protože komunistické nebezpečí zejména v Sovětském svazu stále narůstá. Jsem si jistý, že Britové a Francouzi by Němcům pomohli, kdyby Stalin ohrožoval Německo. Šíření komunizmu se musí zabránit všemi prostředky…
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	Hrefna, Jóhann a Sigurdur seděli v čekárně ambulance a čekali na to, až lékař Sigurdura ošetří. Dlouhou dobu mlčeli. Nakonec narušila mlčení Hrefna: Jsi unavený?“ zeptala se Sigurdura.

	Sigurdur se na ni nedůvěřivě podíval. „Ano,“ přiznal.

	„Elísabeth mi řekla, že jste byli ve středu v Birkihlídu. Stačí, když nám povykládáš svoji verzi. Pokud se bude shodovat s tou její, budeš volný.“

	„Napřed bych chtěl mluvit s Elísabeth.“

	„To nejde. Shodující se svědecká výpověď pro nás má platnost jen tehdy, když se nebudete moci navzájem domluvit. Jinak je bezcenná.“

	„A jak mám vědět, že prostě neblufujete?“

	„To, co mi vyprávěla Elísabeth, je naprosto nevinné. V žádném případě ti nemůže uškodit, jestli tuto verzi potvrdíš.“

	Sigurdur přemýšlel. „O.K. Ella napsala ten text a chtěla, abych k němu něco zkomponoval. Pokoušela se mi říct, co byl zač její dědeček. Myslela si, že bych se mohl lépe vžít do atmosféry, kdybych se podíval do toho domu. Nechtěla ale, aby se to dozvěděl ten její divný strýček, proto jsme šli do toho baráku tajně, když byla stará Sveinborg na nákupu. Ella ale začala mít náhle takový zvláštní pocit, a proto jsme vlastně hned zase vypadli.“

	„Dotýkal ses v tom domě něčeho?“

	„Trochu jsem se porozhlédl v místnostech, byly tam nějaké známky v rámečku, potom jsem taky otevřel křídlo, abych si poslechl, jak zní. To bylo jediné, co mě tam uvnitř zajímalo.“

	„Pamatuješ si tu Elísabethinu báseň?“

	Sigurdur se usmál. „Ano, přinejmenším první sloku. Tu melodii jsem napsal v Ólafsvíku.“

	„Ráda bych si ji poslechla.“

	Sigurdur se zamyslel. Hrefna měla pocit, jako by si sloku v duchu předzpíval, ale pak ji jen nahlas zarecitoval:

	

	Obraz zimy bral mi sen, útrap plnou cestu žitím, v ledovém vichru zřela jsem v zrcadlo minulého bytí.

	

	I když Hrefna báseň slyšela jen jednou, zůstala jí v paměti dostatečně na to, aby věděla, že sloka se shoduje. „Proč jsi se ztratil, když jsme tě chtěli ve čtvrtek večer vyslechnout?“

	„Možná jsem dědičně zatížený.“

	„Máš kvůli něčemu špatné svědomí?“

	„Ne, svědomí mám čisté, ale s policií mám špatné zkušenosti.“

	„Proč?“

	„Mám své dobré důvody. Když jsem byl malý, nezřídka se stávalo, že jsme neměli dost jídla. Mí starší bratři tu a tam v nějaké zahradě ukradli řepu nebo nějaké ryby ze sušáků, abychom měli co na talíř. Samozřejmě byli tu a tam při tom přistiženi, bylo jim teprve takových dvanáct, třináct, nebyli žádní mistři zloději. A tak jsme byli označeni za ksindl a zlodějskou lůzu, a když se v západním městě cokoli ztratilo, hned se objevilo důvodné podezření, že v tom máme prsty. Když mi bylo deset, dal mi jeden můj učitel starou kytaru. Když se pak poldové příště objevili, kytaru mi vzali, protože jsem ji prý musel někde ukrást. Můj učitel musel pro kytaru osobně na strážnici, jinak bych ji už nikdy nedostal.“

	S tím se Hrefna spokojila, a tak zase seděli mlčky, dokud se neobjevil lékař. Prohlédl Sigurdurovi zápěstí a nařídil udělat rentgenový snímek. Hrefna a Jóhann se vrátili zpět do čekárny.

	„Co teď budeme dělat?“ zeptala se Hrefna.

	„Jdi domů a odpočiň si,“ odpověděl Jóhann. „Je přece neděle. Já počkám, až ten kluk zase vyjde, a odvezu ho domů. Ty si vezmi taxi.“

	„Fajn, pojedu tedy teď domů, ale na odpočinek mohu zapomenout. Musím dočíst ty deníky Jacoba seniora,“ řekla Hrefna.

	

	Deník XVI

	

	19. září 1938. Shromažďoval jsem nový materiál ze zahraničí, abych mohl napsat článek pro Morgunbhdid. Budu se například zabývat tím, že výhodnost železnice spočívá v tom, že těžší náklady se dají přepravovat rychleji než autem. Auta, která jsou rychlejší než železnice, jsou výhradně sportovní vozy, které nemají žádné praktické využití. Nejlepší nákladní auta dnes dosahují rychlosti srovnatelné s vlakem, ale jen tehdy, pokud vládnou ideální podmínky a silnice je pevná a dokonale rovná…

	

	2. října 1938. Dnes ráno jsme byli v kostele. Pastor se modlil za mír v Evropě. Dá se říct, že šance na mír se po konferenci čtyř mocností v Mnichově zase o něco zvýšily. To se stává málokdy, aby vyhlídky na lepší svět tak rapidně vzrostly během tak krátké doby. Zdálo se, že neexistuje šance na mírová vyjednávání, ale teď to najednou vypadá mnohem optimističtěji. Hlavním představitelům velmocí je třeba vděčit za to, že to tak dobře dopadlo, bezpochyby byli ovlivněni obyvatelstvem, které nechce válku…

	

	10. ledna 1939. Vedl jsem informační rozhovory ve vládních kruzích o devizové výjimce v souvislosti se stavebním materiálem pro železnici. Je skoro nemožné ji prosadit, ale přesto jsem o něco postoupil vpřed. Ministři samozřejmě vědí, že nepatřím k jejich straně, což silně omezuje jejich ochotu pomoci, i když uznávají, že je ten projekt důležitý a ve prospěch celého národa. Starosta souhlasil, že mohu použít staré kolejnice z přístavu do Ůskjuhlídu, jejich rozchod se ovšem musí rozšířit o 10cm…

	

	21. února 1939. Dnes byla schválena devizová transakce na nákup pražců v Norsku. Označuji je jako stavební dříví, aby se věc zjednodušila. Padne na to většina akciového kapitálu, proto musím věřit, že se mi podaří získat půjčku. Zkusím ji sehnat v Kodani…

	

	1. března 1939. Dnes vstoupila v platnost nová obchodní dohoda mezi Islandem a Německem, která je mnohem lepší než ta stará. Vyvážíme víc produktů do Německa a na oplátku dostáváme víc hotových výrobků. Kvóta na mražené ryby byla zvýšena. Nepochybuji o tom, že tím se mé plány na nákup železnic výrazně zjednoduší…

	

	26. března 1939. Zase jsem musel snést další rány pod pás. Tentokrát v důsledku přání, které vyslovila Lufthansa, aby mohla jednou měsíčně létat na Island. Vláda hned oznámila, že takové povolení vzhledem k nejisté mezinárodní situaci nepřichází v úvahu. Byl jsem tázán, jestli podobným restrikcím nebude podroben i provoz železnice, ale odpověděl jsem na to, že železniční společnost je v každém směru islandský podnik, který nikterak není ve spojení s Německem. Obchodní vztahy k německé firmě se v každém ohledu pohybují v běžném rámci. V debatách Althingu a v tisku mají vliv komunisté, a tak se pronikání Němců do naší země silně zveličuje…

	

	18. dubna 1939. Ode dneška máme novou vládu, ve které jsou zastoupeny všechny strany. Lze doufat, že všechna omezení importu budou zrušena a nařízení o devizovém obchodu budou revidována. Poslouchal jsem proslovy ministrů. Na galeriích pro veřejnost bylo zcela prázdno…

	

	25. dubna 1939. Stále jsem ještě nedostal importní povolení na kolejnice. Stále čekám i s převozem dřeva na pražce. Nemělo by smysl za ně vynakládat peníze, dokud není možno dovézt všechen materiál…

	

	20. května 1939. Navštívil jsem nového německého konzula, který dorazil tento měsíc. S veškerou mou prací v souvislosti s železnicí je dokonale obeznámen. Popřál mi hodně úspěchů a ujistil mě, že strach lidí z války kvůli gdaňskému konfliktu je bezdůvodný…

	

	20. června 1939. Dnes ráno mi poštou přišla fotografie našeho vlaku, kterou udělal Mathías. Ukazoval jsem ji Thódurovi a Kristjánovi, potom jsem ji ale schoval do trezoru. Čas ještě není dost zralý pro to, aby byla věc publikována…

	

	25. července 1939. Ve městě se nesejdou dva muži, aby nemluvili o nebezpečí války. Navzdory všem výhrůžkám stále ještě nevěřím, že k válce dojde. Vůdcové velmocí si dvakrát rozmyslí, než své občany vrhnou do takové hrůzy. Nechci ani domyslet do konce, jaké důsledky by měla válka na projekt železnice…

	

	1. září 1939. V dnešním Morgunbladid bylo otištěno Hitlerových 16 bodů ohledně Gdaňsku. Žádá okamžité a bezpodmínečné opětovné připojení města k Německé říši. Taky se píše, že polští vojáci vpadli do Slezska a přepadli nějaký německý vysílač. Řekl jsem Elizabeth, že teď bude válka…

	

	3. září 1939. Po snídani jsme slyšeli v rádiu zprávu, že Anglie a Francie vyhlásily Německu válku…

	

	20. září 1939. Sleduji zprávy o válečných střetech v Polsku. Rozbíhá se tam něco strašného. Elizabeth je velmi zdrcená a obává se o naši budoucnost. Řekl jsem jí, aby se neznepokojovala, že bych nikdy nepřipustil, aby trpěla nedostatkem…

	

	26. září 1939. Na shromáždění akcionářů železniční společnosti bylo rozhodnuto vyčkat s dalšími kroky, dokud nebude po válce. Ceny vyletěly vzhůru, a tak je obchod podřízen různým omezením. Doprava po moři je teď nadmíru nebezpečná. Snad to bude trvat jen pár měsíců…
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	Konečně získal Halldór soudní povolení k domovní prohlídce, takže nyní mohli pátrat v Mathíasově bytě po vražedné zbrani. Lidí však bylo málo. Zřejmě byli všichni někde v terénu. Halldór měl ovšem také pochybnosti o tom, že by měla akce vést k úspěchu. Ale podle toho, jak se věci vyvíjely, to bylo jistě to nejlepší, co mohli dělat.

	V tom okamžiku zazvonil telefon. Byl to Egill.

	„Vyskytl se problém,“ řekl Egill. Halldórovi bylo hned jasné, že Egilla něco vyvedlo z míry, což u něj nebylo zcela běžné.

	„Co se děje?“

	„No, Marteinn a já jsme, jak bylo domluveno, jeli s tím staříkem do vazební věznice – to nebyl problém. Ten muž byl klidný a vyrovnaný. Ale když jsme ho chtěli strčit do cely, najednou mu přeskočilo a úplně se přestal ovládat. Mlátil kolem sebe, řval a kvílel, že by se i kámen ustrnul.“

	„Tak doufám, že jsi ho nechal být,“ řekl Halldór ustaraně.

	„To jsem měl?“

	„Mohl by počkat tady, než bychom prohlédli jeho byt,“ řekl Halldór. „To mě nenapadlo,“ řekl Egill. „A co bylo dál?“

	„Podařilo se nám ho až ve třech dostat do cely a položit na pryčnu. Než jsme vyšli ven, nasadili jsme mu ještě pouta a policista, který měl službu, chtěl zavolat lékaře, protože ten muž se třásl po celém těle.“

	„A co říkal lékař?“ vyptával se Halldór ustaraně.

	„Lékař ani nemusel přijít, protože když jsme se po chvíli podívali dovnitř, byl pozvracený a v bezvědomí. Hned nato jsme zavolali sanitku. Teď jsem v nemocnici.“

	Jak mu je?“ zeptal se Halldór.

	„To je právě ten problém. Je mrtev,“ řekl Egill.

	„Mathías Kieler je mrtev?“

	„Lékař se domnívá, že nastalo krvácení do mozku.“

	„Proboha,“ zasténal Halldór, „co jsi to provedl?“

	„Já? Vůbec nic jsem neprovedl. Je to jen zatracený řetěz nešťastných náhod, ale nějak z toho už vybruslíme,“ prohlásil Egill. „Rychle teď provedeme tu domovní prohlídku, najdeme ten revolver a dokážeme, že ten chlap zastřelil jak otce, tak i syna. Pak nám nikdo nemůže nic vyčítat.“

	„Egille!“ řekl Halldór ostrým tónem. „Okamžitě přijedeš sem do kanceláře, sedneš si k psacímu stolu a bez mého svolení neodejdeš ani na záchod, je ti to jasné?“

	„Tak dobře…“

	Halldór zavěsil, vzal do ruky příkaz k domovní prohlídce a vložil ho do nejspodnější přihrádky. Dlouho seděl u stolu bez hnutí, než byl zase schopen jasně uvažovat a dokázal si promyslet, co dál. Existují přesné procedurální postupy, když nějaký vězeň zemře ve vazbě.

	Vzal do ruky sluchátko telefonu a vytočil číslo policejního ředitele.

	

	Deník XVII

	

	1. ledna 1940. První den tohoto roku je dobré si sednout, podívat se zpět a pak i do budoucnosti. Názory na otázku nezávislosti jsou různé. Existují jisté hlasy, které říkají, že Island je příliš malý a příliš chudý, aby mohl vzít do vlastních rukou zahraničně-politické záležitosti. Na první pohled to zní logicky, ale ten argument není nový. Bývá vytahován stále znovu a znovu, když jde o islandskou snahu o větší svobodu…

	

	11. únor 1940. Dnes ráno mě k sobě pozval německý generální konzul. Poprosil mě, jestli bych mu mohl být nápomocen při získávání informací, protože vyslanectví je kvůli válce velmi izolováno. Zeptal jsem se, jestli naráží na to, že bych měl špiclovat svůj vlastní národ, ale proti tomu se ohradil a vysvětloval: „ Vyslanectví mají za úkol informovat se o politickém vývoji v hostitelské zemi a podávat o tom zprávy. Proto jsem tady.“ Předstíral jsem velkou pracovní zaneprázdněnost a už jsem se chystal odejít, když mě zadržel a řekl mi, že můj bratr Mathías byl v Hamburku zatčen, protože chtěl ilegálně a bez dokumentů opustit zemi. Němečtí partneři Islandské železniční společnosti se na úřady obrátili s žalobou, aby Mathíase dohnali k zodpovědnosti. Ocelárna, která nám prodala kolejnice, dosud přes četné sliby nedostala zaplaceno. Samozřejmě jsem se rozzlobil, protože je to konečně Hitlerova válka, jež způsobila všechny tyto problémy. Právě ona mi zabránila, abych získal islandské nebo zahraniční půjčky na železnici, případně mohl provést převod valut. Vysvětlil jsem konzulovi, že mě celá ta záležitost přivedla na pokraj bankrotu. Na závěr jsem ho požádal, aby se svým vlivem zasadil, aby byl Mathías propuštěn, protože je pouze můj zástupce. Taky jsem mu řekl, že mým kontaktům k vyslanectví byl bezpochyby přikládán větší význam, než jaký je, což on jistě pochopí…

	

	9. dubna 1940. Ve zprávách se říká, že německá vojska vstoupila do Dánska…

	

	10. dubna 1940. Dnes v noci se konalo mimořádné zasedání Althingu a jednohlasně byly přijaty dvě rezoluce. Vláda přebírá královské zplnomocnění a zahraničně-politické záležitosti…

	… Norové ještě bojují…

	

	Pondělí, 22. ledna 1973
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	Halldór se toho rána cítil mizerně. Navíc ještě ke všemu v pondělí Morgunbladid nevychází, takže se nemohl schovat za noviny. Snad někdy přijdou jiné časy, kdy budou vycházet noviny i v pondělí a televize bude vysílat i ve čtvrtek. Takovéto odchylky od obvyklého rytmu ho štvaly.

	Seděl v kuchyni u stolu a přemýšlel, jestli není pro toto povolání příliš starý nebo bez zájmu, nebo dokonce příliš neschopný. Nejraději by vůbec nešel do práce a jeho myšlenky kroužily kolem toho, že to nebude trvat dlouho a bude moci odejít do penze. Možná by se mohl také ucházet o místo bezpečnostního úředníka v Althingu. K tomu by byl jistě předurčen.

	Poslechl si v rádiu ranní zprávy, ale naštěstí se v nich ještě neobjevilo, že včera někdo zemřel ve vyšetřovací vazbě. Snad to novinářům unikne. Ostatně Mathías zemřel až v nemocnici. Přesto jim to přinese jen nepříjemnosti, to mu bylo jasné. Jediné, co by mohlo jeho nadřízené ukonejšit, by bylo okamžité objasnění případu. Zavřel oči a v duchu vyslal k Bohu modlitbu, aby učinil zázrak a případ byl konečně vyřešen. Byla jen malá naděje, že to on a jeho spolupracovníci zvládnou sami od sebe. Halldór byl sice věřící člověk, on i Stefanía chodili pravidelně do kostela, ale modlitba mu přicházela na rty jen ve vzácných případech, když už se zdálo, že není jiného východiska. Vycházel z toho, že to nemůže uškodit, takže se nakonec přece jen cítil lépe.

	Zazvonil telefon. Halldór se podíval na Stefaníi, ale ta ani nezvedla oči. Zdálo se, že je zcela pohroužena do četby prospektů cestovních kanceláří. Možná, že není tak špatný nápad vyrazit někam na dlouhou cestu.

	Halldór došel k telefonu. Byl to Fridrik, lékař.

	„To jsi brzy v práci,“ řekl Halldór.

	„Ano. Poslouchej,“ řekl Fridrik, „mám tu korpus, na kterém má být podle tvého příkazu provedena autopsie.“

	„Ano, mrtvola Mathíase Kielera, který včera zemřel.“

	„Myslím, že bys měl přijet sem a na něco se podívat,“ řekl lékař.

	Halldór se polekal. Jsou snad na mrtvole vidět nějaká zranění?“ zeptal se ustaraně. Ať to není pravda. Problémy jsou už beztak dost velké, ale u Egilla by se už nedivil ničemu.

	„Ne, o to nejde. Prosím tě, přijeď hned,“ řekl Fridrik pevným hlasem, čímž byl rozhovor u konce.

	Halldór spěšně opustil dům, aniž by se rozloučil se Stefaníí.

	

	Deník XVII

	

	9. května 1940. Dnes mi bylo důvěrně sděleno, že zahraničně–politický výbor parlamentu obdržel z našeho vyslanectví v Londýně telegram toho obsahu, že v pondělí byl v britském parlamentu předložen dotaz, jestli má britská vláda v úmyslu obsadit Island. Dotaz byl odeslán zpět, aniž by na něj ministři odpověděli. Člověk se musí ptát, co to znamená…

	

	10. května 1940. Dnes v noci jsem byl ve 3 hodiny ráno probuzen tím, že jsem slyšel nad městem kroužit letadlo. Ani na okamžik jsem nepochyboval, že to musí být vojenské letadlo, protože v naší zemi se momentálně žádné letadlo schopné letu nenachází. Ale z jakého státu pochází? Protože jsem už nedokázal usnout, oblékl jsem se a vydal jsem se na procházku do města a došel k přístavu. Obloha byla zatažená a chvílemi padal déšť se sněhem. Bylo krátce po čtvrté, ale obloha byla už světlá a mezi tím mrholením se daly rozpoznat za ostrovy v Sundu tři válečné lodě. Ve stejnou dobu přijel na molo britský konzul spolu s několika dalšími Angličany. Zeptal jsem se ho, jestli to jsou jeho lidé, a on přisvědčil. Rychle jsem se vydal domů, abych to oznámil Elizabeth…

	

	

	52

	

	Egill přišel do kanceláře jako vždycky brzy. Byl nespokojený, protože podle jeho mínění byl stále ještě nevyřízený jeden důležitý bod, a sice domovní prohlídka u Mathíase Kielera. Byl si jistý, že se tam najde vražedná zbraň. Halldór byl podle jeho mínění k takovým lidem příliš přecitlivělý.

	Když vstoupil Marteinn, pozdravil a usadil se na své místo.

	Egill se rozhodl. Vešel do Halldórovy kanceláře a rozhlížel se po psacím stole. Ten příkaz k domovní prohlídce tam někde musí být. Otvíral zásuvky jednu po druhé a v té nejspodnější našel listinu.

	Oblékl si bundu a řekl Marteinnovi, který se zdál být pohroužen do nějaké zprávy: „Pojď se mnou.“

	„Kam?“ zeptal se Marteinn nedůvěřivě.

	„Do bytu toho chlapa, kterého jsme včera odvedli, toho Mathíase Kielera. Musí se ještě provést domovní prohlídka.“

	„U toho muže, který zemřel? Kdo to nařídil?“ zeptal se Marteinn.

	„Samozřejmě trestní soudce. Mám tady příkaz k prohlídce.“ Já s tebou nejdu.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Právě sepisuji oficiální stížnost na tvé pracovní metody a žádám o to, abych nemusel dál pracovat pod tvým vedením.“

	„Co to žvaníš za blbosti?“

	„Jsi ostuda kriminální policie, a proto už s tebou nechci nic mít.“

	„Co ti najednou tak moc vadí?“

	„Napřed ta návštěva u té staré ženy v domově důchodců, pak ta cesta s tím nevinným klukem v poutech, měl je celou cestu z Ólafsvíku až sem,“ řekl Marteinn.

	„Hele, poslouchej, vždyť byl přece podezřelý z vraždy,“ namítl Egill.

	Marteinn si toho ale nevšímal a hovořil dál: „A korunu tomu všemu nasadila ta věc včera večer ve vazební věznici. Bylo zcela zjevné, že toho starého muže není možno v takovém stavu zavřít.“

	„Taky ses na tom podílel.“

	„Ano, ale jen proto, že jsi mi to poručil. Dnes jsem celou noc nemohl spát, tak jsem se cítil mizerně.“

	„Vida, jaké jsi najednou neviňátko!“

	„Ano, proti tobě jsem. A okamžitě vrať ten papír Halldórovi zpátky do zásuvky. Dobře jsem viděl, jak jsi ho odtud vytahoval.“ Marteinn se odvrátil od Egilla a dál se zabýval svým psaním.

	Egill už ničemu na světě nerozuměl. Marteinn byl až dosud vždy na jeho straně. Egill se posadil za psací stůl, složil si ruce na prsou a se zachmuřeným čelem zíral na Marteinnova záda.

	Tohle pracoviště se pomalu mění v dobročinný spolek, pomyslel si. Jak se dá vyřešit nějaký případ, když se nikdy neriskuje. No jo, vlastně mu to může být úplně fuk, on tady koneckonců nemá hlavní slovo.

	

	Deník XVII

	

	3. června 1940. Elizabeth a já jsme se ohlásili u britské vojenské správy a nabídli jsme z naší strany veškerou podporu. Byli jsme přijati velmi přátelsky. Generál si nejprve myslel, že jsem Američan, protože mám tak dobrou angličtinu. Objednali nás znovu na středu…

	

	5. června 1940. Byl jsem pozván na schůzku s Mr. Sullivanem, který zodpovídá za odbor vojenského plánování. Dostal jsem objednávku, abych provedl vyměřování pro letiště ve Vatnsmýri.

	

	23. června 1940. Mr. Sullivan a Mr. Freeman přijali mé a Elizabethino pozvání na večeři. Oba jsou inženýři se skvělým vzděláním, pocházejí z dobrých rodin a jsou velmi kultivovaní. Po všech těch jídlech z kantýny si jídlo u nás opravdu vychutnali. Ukazoval jsem jim své návrhy železnice a oni považují za zcela reálné, že by vojenská vláda nechala postavit železnici, která by umožnila pohyb vojsk po celé zemi…

	

	3.listopadu 1940. Probudila mě střelba na německé výzvědné letadlo, které přelétalo nad městem. Uniklo směrem na západ…
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	To ráno se Jóhann probudil pozdě, ale místo toho, aby se ihned vydal do práce, šel do plaveckého bazénu, aby si pořádně zaplaval a mohl přemýšlet. Včera byl na oddělení, když přišla zpráva o smrti Mathíase Kielera, a zažil zmatek, který tím byl vyvolán. Záleželo ze všeho nejvíc na tom, aby nic neproniklo na veřejnost. To ho trápilo a vůbec se mu do práce nechtělo. Půl hodiny plaval tam a zpátky a nakonec se na další půl hodiny posadil do bazénu s horkou vodou.

	Počasí bylo pěkné, bylo bezvětří, obloha bez mráčku a mráz. Slunce stálo nízko na obloze a svítilo mu skrz stoupající páru přímo do očí.

	Kromě něho seděli v bazénu ještě dva starší muži a bavili se o počasí. Takové dny připomínaly Jóhannovi jeho dětství na severu Islandu a normálně v něm probouzely dobrou náladu, ale tentokrát ne. Jako citlivý člověk zcela přesně rozpoznal, že věci neběží tak, jak by měly. Nešlo jen o úmrtí Mathíase Kielera, bylo tu ještě něco jiného. Nevěděl sice co, ale obával se, že to brzy zjistí.

	Po vykoupání se pečlivě oholil. S oblékáním nespěchal, ale když si obul boty, napadlo ho, že Hrefna zřejmě ještě nic o smrti Mathíase Kielera neví. Měla v úmyslu přijít do kanceláře v jedenáct a on nechtěl, aby se tu zprávu dozvěděla z úst někoho jiného. Pospíšil si, aby byl na oddělení dřív než ona.

	

	Deník XVII

	

	25. března 1941. Poprosil jsem státní úřady, aby zahájily pátrání po Mathíasově osudu. Nemine jediný den, jediná hodina, jediná minuta, abych na něho nemusel myslet. Kladu vinu za všechno, co se mu přihodilo, jen a jen sobě. Byl rozhodnutý odjet do Ameriky, ale na mé naléhání zůstal v Německu kvůli Islandské železniční společnosti. Možná bych měl využít svých styků s britskou vojenskou správou. Ti možná vědí, jak získat informace o lidech, kteří byli v Německu zatčeni…

	

	6. dubna 1941. V Reykjavíku se šíří zvěsti, že mají Němci v úmyslu město bombardovat. Nepodařilo se mi zjistit, co je na tom pravdy, ale poprosil jsem všechny v domě, aby byli opatrní…

	… Mr. Freeman si dělá starosti kvůli plánům na sklad pohonných látek, které uchovávám ve své kanceláři. Řekl, že by byla katastrofa, kdyby padly do rukou Němcům. Jediné letadlo s jedinou bombou na palubě by mohlo celé letiště proměnit v prach a popel. Pokoušel jsem se ho uklidnit, naprosto důvěřuji svým spolupracovníkům a ani v nejmenším nevěřím tomu, že by v Reykjavíku pracovali pro Němce nějací špioni. Požádal mě, abych pro jistotu nosil u sebe pistoli. Vysvětlil jsem mu, že vlastním vynikající zbraně, jednu kulovnici a jednu brokovnici, pokud bych viděl nutnou potřebu sáhnout po zbrani. On považuje za praktičtější zbraň revolver, s čímž jsem nakonec souhlasil. Jedná se o Smith & Wesson 38/200 a dostal jsem k němu i dostatek munice. Až budu mít čas, budu se zase muset pocvičit ve střelbě…
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	Halldór odjel na patologii, kde ho doprovodili do jasně osvětlené místnosti, ve které to páchlo formalinem. Tam ho přivítal Fridrik. Na stole uprostřed místnosti bylo pod zelenou plachtou vidět obrysy lidského těla. Nad stolem visela lampa, která se dala nastavovat podle potřeby, a vedle stál stolek na kolečkách s různými nástroji a nádobami, skalpely a pinzetami.

	„Už je jasná příčina smrti?“ zeptal se Halldór, aby vůbec něco řekl.

	„Ne, ale proto jsem tě taky nevolal,“ odpověděl lékař. Ještě jsem s pitvou ani nezačal.“

	Halldór si všiml, že je lékař rozrušený. Mlčky čekal, co se dozví dál.

	Fridrik si navlékl gumové rukavice a řekl: „Dřív než se začne s pitvou, prozkoumá se nejprve tělo, jestli nemá známky vnějšího násilí.“

	„A ty jsi něco našel?“ zeptal se Halldór nervózně.

	„Ne, alespoň ne čerstvého data. Ale podívej se na tohle.“

	Když lékař stáhl plachtu ze spodní části těla, ukázaly se sněhobílé nohy a chlupaté břicho. Lékař nastavil lampu tak, aby světlo padalo do rozkroku a pak nadzvedl břicho, které viselo přes ohanbí.

	Halldór postoupil o krok blíž, aby lépe viděl. Těsně pod břichem bylo vidět husté ochlupení, ale nic víc. Na kůži tam byla jediná velká, ošklivá jizva, ale žádné pohlavní orgány. Halldór zděšeně odstoupil a Fridrik zase pustil břicho, které se vrátilo do původní pozice.

	„Všemohoucí Bože,“ zasténal Halldór.

	„Ano, je to děsivá podívaná,“ řekl Fridrik. „Genitálie byly odříznuty velmi brutálním způsobem.“ Pak spodní polovinu těla opět přikryl plachtou.

	Jak se pro všechno na světě mohlo něco takového stát?“ zeptal se Halldór.

	„Těžko říct. Každopádně je jasné, že je to staré už spoustu let. Rána byla hned zašita hrubými stehy, ale mám dojem, že se ještě později nějaký schopný chirurg pokoušel dát močovod do pořádku,“ odpověděl Fridrik.

	„On byl… docela jednoduše vykastrován,“ řekl Halldór.

	„Ano, dokonce tím nejďábelštějším způsobem.“

	„Mělo to nějaké následky na jeho fyzickou konstituci?“ zeptal se Halldór.

	„Pravděpodobně to vedlo k jistému hromadění tuku, ale jistě byl v lékařské péči a dostával hormonální injekce.“ Halldór přešel ke druhé straně stolu a nadzvedl plachtu z obličeje mrtvého, který po tom, co smrti předcházelo, vypadal pokojněji, než by se dalo předpokládat.

	„Ano, zcela zjevně je tu něco, co jsme dosud o tomto muži nevěděli,“ řekl Halldór tiše. V tu chvíli si vzpomněl na to, jak se Mathías Kieler nakláněl nad mrtvolou svého synovce Jacoba, a bezděky i on teď udělal rukou nad jeho obličejem znamení kříže, než ho znovu přikryl.

	

	Deník XVIII

	7. července 1941. Na tiskové konferenci islandské vlády bylo dnes oznámeno následující: Islandská vláda a prezident Spojených států amerických se dnes dohodli na tom, že USA převezmou vojenskou obranu Islandu, dokud bude trvat válka velmocí. Americká vojska se už vylodila na Islandu. Althing bude svolán k mimořádnému zasedání na příští středu, tj. 9. července, ve 13 hodin, na něm vláda poskytne přesnou informaci o probíhajícím vývoji a o tom, proč nebylo možné celý Althing svolat dříve…

	

	8. července 1941. Kristján se dnes vrátil zpět do města, dokončil vyměřování v Hvalfjórduru. Říkal, že včera večer viděl, jak asi 30 amerických válečných lodí vplulo do fjordu…

	

	9. července 1941. Sešel se Althing a 39 hlasy proti 3 schválil vojenskou obranu ze strany Američanů…

	

	16. srpna 1941. Včera jsme se dozvěděli, že dnes je na Islandu očekáván Mr. Churchill. Elizabeth byla velmi napjatá, a tak jsme v 9 hodin jeli do přístavu a vmísili se mezi ostatní čekající.  taml přistála loď u mola, kde už stála vojenská rota a skotská dechová kapela. Shromáždila se tu spousta lidí, a když Mr. Churchill vystoupil na pevnou zem, vítali ho Islanďané nadšeným jásotem. Kráčel po molu, přátelsky kynul na všechny strany a zvedal nad hlavu vztyčené dva prsty, které tvořily V jako Victory…
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	Když Hrefna po jedenácté přišla na oddělení, poprosil ji Jóhann, aby s ním šla do laboratoře. Tam jí sdělil, že je Mathías mrtev.

	„Chtěl jsem, aby ses to raději dozvěděla ode mě než od Egilla. Myslím, že ten si vůbec neuvědomuje vážnost situace, protože je úplně natvrdlý.“

	Hrefna byla Jóhannovi velmi vděčná. „Pravděpodobně bych se na něho rovnou vrhla,“ řekla.

	Další hodinu spolu seděli a pili kávu. Ani jeden z nich neměl nejmenší chuť dát se znovu do práce.

	Když se konečně na oddělení objevil Halldór, zavolal si Hrefnu k sobě do kanceláře. Mezi čtyřma očima jí sdělil, co se dnes ráno dozvěděl. Naslouchala mu, aniž by ho jedenkrát přerušila. Myšlenkami byla u Mathíase, kterého už začínala mít ráda.

	„Nehodlám s tím, co jsem ti právě řekl, seznamovat všechny členy komise,“ prohlásil Halldór. „Stačí, že to víš ty. Rád bych tě taky poprosil, abys zajela ke Klemenzovi a promluvila s ním. Ještě zbývá pár věcí, které se musejí objasnit.“

	„Udělám to,“ řekla Hrefna, „ale ráda bych také této příležitosti využila k tomu, abych ti předala písemné oznámení své výpovědi.“ Položila obálku Halldórovi na stůl.

	„To je kvůli smrti Mathíase Kielera?“ zeptal se Halldór.

	„Ne, ten dopis nosím v kapse už pár dní, jen jsem dosud neměla čas ti ho dát. Opravdu se mi hodí, že to dělám právě dnes. Důvodů je dost.“

	„Nebudu se pokoušet tě nějak odvracet od tvého rozhodnutí,“ řekl Halldór. Po krátkém mlčení dodal: „Sám uvažuji o tom, že toho nechám.“

	Nebudu se pokoušet tě nějak odvracet od tvého rozhodnutí, pomyslela si Hrefna, ale neřekla nic.

	

	Deník XVIII

	

	1. listopadu 1942. Dnes jsme byli s Jacobem juniorem v Hengillské oblasti lovit bažanty. Počasí bylo dobré, stejně tak i úlovek. Jacob je špatný střelec, protože nemá na lov moc času, ale rád se mnou chodí krajinou a nosí úlovek. Krom toho ho baví starat se mi o zbraně, čistit je a olejovat. Oba jsme se cvičili ve střelbě z revolveru…

	

	23. března 1943. Začal poslední měsíc zimy. Komunisté zase dělali potíže kvůli té kanalizační rouře, ale urovnal jsem tu záležitost tak, že byly práce dokončeny ještě dnes. Mr. Wallace mi za to osobně poděkoval…
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	Hrefna se rozhodla jít ke Klemenzovi pěšky. Počasí k tomu přímo vybízelo, navíc si po cestě mohla srovnat myšlenky. Její nejlepší schopnost v tomto zaměstnání byla dosud vždy ta, že nikdy před žádným úkolem neustupovala, do všeho se pouštěla bez zaváhání. Během té doby šla už mnohokrát k lidem domů, aby jim oznámila smrt jejich příbuzného, a i když se jí nechtělo, nikdy se nepokusila se tomu vyhnout. Nyní ale byla nezvykle nervózní. Klemenzovi volali už včera večer a Mathíasovu smrt mu již oznámili, o to nešlo. Ale měla se ho zeptat na jejich soukromý život, což jí bylo nepříjemné.

	Za půl hodiny stála před dveřmi bytu a zaklepala.

	Když Klemenz otevřel dveře, na okamžik jí to vyrazilo dech. Byl oblečený jako usedlá starší dáma. Napřed si myslela, že to ani není Klemenz, nýbrž nějaká žena, která přišla na návštěvu, ale pak poznala, že je to on.

	„Dobrý den,“ řekl a ona poznala jeho hlas.

	Měl na sobě tmavošedý kostým, světle růžovou hedvábnou blůzu, nylonové punčochy a černé lodičky. Tmavé vlasy měl hezky upravené a na tváři decentní make-up. Na uších se mu houpaly diskrétní náušnice, na krku měl řetízek.

	„Doufám, že tě svým vzhledem nešokuji,“ řekl Klemenz, když ji pozval dál. „Nečekala jsem hosty. Víš, je pro mě lehčí srovnávat se s těžkými životními situacemi, když mám na sobě své vlastní věci.“

	„Potřebuji jen trochu času, abych si na to zvykla,“ řekla Hrefna po pravdě.

	„Mužské oblečení pro mě bylo vždycky jen nepohodlným převlekem,“ vysvětlil Klemenz. „Mathías ale chtěl, abych na veřejnosti nosila mužské oblečení, a já jsem se řídila jeho přáním. Teď už nemusím.“

	Odvedl Hrefnu do obývacího pokoje, kde se posadili. Hrefně neuniklo, jak žensky si Klemenz sedá. „Chtěla bych ti vyjádřit upřímnou soustrast,“ řekla Hrefna. „Děkuji ti.“

	„Musí to být pro tebe hrozné,“ řekla Hrefna.

	„To ano. Mathías a já jsme spolu byli více než čtyřicet let, byli jsme rodina. Zažili jsme spolu hezké i těžké chvíle, drželi jsme při sobě. A když partner zemře, dostaneš jen stručný telefonát od policie – bylo mi řečeno, že můj zaměstnavatel náhle zemřel a že se se mnou jeho rodina spojí kvůli vyrovnání účtů.“

	Hrefna se kousla do rtů. Kéž by byl Halldór dost chytrý na to, aby ji už včera večer požádal, aby s Klemenzem promluvila.

	Klemenz pokračoval: „Byli jsme na to připraveni, že jeden z nás zemře dřív než ten druhý, takže finanční záležitosti jsou již vyřízené. Proto se nemám ohledně této věci ničeho obávat.“

	Hrefna si nic z toho nezapisovala, vlastně si dosud ani nevytáhla blok a tužku. Věděla, že z tohoto rozhovoru se jí každé slovo vryje hluboko do paměti, pokud by bylo třeba si vzpomenout na nějaké detaily.

	„Pověz mi o vašem vztahu víc,“ požádala ho. „Tedy jen jestli se ti chce a jestli to považuješ za vhodné.“

	Chvíli přemýšlel a potom řekl: „Pravděpodobně bude dobré se vypovídat. Teď už nemám žádné tajnosti.“

	Na okamžik se odmlčel, potom pokračoval: „Nejsem homosexuální, jsem žena v těle muže, nikdy jsem o tom neměla ani nejmenší pochyby. Už když jsem byla malá, divila jsem se, když o mně mluvili jako o chlapci. Já jsem byla děvče!“

	Klemenz přikývl a poté hovořil dál: „Můj otec byl námořník a má matka byla prodavačka. Byla jsem velmi způsobné dítě, a proto se mnou mí rodiče neměli moc práce. Jen ve mně pořád přetrvávalo to přání vyměnit si s děvčaty, se kterými jsem si hrála, šaty.“ Hrefna se lehce pousmála.

	„Když jsem byla v pubertě, líbili se mi jen muži,“ pokračoval Klemenz, „nikdy jsem o tom nepochybovala. Bylo pro mě nepředstavitelné, že bych mohla mít pohlavní styk se ženami. Ale můj sexuální život byl žalostný, mé zájmy v tomto směru se taky držely v jistých mezích, protože mí první milenci byli dost pochybné existence. Já jsem nikdy neměla pocity viny, jen zklamání a smutek, když se mí milenci projevili jako malicherní, bezvýznamní lidé. To vše se ale změnilo, když jsem potkala Mathíase.“ Klemenz se při té myšlence usmál a utřel si slzy.

	„Viděla jsem ho na jednom koncertě, kde vystupoval. Nakonec se konala malá recepce a já jsem si všimla, jak se na mě dívá přes celou místnost. Samozřejmě jsem se taky častokrát zamilovala do heterosexuálních mužů, z čehož samozřejmě nic nebylo, ale tady jsem měla pocit, že tento muž by o mě mohl mít zájem. A jak se pak ukázalo, byl Mathías homosexuál.“

	Klemenz vstal a pomalu procházel po pokoji tam a zpět. „Pomalu jsme poznávali jeden druhého. Trvalo nějakou dobu, než si Mathías přiznal své city. Když to udělal a stali se z nás milenci, musela jsem udělat vše, co bylo v mých silách, abych překonala pocity studu, které v něm vypěstovala jeho výchova. Nakonec se to ale podařilo a pak jsme si užívali každé minuty, kdy jsme byli spolu. Jenže pak došlo k velkému pozdvižení, když nás jednoho dne můj otec oba překvapil v mé posteli. I když mi bylo už devatenáct, choval se ke mně jako k nezralému teenagerovi. Můj otec byl přesvědčen, že mě Mathías svedl, a tak ho udal. Starý Kieler byl předvolán na policii, ale celá jeho reakce spočívala v tom, že svého syna na místě zapřel. Jeho bratr Jacob se pokoušel zachránit, co se dalo. To on zařídil, že udání bylo odloženo pod podmínkou, že Mathías opustí zemi. Nesměla jsem ho ani vidět, než odjel, to už bylo nad mé síly. Celé týdny jsem byla nemocná. Nakonec jsem se ale ve vší tajnosti s Mathíasem setkala a vylíčila jsem mu celou tu historii. Chápal mě, jak jen to bylo možné, a poradil mi, abych si vyžádala od rodičů svolení vyučit se komorníkem. To se mi podařilo, a tak jsem na konci roku 1928 opustila Island. Mathías odešel do Berlína a pokračoval ve studiu hudby. Německy se naučil od svého starého učitele. V Berlíně jsme se opět setkali a od té chvíle jsme mohli žít spolu. Začala jsem s kurzem pro komorníky a život k nám byl vlídný. Poznali jsme mnoho homosexuálů a lesbiček, žili jsme tam ve velice tolerantním prostředí. Kromě kurzu jsem taky pracovala a Mathías začal brzy vydělávat peníze jako hudebník. Veškeré styky s našimi rodinami na Islandu jsme přerušili, samozřejmě kromě toho, že si Mathías a Jacob dopisovali.“

	„Nikdy jste nepřijeli na Island?“ zeptala se Hrefna.

	„Ne, nechtělo se nám.“

	„Jak se pak zapletl Mathías do té záležitosti s tím královským kandidátem?“

	Klemenz se tiše zasmál. Jacob Kieler měl zájem jen o železnici a v letech před válkou vedl četná jednání s německými podnikateli. Aby sehnal dostatečný provozní kapitál, dělal ze sebe poslíčka pro pár podivínů, kteří měli zájem najít v Evropě kandidáta na islandského krále. Provedl tajný průzkum mezi některými šlechtici, jak se k té věci staví, a ten von Kuppel byl tou myšlenkou přímo nadšen. Dokonce zašel až tak daleko, že si zajišťoval souhlas politických špiček v Německu, aby přicházel v úvahu jen on sám, pokud by došlo k oficiální nabídce. Za války mu pak zřejmě přeskočilo úplně, takže byl rázem pevně přesvědčen, že mu skutečně bylo nabídnuto královské důstojenství. Tak do toho byla zapletena jména Mathíase a Jacoba Kielerových.“

	„Co se stalo s Jacobem a jeho železnicí?“

	„To je úplně jiná historie. Byl v Německu přijat velmi přívětivě a německé podniky byly ochotny se angažovat pro jeho železniční společnost. Ale kvůli politické situaci se o tom nesměli na Islandu nic dozvědět. Došlo k dohodě, že Mannheimské ocelárny nechají postavit dva vlaky, které budou vloženy jako akciový kapitál do Islandské železniční společnosti, aby je tato později pronajala své sesterské společnosti, Islandské dráze, a.s.“

	„Byl Mathías do té věci zapojen?“

	„Bohužel ano. Vyslovil ochotu fungovat v Německu jako zástupce svého bratra.“

	„Pověz mi o tom víc.“

	„Po roce 1936 byli homosexuálové v Německu čím dál víc pronásledováni. Chtěla jsem z té země odjet, ale Mathías byl toho názoru, že musí hájit zájmy společnosti. Koncem roku 1937 jsme se přestěhovali do Hamburku, kde nikdo neznal naše osobní vztahy. Mathías se cítil svému bratrovi zavázán, aby se postaral o výrobu vlaků, často musel dost naléhat, protože tehdy měl v každém směru přednost zbrojní průmysl. Zároveň Jacob pracoval na Islandu na tom, aby realizoval železniční trať v Reykjavíku. Nejprve se jednalo jen o krátký úsek trati uvnitř města, protože Jacob byl přesvědčen, že Islanďany budou oči přecházet, až jednoho dne uvidí opravdovou lokomotivu s vagony. To se mu ale nepodařilo, a když byly nakonec vlaky hotové, nebylo možné je převézt na Island. Tenkrát Mathías nechal udělat fotografii jednoho z vlaků a poslal ji Jacobovi.“

	„A kde jste byli během války?“

	„Němci nebyli ani v nejmenším spokojeni s tím, jak se projekt železnice vyvíjel, proto byl Mathías pod dohledem. Sebrali mu pas, aby nemohl opustit zemi. A já jsem ho samozřejmě nemohla opustit. V roce 1940 jsme se pokusili uprchnout, ale byli jsme prozrazeni a zatčeni na palubě lodi v hamburském přístavu. Pak jsme byli zavření až do konce války.“

	„Chce se ti o tom mluvit?“

	„Ano, taky už je na čase, aby někdo tu historii slyšel. Zpočátku jsme byli v jednom hamburském vězení, dokud byl případ vyšetřován. To ale bylo ještě snesitelné ve srovnání s jinými vězeňskými tábory, ale mělo být hůř. Měli jsme štěstí, že jedna mladá Němka, která z pověření ministerstva spravedlnosti pracovala jako tlumočnice pro norské vězně, nás zařadila na seznam svých chráněnců. Proto nás směl v jejím doprovodu navštěvovat norský pastor, který byl v Hamburku pro cizí námořníky, častokrát jsme také tajně dostávali vitamínové tablety. To nám pravděpodobně zachránilo život, protože jídlo bylo mizerné, navíc ho bylo velmi málo. Když spojenci od roku 1943 stále častěji bombardovali Hamburg, byli jsme odvezeni do města, které se jmenovalo Rendsburg. Leží na Kielském kanálu.“

	Po krátké pauze Klemenz pokračoval: „V Rendsburku jsme museli pracovat jako otroci, nedalo se to téměř vydržet. Přesto jsme byli rádi, že jsme právě zde, protože o jiných vězeňských táborech se šířily strašlivé zvěsti. Jména jako Dachau, Osvětim a Sachsenhausen se pro nás stala ztělesněním hrůzy. I když naši dozorci byli velmi rozdílného smýšlení, našli se mezi nimi také muži, kteří nám nechtěli dělat ze života peklo ještě víc.“

	Klemenz pohlédl ven z okna. Hrefna trpělivě čekala a mlčela.

	„2. prosince 1943 jsme měli ve vězení návštěvu. Až dosud jsme byli zavřeni za pokus o útěk a za údajně obskurní obchody v souvislosti s tou železniční společností. Později jsme se dozvěděli, že našeho pobytu ve vězení bylo neúspěšně využíváno k vyvinutí nátlaku na Mathíasova bratra, který měl na Islandu dělat pro Německo špionáž. Toho dne přijeli muži z Berlína s obžalobou z prznění národa a nemravného jednání podle paragrafu 175. Naši přátelé a kamarádi z homosexuálního prostředí v Berlíně byli zatčeni a odvezeni do koncentračních táborů. Mučením je přinutili k tomu, že prozradili i naše jména. Tito muži od nás teď chtěli další jména. Řekla jsem všechno, co jsem věděla. Oproti tomu Mathías mlčel. S tím se ti muži samozřejmě nespokojili, protože všechny ty, které jsem jmenovala, už mezitím zavřeli. Potom mě dovedli do cely, ve které byl Mathías. Byl nahý a visel se spoutanýma rukama na háku. Určitě ho museli mlátit, protože mu z úst tekl pramínek krve. Poručili mi, abych se svlékla, spoutali mně ruce a pověsili mě na jiný hák. Potom opět naléhali na Mathíase, který ale stále mlčel. A pak vytáhli nože…“

	Klemenz se odmlčel, díval se do podlahy a držel si ruku před očima.

	„Nemusíš vykládat dál, jestli je ti to nepříjemné,“ řekla Hrefna.

	„Jestli to vydržíš poslouchat, mohu mluvit dál,“ řekl Klemenz a podíval se Hrefně do tváře. Opětovala jeho pohled a přikývla.

	„Vyhrožovali Mathíasovi tím, že nás oba zle zřídí a nakonec zabijí, jestli jim nezodpoví jejich otázky. Tu konečně kapituloval, ale stejně jim nemohl říct jiná jména, než která jsem už předtím řekla já. Oni ale chtěli slyšet jména vysoce postavených lidí, kteří se pohybovali v našich kruzích. My jsme ale nikoho takového neznali. Mlátili nás a mávali noži. Vzápětí nato mi uřízli genitálie a hodili je na podlahu.“

	Hrefna sebou trhla. „Tobě? Ale Mathías byl přece… Takže tebe taky…?“ Nebyla schopna větu dokončit.

	„Ano. Pak přišel na řadu on, ale mezitím jsem už ztratila vědomí.“ Zdálo se, že ta vzpomínka Klemenze zcela vyčerpala, složil si paže na prsou a zavřel oči.

	Po dlouhém mlčení řekla Hrefna: „Ale přežili jste to.“

	„Ano, přežili jsme to. Ti muži z Berlína zase zmizeli a dozorci z Rendsburku nás ošetřovali. Jeden starý německý lékař, který už byl dávno v penzi, navštěvoval vězení a za pomoci norských vězňů se mu podařilo zastavit krvácení. Taky se mu podařilo udržet otevřené močovody, i když z chirurgického hlediska to bylo samozřejmě zcela nedostatečné. Spoustu měsíců jsme leželi na ošetřovně, vlastně po celou dobu, než jsme byli převezeni do Dreibergenu.“

	„A jaký byl váš život pak?“

	„Pro mě to v podstatě nebyla žádná katastrofa, že jsem ztratila ony orgány, jen bych si nikdy nepřála, aby to bylo uděláno tak diletantsky. Proto byly mé problémy jen fyzické. Oproti mně se z toho Mathías nikdy nevzpamatoval, celá jeho osobnost se změnila. Ten silný muž byl najednou zcela netečný a bez energie. Ještě o mnoho let později jsem byla nucena přebírat v našem vztahu roli silnějšího.“

	„Kam že vás převezli?“

	„Do Dreibergenu. Ke konci války se Němci spolu se všemi svými vězni před Spojenci stahovali stále dál na východ. To vězení získalo taky klíčovou roli po nepodařeném atentátu na Hitlera 20. července 1944. Všichni lidé, kteří s tím měli něco společného, byli odvezeni do Dreibergenu, kde byli zastřeleni. My i ostatní vězni jsme byli svědky této popravy, nevěděli jsme ale, co je to za lidi. Viděli jsme jen siluety a slyšeli jejich křik. Až do toho dne jsme předpokládali, že nás nacisté jen tak nepopraví. Věřili jsme, že budeme zachráněni, jestliže přežijeme jejich zacházení. Té noci se naše naděje zhroutily, Mathías se úplně sesypal. V dalších měsících jsem ho musela doslova postrkovat. Kdyby bylo po jeho, prostě by jen dřepěl na podlaze, zcela poddaný osudu.“

	Zatímco Hrefna poslouchala Klemenzova slova, bezděky přemýšlela, jak moc jsou tato fakta vzdálena jejímu vlastnímu světu. Když skončila válka, bylo jí pět, neměla na válečná léta žádné vzpomínky. Znala jen mír. Musela myslet na generaci v Evropě, která se narodila před začátkem 20. století a zažila dvě světové války.

	„Kdo vás zachránil?“ zeptala se.

	„To ta mladá Němka z Hamburku, ta tlumočnice pro norské vězně, nás a ještě spoustu dalších zachránila. Prezident švédského Červeného kříže hrabě Folke Bernadotte dohodl s Himmlerem, aby byli skandinávští vězni propuštěni. Konvoj švédských omnibusů projížděl od jednoho tábora ke druhému a vyzvedával ty lidi. Ta mladá žena zařadila na seznam svých klientů i nás. Byli jsme propuštěni, protože se naše jména nacházela na tom seznamu. V dubnu 1945 jsme přijeli do Švédska. Tam jsme byli v sanatoriu, dokud jsme v létě 1945 neodcestovali na Island. Do Reykjavíku jsme dorazili 9. července.“

	„A znovu jste se setkali s Mathíasovým bratrem.“

	„Ano, jenom kvůli němu jsme jeli na Island. Po tom zmrzačení v Rendsburku jsme byli u konce sil, proto jsme se museli neprodleně podrobit chirurgické operaci močovodů. Věděli jsme o jedné klinice ve Švýcarsku, ale stálo to spoustu peněz. Mathias předpokládal, že nám jeho bratr Jacob pomůže.“

	„A pomohl?“

	„Měl k dispozici jen velmi omezené prostředky, navíc byla chyba, že jsme jeli na Island.“

	„Proč?“

	Jacob to, co jsme mu vylíčili, psychicky neunesl. Dával si vinu za všechno to, co se nám stalo, úplně se zhroutil.“

	„Proto si tedy přestal vést deník…,“ řekla Hrefna. „O tom nic nevím,“ pravil Klemenz. „A co se dělo dál?“

	Jacobovi se podařilo uvolnit pro nás nějaké peníze a přepsal polovinu domu na Mathíase, což bylo také zapsáno do pozemkové knihy. Starý Kieler Mathíase vydědil, ale Jacob ho chtěl odškodnit. O necelý týden později byl zavražděn, jak víš.“

	„Máš nějakou představu, co se tenkrát stalo?“

	„Když jsem se dozvěděla, že našli Jacoba mrtvého, byla jsem si skoro jistá, že spáchal sebevraždu. K tomu poukazovalo veškeré jeho chování, když jsme mu vyprávěli, co jsme prožili. Takové reakce jsem znala z vězeňských táborů, známky toho byly nepřehlédnutelné. Zmínila jsem se o tom Mathíasovi, a proto jsme si oba dělali velké starosti a litovali jsme, že jsme ho svými problémy zatěžovali. Rozhodli jsme se, že to navždy zůstane naším společným tajemstvím.“

	„Ale Jacob senior byl zavražděn.“

	„Ano, podle toho, co říkala policie, byl zastřelen. Nevím, jak k tomu došlo, ale také jsem neznala celou tu historii.“

	„Co jste potom dělali po Jacobově smrti, ty a Mathías?“

	„Zůstali jsme na Islandu až do pohřbu, ale potom jsme první lodí opustili zemi. Podařilo se nám sehnat peníze na ty operace a několik měsíců jsme pak žili ve Švýcarsku. Od té doby dostával Mathías hormonální injekce, takže opět získal duševní rovnováhu.“

	„Řekli ti, co se stalo včera večer?“

	„Ano. Šla jsem do nemocnice a mluvila jsem s lékařem, který ho ošetřoval. Říkal, že ho přivezli z vazební věznice. Nemám sice nejmenší představu, proč musel být ve vězení, ale při jeho labilním stavu to pro něho musela být nepředstavitelná myšlenka. Po letech věznění v Německu trpěl vysokým stupněm klaustrofobie, nemohl například spát v pokoji se zavřenými dveřmi.“

	Klemenz skončil své vyprávění a nyní seděl bezmocně na pohovce a zíral před sebe, zatímco mu slzy stékaly po tvářích. Hrefna se posadila vedle něho a objala ho paží kolem ramen. Položil jí hlavu na prsa a plakal jako malé dítě. Tiskla ho k sobě a uvažovala o tomto muži, tomto člověku, vlastně této ženě, protože nyní měla pocit, že osoba, kterou drží v náručí, je stará, unavená, truchlící žena, která by mohla být dobrou matkou a dobrou babičkou, kdyby ji rozmar přírody před spoustou let nevsadil do špatného těla. A život jí až do dnešního dne nedával nic jiného než jednu osudovou ránu za druhou. Co je to za existenci, být stále nucen žít v přestrojení, aby mohl být člověk s tím, koho miluje? Možná že jednou přijde doba, kdy se to změní, kdy lidé budou moci žít svůj opravdový život.

	Hrefna vzpomínala na to, že takto držela v náruči svou matku, když byla nemocná, dokonce i vůně parfému byla stejná.

	Seděla tam, dokud se Klemenz neuklidnil a znovu se neposadil rovně.

	„Děkuji, že jsi ke mně byla tak hodná,“ řekl a vysmrkal se do bílého kapesníku.

	Když Hrefna pozdě odpoledne od Klemenze odcházela, už se stmívalo. Šla ulicemi a užívala si čerstvý, chladný vzduch. Hleděla do výkladů, kolem kterých procházela, aniž by rozeznávala, co je v nich vystaveno. Když dorazila na oddělení, členové zvláštní komise tam byli v plném počtu.

	Poznala, že něco není v pořádku. Jóhann si něco otřel z tváře a potáhl nosem. Halldór si stíral z brýlí neviditelný prach a Egill chodil místností se skloněnou hlavou jako tygr v kleci. Marteinn vypadal zničeně a bezradně.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	Jóhann se na ni podíval a přikývl. Potom ji poprosil, aby s ním šla do laboratoře, že s ní chce mluvit mezi čtyřma očima, toho dne už podruhé.

	

	Deník XVIII

	

	3. prosince 1943. Dnes v noci se mi zdálo o Mathíasovi. Stál tady venku v zahradě a pořád mluvil, ale nebylo slyšet jediné slovo…

	

	25. února 1944. V Althingu bylo jednohlasně schváleno, že se dánsko-islandská dohoda o unii ruší. Všelidové hlasování se bude konat později…

	

	21. května 1944. Šli jsme do volební místnosti a hlasovali jsme pro rozpuštění unie a zřízení republiky…

	

	1. června 1944. Byl oznámen výsledek hlasování. Pro zrušení unijní dohody s Dánskem bylo odevzdáno 70.536 hlasů, proti bylo 365. Pro založení Islandské republiky 68.862 hlasů, proti bylo 1064. Volební účast v zemi se pohybovala kolem 98,61%, v mnoha částech země byla stoprocentní…

	

	17. června 1944. Všichni čtyři jsme vstali v 6 hodin, protože jsme chtěli jet do Thingvelliru. Prudce pršelo. Stáli jsme u Zákoníkové skály, když byla vyhlášena republika. Zemský místodržitel byl zvolen státním prezidentem, je to rozumný kompromis. Stále ale ještě jsem toho názoru, že korunovace krále by byla mnohem slavnostnější. Nechtěli jsme v Thingvelliru přenocovat a krátce po půlnoci jsme dojeli domů.

	

	10. srpna 1944. Poslední zápis do této knihy, v pořadí už osmnácté. Kniha č. XIX leží zde přede mnou na stole, připravená přijímat mé záznamy příštích dnů a měsíců. Ve všech svých denících jsem se snažil být upřímný. Tímto způsobem lépe poznám sám sebe a mohu sledovat vývoj, kterým můj život prochází. Právě protože bych nechtěl, aby v denících četl někdo jiný než já, uchovávám je na bezpečném místě. To platí především pro deníky od roku 1932, ty zůstanou navždy v bezpečí. Nemohu se ale odhodlat k tomu, abych je zničil. Všechny deníky před rokem 1932,

	I– XIII, smějí číst mí potomci, když budou chtít. Elizabeth o mém přání ví a bude je respektovat. Mohu jí plně důvěřovat…
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	Jóhann a Hrefna spolu hovořili v laboratoři dvacet minut a potom ji Jóhann odvezl domů. Hrefna mu byla vděčná, že se po cestě nepokoušel ji bavit. Byla unavená a jako omámená a musela přemýšlet. Když Jóhann zastavil před jejím domem, zůstala ještě chvíli sedět v autě a řekla: „Už tuto práci nebudu dělat dlouho. Dnes ráno jsem dala výpověď.“

	„Rozmyslela sis to dobře? Ne všechny dny jsou tak příšerné jako tento,“ řekl Jóhann.

	„Ne, zvažovala jsem to dostatečně dlouho, než jsem se rozhodla. Byla mi nabídnuta práce v jedné advokátské kanceláři a já ji příjmu. Krom toho mám v úmyslu si dodělat maturitu. Ráda bych studovala práva.“

	„Budeš mi chybět, když odejdeš.“

	„Třeba bychom se mohli někdy sejít,“ řekla Hrefna a rozloučila se s ním.

	Nikdo nebyl ani u domu, ani u vchodu. Hrefna byla vděčná, že nemusí Pétura odbývat nějakými výmluvami. Elsa byla ve svém pokoji a četla si nějakou dánskou knihu.

	„Pojď, Elso, lehni si ke mně do postele. Musím ti něco říct,“ řekla Hrefna.

	Elsa udiveně vzhlédla, ale odložila knihu stranou a šla za ní. Zalezli si do staré postele a Hrefna dceru objala. Elsa řekla: „Naposledy jsi tohle udělala, když umřela babička. Stalo se něco?“

	„Ano.“ Hrefna na chvíli zaváhala, než roztřeseným hlasem pokračovala: „Halli… Halli je mrtev.“

	„Halli mrtev?“

	Chvíli mlčeli, zatímco se Elsa pokoušela s tou zprávou vyrovnat. „Co se stalo?“

	„V Rakousku ho přejel vlak.“

	„Ne!“

	„Ale ano, zlatíčko, stalo se to, bohužel. Včera večer si šel ještě udělat procházku a běžel po železničních kolejích, které se nacházely nedaleko hotelu. Neměl dost rozumu na to, aby si uvědomil nebezpečí, a zřejmě neslyšel vlak, který se přibližoval zezadu. Strojvůdce neměl šanci vlak včas zastavit.“

	„Rozum s tím přece nemá co dělat,“ řekla Elsa. „On to nebezpečí prostě neznal, protože na Islandu žádné vlaky nejezdí. Ani já bych nevěděla, že je to tak nebezpečné.“

	„Možná máš pravdu.“ Hrefna se na chvíli odmlčela, než pokračovala: „Erlendur mi řekl, že ten včerejší den byl v Halliho životě nejhezčí. Už ráno vyjel prvním vlekem nahoru a celý den byl na lyžích a teprve večer se vrátil domů. Byl už na svahu téměř sám.“

	„Taky bych to tak udělala,“ řekla Elsa mezi vzlyky.

	Hrefna cítila, jak se jí slzy koulí po tvářích, chvíli plakaly obě spolu. Potom se Elsa zeptala: „Na co myslíš, mami?“

	„Myslím na to, co jsi říkala předtím, a na toho muže, co psal ty deníky, které jsem četla minulé večery. Jeho velkým snem bylo postavit na Islandu železnici. Kdyby jeho sen došel naplnění, Halli by možná to nebezpečí znal a dával by si pozor.“

	„Byl to dobrý člověk?“ zeptala se Elsa.

	Hrefna chvíli přemýšlela, než odpověděla. „Ano, vlastně jsem si jistá, že to byl dobrý muž. Občas to měl velmi těžké a leccos se mu nepodařilo, ale byl to dobrý člověk.“

	Zůstaly ležet v posteli a nakonec usnuly. Bylo už skoro deset hodin, když je probudil hlad. Hrefna uvařila těstoviny a po večeři už byly opět klidnější. Hrefna se Elsy zeptala, co celý den dělala.

	„Chtěla jsem se osprchovat, ale neteče teplá voda,“ řekla Elsa. „Pétur se na to díval a pokoušel se mi pomoci. Říkal, že to bude písek v trubkách.“

	„Dokázal to opravit?“

	„Ne, je to pořád pokažené. Pétur se mě ptal, jestli nevím něco o té vraždě, kterou vyšetřujete.“

	„Pokoušel se získat nějaké informace i od tebe?“ Hrefna se bezděky musela usmát.

	„Ano, ale já samozřejmě nic nevím. Potom říkal, že jednou byl v tom domě, kde se to stalo.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Měl tam něco vybourat sbíječkou a prý se při tom objevil nějaký revolver.“

	„Revolver?“

	„Ano, takový, jaké jsou ve filmech.“

	„Neříkal to jako vtip?“

	„Ne.“ Elsa se tvářila velmi vážně.

	Revolver v Birkihlídu, tomu musela Hrefna přijít na kloub.

	Pétur bydlel v nejvyšším patře, a když Hrefna stoupala po schodech, napadlo ji, že ještě nikdy nebyla výš než v prvním patře, i když bydlí v domě už několik měsíců. Zazvonila u Pétura, který jí přišel otevřít v nátělníku.

	„Promiň, že vyrušuji,“ řekla Hrefna. „Elsa mi říkala, že jsi byl kdysi v Birkihlídu a našel jsi tam revolver. Je to pravda?“

	„Ano,“ odpověděl Pétur. „Už jsem dlouho zvažoval, jestli bych vám to neměl oznámit. Ale je to už tak dávno, tak jsem si myslel, že na tom už nezáleží.“

	„Kdy to bylo?“

	„Asi v šedesátém.“

	„Co to bylo za zbraň?“

	„Úplně normální revolver.“

	„A kde jsi ho našel?“

	„Měl jsem vybourat jednu zeď, kterou bylo ve sklepě zazděné ohniště. Revolver ležel v komínovém otvoru.“ Jak se tam dostal?“

	„Buď ho tam musel někdo uložit, než byl ten krb zazděný, nebo propadl dolů komínem.“

	„Našel jsi tam ještě něco?“

	„Ne, jen pár koster ptáků, kteří se nějak dostali do komína a zahynuli v něm.“ Jinak nic?“

	„Ale ano, byl tam ještě provaz a krom toho nějaké závaží, jaká se dřív používala k vážení. A dost špíny.“

	„Co se s tím revolverem stalo?“

	„Ten Jacob, který byl zastřelen, stál celou dobu vedle mě, a tak si to všechno vzal. Víc jsem neviděl.“

	„Co říkal Jacob, když se objevil ten revolver?“

	„Neříkal nic, jenom že už můžu jít, že zbytek zdiva už odstraní sám.“

	„Ty ses ho pak už na ten revolver neptal?“

	„Ne, nechtěl mi dát peníze, choval se jako cvok.“

	„Co myslíš, že udělal s tím revolverem?“

	„Určitě ho vyhodil i s těmi zbývajícími věcmi. Pokud jsem viděl, byl už dost zrezivělý.“

	Bylo už krátce před jedenáctou, když si Hrefna objednala na Borgartún taxík a nechala se odvézt na oddělení. Else řekla, že bude muset být asi celou noc v práci.

	Hrefna si ještě jednou pročetla všechny zprávy a rychle našla, co hledala. Egill napsal: „Mrtvý byl viděn v úterý 16. ledna, jak něco dělá na střeše svého domu. Svědkyně vypověděla, že něco opravoval na komíně.“ Hrefna napočítala sedm překlepů. Vzpomínala si, že už jednou se prodírala v Egillově zprávě touto větou. Zavolala Jóhannovi.

	„Už jsi spal?“

	„Ne, ještě ne.“

	„Přijeď a vyzvedni mě v kanceláři. Musíme hned do Birkihlídu.“

	

	Deník XIX

	

	6. září 1944. Dnes v noci se zřítil most přes Ólfúsá, povolil jeden nosný kabel, když jela po mostě dvě nákladní auta. Varoval jsem, že se něco takového může stát, bylo vydáno nařízení, že vojenské vozy smějí přes most přejíždět jen jednotlivě…

	

	12. listopadu 1944. V kanceláři probíhá všechno dobře. Thódur představuje neocenitelnou pomoc, ale Kristján taky. Thódur mi řekl, že si mám vzít volno, že ty příčné řezy udělá…

	

	13. listopadu 1944. Dnes v noci jsem nemohl spát, celou noc jsem seděl dole a přemýšlel. Mám pořád nějaké nové nápady, které budou k dobru národa. Dnes jsem měl několik schůzek…

	

	15. listopadu 1944. Nechce se ani věřit, že mé schopnosti jsou v této zemi tak málo ceněny. Bavil jsem se s různými politiky a vyprávěl jim o svých nápadech a dal jsem jim spoustu dobrých rad; všichni říkají, že si to budou muset promyslet. Nikdo mi nechce naslouchat. „Mnohý by se mohl stát mudrcem, kdyby se za něho už nepovažoval,“ říká jedno staré přísloví. Šéfredaktor mi mé články už nechce publikovat, prý pro ně není v novinách místo. Navštívil jsem našeho státního prezidenta a předložil mu seznam svých návrhů, co se týče jeho úřadu, protože „Nikdo s sebou nebere na cestu dražší náklad než chytrost a vtip, „jak se říká v našem starém rčení. Věnoval míjen chvilku, potom musel na nějakou poradu. Prý si se mnou promluví později…

	

	16. listopadu 1944. Elizabeth mi zamkla šaty do skříně. Říká, že lékař nařídil, že mám zůstat doma. Všichni jsou tak malicherní…

	… Rozhodl jsem se stát malířem. Jenom mi dělá starost, že nedokážu namalovat dost obrazů, abych vyhověl poptávce, podobně jako Kjarval…

	

	Úterý, 23.ledna 1973
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	Bylo už po půlnoci, když Jóhann přijel ve svém Fordu Cortině k oddělení. Hrefna stála u vchodu a rychle nastoupila do auta. Vzala s sebou dvě veliké baterky.

	Po cestě do Birkihlídu vyprávěla Hrefna Jóhannovi, co říkal Pétur. Jóhann jí naslouchal mlčky, a když skončila, řekl: „Díval jsem se do toho kouřovodu. Jistě tam žádný revolver nebyl.“

	„Přesto bych chtěla, abychom se tam podívali ještě jednou,“ řekla Hrefna.

	Jaké z toho vyvozuješ závěry?“

	„To ještě nevím, ale jsem si zcela jistá, že ten revolver, který viděl Pétur, hraje nějakou roli. Taky bych ráda získala vysvětlení pro to, co Jacob junior dělal tam nahoře na střeše.“

	Příjezd do Birkihlídu byl deprimující. Vnější osvětlení nebylo v provozu, proto si na cestu museli svítit baterkami. Uvnitř byla hrozná zima.

	Vydali se hned do sklepa. Bylo to přesně takové, jak říkal Jóhann, ohniště bylo prázdné, byla zde jen špína. Hrefna se s tím ale nespokojila.

	„Podívej se ještě jednou nahoru do kouřovodu,“ navrhla.

	Jóhann počítal s tím, že se ušpiní, a tak si s sebou vzal z auta pracovní kombinézu a brašnu s nářadím. Oblékl si kalhoty s laclem, než se vsoukal do krbu a posvítil nahoru.

	„Vidíš něco?“ zeptala se Hrefna.

	Je tu nějaká mříž, která šachtu uzavírá,“ řekl Jóhann. Pokusil se protlačit nahoru, byl ale příliš mohutný, než aby se dokázal protáhnout. „Něco na ní zřejmě leží, ale nevidím na to.“

	Vylezl zase ven a řekl, že bude třeba vybourat stěnu komína, aby se dostali k mříži.

	„Pusť mě k tomu,“ řekla Hrefna.

	Napřed se pokusila vlézt přímo do otvoru, ale když si všimla špíny všude okolo, rozmyslela si to. „Sundej si tu kombinézu,“ přikázala mu.

	Když si pak kombinézu oblékla sama a vyhrnula si rukávy, vlezla do otvoru. Jóhann věděl, že je dost štíhlá na to, aby dovnitř protlačila hlavu a jedno rameno.

	„Dosáhneš nahoru?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla a její hlas zněl z komína trochu zvláštně. Dokonce můžu i prostrčit skrz mříž prsty. Něco tam na ní leží, mohu s tím hýbat.“

	Najednou se ozvala ohlušující rána. Hrefna spadla na zem, schoulila se a držela si uši.

	Jóhann se strašně polekal. Jsi v pořádku?“ zeptal se, zatímco přiklekl vedle ní.

	„To byla pekelná rána,“ řekla Hrefna. Ještě teď mi duní v uších.“

	„Co to bylo?“ zeptal se.

	„Ten revolver, musela jsem prstem zatáhnout za spoušť.“

	„To jsi měla štěstí, že ses nezastřelila.“

	„Ano.“ Hrefna se narovnala a zachmuřeně se podívala nahoru do kouřovodu.

	„Neměli bychom se raději vrátit ráno a ten komín vybourat?“ navrhl Jóhann.

	„Ne, zjistíme to hned, žádné výmluvy.“

	„No dobrá.“ Jóhann vlezl zase do otvoru a posvítil nahoru. Když se podíval pozorněji, poznal, že mříž je novějšího data. Zapadala přesně do otvoru a byla připevněna k vnitřním stranám komínu.

	„Nebude to těžké,“ řekl a vylezl zase z šachty. Odešel do prádelny pro starou dřevěnou palici, která se dřív používala k míchání v neckách. Párkrát s ní udeřil proti mříži. Krátce nato to všechno spadlo s rachotem dolů do otevřeného ohniště.

	Jóhann uskočil, aby nestál ve střelné dráze, kdyby revolver znovu vystřelil. Ale další výstřel už nevyšel. Oba teď posvítili baterkami na to, co spadlo dolů. Úplně nahoře ležel lesknoucí se revolver, potom nějaká šňůra, pod tím těžké závaží, úplně dole pak ležela ocelová mříž.

	Aby se nemusel dotknout zbraně, vzal Jóhann ze své sady nářadí jeden šroubovák, který zastrčil do ústí revolveru, a tímto způsobem ho zvedl. Poznal typ 38/200 z obrázků ve své příručce. Šňůra byla několikrát uvázaná na uzel kolem kroužku dole na pažbě revolveru. Položil zbraň na podlahu a rozmotal dlouhou nit, ke které bylo na druhé straně uvázáno závaží.

	„Zdá se, že je to ono závaží, které chybělo v krabici s měřícími nástroji,“ řekl Jóhann.

	Hrefna si prohlížela celé zařízení a prohlásila: „Mám takový pocit, že Jacob junior nějakým způsobem svou vlastní vraždu zinscenoval. Jenom nevím jak…“

	Já myslím, že to vím,“ řekl Jóhann. Jacob senior i Jacob junior se oba zastřelili stejným způsobem. To ale byli koumáci.“

	Jak to udělali?“

	„Stáli v salonu před krbem a revolver drželi v ruce. Šňůra byla protažená krbem a kouřovodem na střechu a odtud dolů do té šachty. Úplně nahoře pod otvorem kouřovodu viselo to závaží. Jakmile stiskli spoušť a pustili zbraň z ruky, závaží spadlo dolů a vytáhlo revolver komínem nahoru, až přepadl do druhého kouřovodu, pak spadl dolů. Nikdo už ho neměl nikdy najít.“

	„Takže Jacob senior si připravoval sebevraždu, proto nechal tady to ohniště zazdít,“ řekla Hrefna. „A když nadešla osudná hodina, odvezl rodinu do letního domu, dal personálu volno a pak zinscenoval to vloupání.“

	Jóhann přikývl a řekl: „Syn později zbraň našel a ještě o mnoho let později sehrál stejnou hru.“

	„Ale proč?“ zeptala se Hrefna.

	„Zavolejme Halldóra, než o tom budeme spekulovat dál. Bude rád, že je případ vyřešen.“

	

	Deník XIX

	

	5. ledna 1945. Už je mi zase dobře. Napsal jsem dopisy prezidentovi a několika svým přátelům a omluvilj sem se za své chování loni na podzim. Bylo to jednání zcela nepochopitelné, ale lékař to přisuzuje té mé nemoci. Nejvíc je mi to líto kvůli Elizabeth…

	

	7. ledna 1945. Neděle. Šli jsme do kostela.

	

	10. ledna 1945. Provedu nějaké stavební úpravy. Prádelna se dá mnohem víc zútulnit. Když jsme sem nyní dali zavést potrubí s teplou vodou, není už zapotřebí sklep na uhlí. I to velké ohniště je zbytečné. Rozhodl jsem se nechat ten otvor zazdít…
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	Jóhann zavolal Halldórovi, zatímco Hrefna šla do kuchyně. Všude rozsvítila světla a zapnula topení na maximum. Sedla si ke kuchyňskému stolu a začala si v hlavě rovnat zlomky toho podivného řetězu událostí.

	Jóhann přišel taky nahoru a začal vařit kávu. Na světle Hrefna viděla, jak je špinavý, ona zřejmě nevypadala o nic lépe. Cítila, jak má vlasy slepené špínou.

	Halldór dorazil už za chvíli. Jóhann s ním sešel do sklepa a ukázal mu celé to zařízení. Když přišli znovu nahoru, přinesli revolver v průhledném plastikovém sáčku, šňůru a závaží ve druhém.

	Přisedli si k Hrefně za kuchyňský stůl a ještě jednou si dávali dohromady, co zjistili. Když se dostali až k bodu, jak to zařízení fungovalo, ujal se slova Jóhann. Halldór naslouchal, aniž by řekl jediné slovo. Potom zavládlo dlouhé mlčení, zatímco Jóhann vytáhl ze skříně šálky na kávu a postavil je na stůl. Konečně začalo být v kuchyni trochu tepleji.

	„Snažme se si to všechno ujasnit,“ řekl Halldór. „Proč by se chtěl Jacob senior zabít?“

	„Víme, že občas trpěl depresemi. Jeho finanční situace byla katastrofální a dalo se předpokládat, že veškeré jeho investice do železnice byly bezcenné. Během války hodně pracoval, aby splatil něco ze svých dluhů. Zřejmě tuto možnost zvažoval už nějaký čas, možná od té doby, co nechal v prádelně zazdít to ohniště. Ani ho nenapadlo, že tu zeď později zase někdo nechá zbourat.“

	„A co ho pak přivedlo až na pokraj propasti?“ zeptal se Halldór.

	„Mathías a Klemenz přijeli na Island,“ pokračovala Hrefna. Jacob senior byl hrozně rád, že jeho bratr válku přežil a těšil se, až ho přivítá. Jenže Mathías přecenil Jacobovy finanční možnosti a pověděl mu o svém zmrzačení. Potřeboval peníze, aby se mohl nechat profesionálně ošetřit, a předpokládal, že mu Jacob pomůže. Jacob tím byl nejen hluboce zasažen, dokonce si kladl vinu za to, co Mathías a Klemenz museli prožít. Proto přepsal na Mathíase polovinu domu a nechal to zapsat do pozemkové knihy. Věděl, že Elizabeth bude zajištěna, až bude vyplacena prémie za životní pojistku. Vzhledem k pojišťovací klauzuli nesmělo vzniknout nejmenší podezření na sebevraždu. Proto to zinscenoval takto.“

	„A co Jacob junior?“ zeptal se Halldór.

	Jacob junior byl zcela jistě psychicky labilní,“ odpověděla Hrefna. „Ta jeho mánie ve vztahu k domu byla až chorobná. Byl posedlý myšlenkou, že musí ctít památku svého otce, bylo to jediné, pro co žil. Není snadné si představit, jak zareagoval na to, když objevil ten revolver a zjistil, k čemu byla zbraň použita. Pravděpodobně to přispělo ještě víc k jeho pomatenosti. Když vyzkoušel všechny způsoby, jak rodinný dům proměnit v muzeum, ocitl se zcela bez prostředků, proto se rozhodl odejít ze světa stejným způsobem jako jeho otec. Pravděpodobně považoval za přiměřené, aby i jeho smrt byla stejnou záhadou. Závěť Alfreda Kielera byla jeho poslední nadějí, jak finance zachránit, tuto naději však zničil Mathías ve středu večer. A tu samou noc Jacob svůj plán uskutečnil.“

	„Zítra zjistím, jaké otisky jsou na té zbrani a na tom závaží,“ řekl Jóhann. „Navíc musím ze zbraně vypálit zkušební výstřel. Potom můžeme celé to zařízení znovu naaranžovat a vyzkoušet, jestli funguje, jak si myslíme.“

	Jak to ti dva sestrojili?“ zeptal se Halldór.

	„Pravděpodobně tak, že napřed vylezli na střechu,“ odpověděl Jóhann. „Odtud prostrčili šňůru komínem do krbu a k něčemu ji pevně přivázali, potom opět vylezli na střechu, aby na druhý konec uvázali závaží, které pak spustili do kouřovodu nad ohništěm v prádelně. Takto to pak už bylo připraveno kdykoli k použití.“

	„Automatická jímka na revolver,“ dodala Hrefna.

	„Taky máme jednu svědeckou výpověď, podle které Jacob Kieler junior teprve před pár dny něco prováděl na střeše,“ pokračoval Jóhann.

	„Ale k čemu ta židle z jídelny?“ zeptal se Halldór.

	„Předpokládám, že Jacob junior v rozhodující chvíli poněkud zazmatkoval,“ odpověděl Jóhann. „Přinesl si židli, aby to provedl vsedě.“

	„To taky vypovídá něco o tom, jak rozdílní byli otec a syn,“ řekla Hrefna. Jacob senior ve chvíli, kdy stiskne spoušť, stojí a hledí přímo do hlavně revolveru, ale Jacob junior sedí a snaží se namířit na srdce, jenže se netrefí. Spadl ze židle a plazil se směrem k telefonu, aby zavolal pomoc. Ten ubohý muž jistě strašně trpěl.“

	„Zní to všechno dost pravděpodobně,“ řekl Halldór, zatímco vstával. „Doufám, že rekonstrukce takový průběh činu potvrdí. Jestli se ukáže, že to je všechno pravda, nemusíme nic sdělovat médiím, v případech sebevraždy to nebývá zvykem.“

	Když už byl Halldór u dveří, ještě jednou se otočil a zeptal se Hrefny: „Kdo je ten muž, který ti řekl o tom revolveru?“

	Jmenuje se Pétur,“ odpověděla Hrefna. „Bydlí v mém domě v nejvyšším patře a je domovník.“

	„Tak se to opět ukázalo.“ Halldór se krátce zamyslel a při odchodu ještě dodal: „Všemohoucí kráčí po svých vlastních cestách, aby vyslyšel modlitby lidí.“

	Hrefna neměla tušení, co tím myslel. Se zděšením se na sebe podívala a viděla jen samé saze a prach. Nejvyšší čas jít pod sprchu, pomyslela si, jenže pak si vzpomněla, že ta její doma je rozbitá.

	Podívala se na Jóhanna, který si prohlížel revolver, a pobavilo ji, jak se při tom tvářil.

	„Ten revolver byl plně nabitý,“ řekl a vzhlédl k Hrefně.

	Nikterak jí neuniklo, jak inteligentní má pohled, ale dál o tom neuvažovala. Dřív byla odhodlána si od kolegy z práce udržovat patřičný odstup, beztak už bylo dost problémů, ale nyní už dala výpověď, takže už bylo všechno jinak.

	„Mohla bych se u tebe doma osprchovat?“ zeptala se. „Moje sprcha je totiž rozbitá.“

	

	Deník XIX

	

	25. dubna 1945. Dostali jsme telegram od švédského Červeného kříže. Můj bratr Mathías je naživu.
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	Po cestě domů myslel Jóhann na zítřejší den. Bude zvláštní se po této noci najednou zabývat nějakým jiným případem. Vyšetřování sice trvalo jen pět dní, ale jemu to připadlo, jako by uplynuly celé týdny od doby, co zkoumal ty otisky bot v zahradě Birkihlídu. Hrefna vedle něho seděla mlčky.

	Zaparkoval auto vedle zatravněného středového pásu na Hringbraut, a když přecházeli přes silnici, vítr jim foukal do tváří.

	Když vešli do bytu, Hrefna se rozhlédla. „Vypadá to u tebe útulně,“ řekla.

	Jóhann se taky rozhlédl. Pokoušel se zařídit si to tu hezky a zřejmě se mu to celkem podařilo, když to v druhých vzbuzovalo dojem útulnosti.

	Hrefna se pozorovala v zrcadle.

	Jak to jen vypadám?“ řekla. „Musím hned pod sprchu. Mohl bys mi půjčit ručník a nějaké čisté oblečení?“

	Jóhann jí podal velký ručník a zatímco se šla osprchovat, procházel svůj šatník. Našel nějaké triko ze své americké univerzity a bavlněné tepláky. Příliš velké, pomyslel si, ale nic jiného tu nebylo. Pootevřel dveře do koupelny a věci prostrčil dovnitř. Když se Hrefna znovu objevila, měla rukávy a nohavice ohrnuté. „Díky,“ řekla.

	„V lednici mám láhev bílého vína. Mohl bych ho otevřít a nabídnout ti skleničku,“ navrhl Jóhann.

	„Ale napiješ se se mnou taky, ne?“

	„Ne, musím tě pak ještě odvézt domů.“

	„Myslím, že potřebuješ nějakou vzpruhu stejně jako já. Nemohla bych u tebe prostě přenocovat? Jak vidím, máš postel dost velkou pro oba.“

	„Ale ano, samozřejmě tady můžeš přenocovat,“ odpověděl Jóhann. Zdálo se, jako by ze samých rozpaků nevěděl, co dělat dřív.

	„To víno,“ řekla Hrefna, aby ho vrátila zpět do reality.

	„Ano, správně,“ řekl s rozzářeným úsměvem a vytáhl láhev a dvě sklenice.

	„Skál, „řekla Hrefna, když jí podal sklenku.

	„Skál na to, že jsme ten případ šťastně dovedli do konce,“ řekl Jóhann.

	„Spíš jen na to, že jsme ho dovedli do konce,“ řekla Hrefna. „Nemám zrovna pocit, že by ten případ skončil šťastně.“

	„To máš tedy pravdu.“

	„Ale bude dobré se zítra ráno probudit a nemuset se už přehrabovat v nějakých starých denících,“ řekla Hrefna. „Nebo si lámat hlavu nad tím, kdo měl jaký důvod nebo motiv zabít oba Jacoby.“

	Jóhann souhlasně přikývl. „Na tuto rodinu se bude těžko zapomínat.“

	„Ale uvědom si ještě něco. To, co je zabilo, byla jejich tvrdohlavost,“ řekla Hrefna. „Oba se upnuli k jedné utkvělé myšlence, která byla nerealizovatelná, jeden k té železnici, druhý k tomu rodinnému muzeu.“

	Chvíli mlčeli, ale pak promluvil Jóhann: „Přesto je cesta, kterou si zvolili, hodně vzdálená řešení. Protože vždycky ti, kteří žijí dál, muší nést veškerou tíži a bolest.“

	„Ano,“ řekla Hrefna, „ještě si vzpomínám na jednu větu, kterou mi řekla Kirsten: ‚Ten, kdo zavraždil mého otce, oloupil i mého bratra o velkou část jeho života.‘ Jacob senior jistě udělal v životě hodně špatných rozhodnutí, ale to poslední bylo nejhorší. Jsem si jistá, že by z Jacoba juniora byl docela jiný člověk, kdyby jeho otec zůstal naživu.“

	Rozhodli se změnit téma. Jóhann vstal, aby se šel osprchovat, pak si oblékl čisté pyžamo a na ně tlustý župan. Sedli si do kuchyně a snědli toasty s uzeným lososem, taky dopili láhev. Mluvili o všem možném, jen ne o práci.

	„Pojďme spát,“ řekla Hrefna nakonec.

	Vlezli si do postele a Hrefna se k němu přitiskla. Je to pěkné, ale pro dnešek si už dejme klid. Dnes se toho stalo až moc a nemůžu dostat z hlavy Mathíase a Halliho.“ Po tváři jí tekly slzy.

	A tak usnuli.

	Ráno Jóhanna probudilo rádio vyhrávající v poschodí nad ním. Podíval se na hodinky, bylo krátce po šesté. Zvláštní, obyčejně začínalo rádio hrát až o sedmi při zprávách. Slyšel sice zřetelně hlas hlasatele, ale ze samotných zpráv nerozuměl ani slovo. Podíval se na Hrefnu a na rádio docela zapomněl. Považoval za vyloučené, že by se ve světě mohlo dít něco, co by mohlo vrhnout stín na tuto chvíli. Něžně políbil Hrefnu na tvář a znovu usnul.

	

	Deník XIX

	

	8. července 1945. Zítra přijede Mathías.

	

	

	

	BESTSELLERY, KTERÉ VÁM NESMĚJÍ CHYBĚT

	Kód

	3167       A. Indridason       Severní blata             189 Kč

	3188       A. Indridason       Dech smrti                   189 Kč

	4005       A. Indridason       Hlas                         205 Kč

	4026       A. Indridason       Smrtící intriky             209 Kč

	4058       A. Indridason       Jezero                   249 Kč

	4097       A. Indridason       Hrob v ledovci             249 Kč

	4126       A. Indridason       Mrazivá noc                   279 Kč

	4151       A. Indridason       Růže smrti                   249 Kč

	4001       Á. Edwardson       Tanec s andělem             219 Kč

	4015       Á. Edwardson       Až na věky věků             219 Kč

	4032       Á. Edwardson       Černá paní                   269 Kč

	4076       Á. Edwardson       Vyměněná tvář             269 Kč

	4106       Á. Edwardson       Nebe na zemi             279 Kč

	4147       Á. Edwardson       Kamenná plachta             289 Kč

	4019       J. Nesb0             Červenka nese smrt       269 Kč

	4084       J. Nesb0             Netopýří muž             279 Kč

	4040       S. Blómkvist             Bronzová socha             219 Kč

	4090       S. Blómkvist             Vražda v televizi             239 Kč

	4050       O.Pakkanen             Z kola ven                   219 Kč

	4102       O.Pakkanen             Vrah na party             249 Kč

	4044       K. O. Dahl             Smrtící investice             219 Kč

	4067       K. O. Dahl             Smrt za letní noci             269 Kč

	4074       D.Turell             Vražda v temnotě             239 Kč

	4109       V. A. Ingólfsson       Před úsvitem             259 Kč

	4138       V. A. Ingólfsson       Záhada ostrova Flatey       269 Kč

	

	

	Knihy je možno objednat i na tel: 541 126 059 mobil: 604 262 112, lze objednat i formou SMS e-mail: mobamobaknihy.cz nebo www.mobaknihy.cz Knihy Vám budou zaslány na dobírku.
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